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POJINHA I'AJIMHU 1 BACWJISA BOJAHAPYYK

lranmna BOAHAPYYK

[o Mapadii Ceatnx Bonoammmpa i Onbr B CeiHT Moni MM 3anucanuncs gecb B 1957 poui,
konu Cnyx6u Boxi BinbyBanucs Ha [PKEHKC ABEHIO. Mwu moyanu npuiMaTh akuMBHY y4acTb Y
pi3HMX rasny3six rocnogapcrsa Ta >uTTa napadii.  [itm 3anucanucs Ao napadisnbHOI LWKOW.
BikTopis, Mimi i Jliocst pobpe BUMnuUCS Ta 3 paaicTio NpUiiMany yvacTb B LWKINbHUX iMNpe3ax.

He npuragyto B sikoMy poui NokiiHWii Bacunb boaHapuyk 6yB ronosoto napadii, My Bxe 6ynu B
HOBOKYM/eHii Llepkei Ha MopTnaHa ABeHio. Ha Woro gonto npunana Kyniens 6yauHKy ans
MeLLKaHHS CBsiLLeHMKa, 6n. n. OTus npoT. Bacuna YMaHus. [Ba cuHa — Muxaiino i OnekcaHaep
NPUCNYXXyBann B LEpKBi. 3anucaBlumcb A0 cecTpuuTBa napadii, ManvHa Ta ii gitm 3 pagictio

. BUKOHYBaNM KyXOHHI npaui Ta pobunu pisHi neunsa ans sunpaaxis. Ocobnmeo naHHa Jlioamuna
I Ayxe cTapaHHo i 6araTo nomarana npoAaBaTh NUCaHKW | Byna nNpaBolo PYKOID, SK KaXyTb, MaHi

f

Mapii BoBk, sika 6yna BignoBiganbHa 3a CTin 3 NMCaHKaMu Ta Npuiaaasm.

Ha npuBenukuin xanb, nokiiHa Jltogmuna BoaHapuyk Lie MOMoAoH Bigivwna Big Hac y BiYHMIA crioki. [icns TsKkol
XBOpO6M, yxe B OCTaHHIl XUTTEBUIN Yac, Hanucana Bipw “Moema Icycosi”, akuii NofaHWA HUXKYE B aHrNiNCbKOMY TexTi. BiuHa i
nam’aTb!

HALYNA AND VASYL BODNARCHUK
Halyna BODNARCHUK

We signed up to be members of Saints Volodymyr and Olga Church in St. Paul in 1957 when
liturgies were celebrated at the Jenks Avenue Church. We started to actively participate in various
facets of parish activities. Our children were signed up in the Ukrainian church school: Victoria,
Mimi, and Lucia were good students and enthusiastically participated in school activities.

I do not remember in which year Vasyl Bondarchuk was the head of the parish board when we
were in the newly purchased church on Portland Avenue. During his leadership, the residence for
the priest Fr. Umanec was purchased. Our two sons, Michael and Alexander, served as altar boys
in church. Halyna joined the sisterhood and with her children eagerly took to working in the
kitchen also baking many goods to sell at church bazaars, etc.. Miss Liudmilla was exceptional in
helping with the sales of the pysanky (Easter Eggs) at church bazaars and was, as they say, Mrs.
Maria Wowk’s “right hand”. Mrs. Wowk, for many years, was responsible for selling pysanky.
Unfortunately, Mrs. Liudimilla Bondarchuk departed from us into life eternal at a young age. After a serious illness, at her final
hours, she wrote a very touching poem titled “"A Poem for Jesus”, which is presented below. @ Memory eternal to Lucy
Bodnarchuk!

A Poem for Jesus

Thank you, Jesus, for everything:

My friends, my family,

Even little things.

How did you pick me

Of all your servants to be so blessed.
To find out what we’ re here for is the best.
Every day so sweet and beautiful,
How did you pick me?
Thank you so much is not enough,
But surely you have all my love.
Thank you, Jesus, for picking me!

Love,

Lucy
Written on March 24, 1989

I, Lucy, give my life to God. My soulis in your hands. .. for you know
what is right for me. Guide me, for I love You with all my heart.
Written on November 11, 1984
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IT TOOK A PARISH...

Katherine BUHAJENKO

The road has been intermittently smooth and rough, but what an
exhilarating journey it has been. When our eyes focus upon the finished
product of our mutual endeavor, we have to acknowledge that the journey
was definitely worth embarking on.

To be sure, building a church is not an easy task, especially in our
case, as we faced overwhelming odds at every turn. We were a small but
dedicated group, and by pooling our talents and persevering, and above
all with God’s help, we managed to prevail. This we did, despite
dissenting members within our ranks, resulting in unnecessary burdens
imposed on us, but opposition made us stronger and more determined to
succeed.

Perhaps we had plunged too impetuously into this building
project, but if we had deliberated on it, we probably would have had
second thoughts about it, and then our beautiful church might not have come into being. That St.
Katherine Ukrainian Orthodox church stands today in Arden Hills, serves as a shining example of our
resolve, determination and faith. Yes, it took a parish to accomplish this, and a small parish at that.

Purposely no names are mentioned here, as it was a joint operation. No one is above the other,
whether you contributed financially or physically. No one person deserves all the credit. Don’t expect to
be thanked or patted on your backs, just take pride in your monumental achievement. Personal
satisfaction should suffice.

We have come a long way and there remains a short distance yet to go. Indeed, John Buhajenko
wouldn’t want us to falter now.

sfesfesiestesiesiosk

B3sJ10 UI/1Y NAPA®IHO...

Karepnna BYITAEHKO

[Jopora 6yna B Aesiknx MiCUSIX piBHO, @ B iHWMX MiCUAX AyXe KaM'SHUCTO, ane Hasaran ue byna gyxe
uikaBa i »kBaBa Moaopox. Konm MW AMBMMOCb Ha 3aKiHYEHMI NPOEKT HalWMWX ChiflbHUX 3YCWib, MU MYCUMMO 3
YNEBHEHHSM MPU3HATK, WO L0 NOAOPOX BapTo 6yno po3nouvnHaTw...

3BMyaiiHO, NobyaoBa LEpPKBM He € ferke 3aBAaHHs, OCOGNMBO B HAWIOMy BMMAAKY, KOMW nepes Hamu
CTOSINMN BENIMYE3HI TPYAHOLWi Ha KXKHOMY Kpoui. Mu 6ynu HeBENWKO, ane BiAAaHO FPyMol JOAEN, | KOnn Mu
3ibpanu yci Halli TanaHTX pa3oM, i 3 HaLLOK HaMoNEernMBICTIo, Ta 3aBasku Boxiii AoMOMO3i, MM 3MOrNU AOCArHYTH
Hawy MeTy. Mun 3pobnnm Le He3BaxkalouM Ha po36iKHICTb MOrnsgiB MK YneHaMu Hawoi napadii, B HACIiA0K Yoro
HenoTpibHiI TArapi ynanu Ha Hac, ane ono3uuis 3pobuna Hac we CUMbHIWMMK | 6inbl pilly4YMMU QOCATHYTU YCMiXy.

MOXXNMBO, L0 MM B3SNNCS 3aHAATO pillyye 3a Uel byaiBenbHUI NPOeKT, ane kb MU NoYanu AMCKYTYBaTH
Lo cnpasy, MOX/IMBO MM 6 Manu CyMHIBM MpO Hei, | ToAi Hawa npekpacHa uepkBa MabyTb He icHyBana 6 CbOrogHi.
Te wo YkpaiHcbka MNpaBocnaBHa Llepkea CBaToi KatepuHn cborogHi Bxe € 6ygiBneto, ska cTtoitb B ApaeH linnc,
MiHHecoTa, Cny>XuTb 6/IMCKYYMM MPUKIAAOM HaLWOi HAaNOMEernmMBOCTI, PilyYoCTi Ta Bipu. Tak, B30 uiny Mapadito
JOCArT LOro, i Mpu UbOMYy He aye Benuky napadito.

HaBMuCHO, Hisiki iMeHa TyT He 3ragytoTbcs, 60 ue byna cninbHa npaus. HixTo He € KpawuMm Big iHWOro, He
3Ba)Kalo4uM Ha Te UM BKIAAKM UMX 0cib 6ynu diHaHcoBi, UM disunyHi. Hi ogHa ocoba He € AOCTOWHa BCix 3acnyr.
OTXe, He yeKkaiiTe, WO BaM XTOCb MNOAsSIKYE abo MoMneckae Bac Mo niedvy, Npocto 6yabTe ropavMun 3a Balle
MOHYMEHTaJsIbHe AOCArHEHHS. Balloro BlacHOro 3aJ0BOIEHHS LiNIKOM AOCUTb.

MW NpoiLM BXe AOBry AOPOrY i NIMIIAETLCS LE TiIbKU JOCUTb KOPOTKA BiACTaHb, SIKY MW MaEMO NMpPOMTHU.
Hacnpaegi, IBaH byraeHko He xoTiB 61 Wo6 Hac 3aTpumMana 6yab-sKa HepiwyYiCTb.
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REMEMBERING JOHN BUHAJENKO
Katherine Buhajenko - October 1997

When I was a little girl growing up on a farm near Hudson,
Wisconsin, little did I know or even dream that a young boy by the name
of Evon Buhajenko was growing up half a world away from me in
Ukraine, and was destined to have a profound impact on my life. Many
years later after growing to manhood, Evon, or John, as I've always
called him, would become my soul mate.

John and I occasionally visited the places of my childhood, the farms,
the one-room country schoolhouses, the rivers and the forests.
Unfortunately, due to the repressive political system imposed on his
homeland it was impossible for John to revisit the scenes of his
childhood in a village called Reepke (Pinku) near Kyiv.

Through the years John related bits and pieces of his early life to me.
There were hardships to be endured. Surmounting considerable
obstacles and surviving harsh conditions was what shaped John's
tenacious character. I much admired his strength and his confidence,
N and I habitually leaned on him.

: s There had been six children in the Buhajenko family. The father,
'_ > '_ '.a Semen, had two children, Vasil and Anna, by his first wife, who died,
- e after which he married Nastasia Teheen and had four more children,
Karepura 1a IsaH Byraerko. Andrij, Evon, Olesander and Oleksa. Presently, only Olesander and
Katherine and John Buhajenko. Oleksa survive.

During the inhumane collectivization period, John, at age of twelve,
came home from school on the day before Christmas to find that all the windows had been broken and his family was told to
vacate the premises. His half-sister, Anna, who was married and had two children of her own, took them all in, defying the
authorities who warned her not to do so. Ohe two families lived in cramped quarters until an elderly relative dies, leaving a
vacant house into which the Buhajenko family moved.

It was five years later, when John was seventeen, that the family was dealt yet another cruel blow. The Communist police
came and took John’s father away, never to be seen by his family again. Years later, during the "Glasnost” era, John’s brother
Oleksa and nephew Mykola, tried to find out what had happened to him. They were told that he had been rehabilitated but had
died from a heart attack five years previously. A likely story, indeed!

For personal reasons, I'm so glad that John was able to find his way to America and later into my heart. He arrived in St.
Paul in 1950 with twenty-five cents in his pocket, but with plenty of potential. Not one to waste time, John began seeking
employment immediately and succeeded in securing a job at Miller Hospital as an operating room orderly. He was to remain at
that job for five years, while evenings, attending the University of Minnesota where he took mechanical engineering courses. In
1955 he saw an ad in the newspaper about a position at 3M in the International Engineering Department. At the time 3M was
expanding its global operations at an accelerated pace. John applied and was successful, much to his delight. There he stayed
on for 35 years, along the way garnering recognition and awards for his work. His job also involved travel to countries
such as France, England, Germany, Italy, Japan, Australia, New Zealand, Taiwan, Korea, Indonesia, Philippines, Mexico,
Venezuela, and even exotic Bali.

My first impression of John, when I met him in 1957, was that of a man of determination with energy to spare. 1
sentimentally recall that on our first date he took me to see the movie, “the Ten Commandments,. We were married in the
summer of 1958 in the little church on Jenks avenue with father Umantez performing the ceremony. god graciously granted us
37 wonderful years together. Still, I wish that John could have lived longer.

In 1965 we adopted a baby girl and named her Luba Andrea. Then in 1967 we adopted a baby boy, haming him Luke John.
I'm sure, John would agree with me when I say that those were the best years of our lives. What a rewarding experience that
was for both of us, raising our family.

Having lived through several famines in his youth, food was very important to John, but here in America there is an
abundance of food, so he didn't have to worry about going hungry. There was no need to climb trees to gather crows’ eggs to
supplement a meager diet like he did back home in Ukraine.

I'm glad that John, before he passed away, was able to make contact with his brother, Oleksa, who spent 3 months with us
in 1992, and caught up on family news, spanning 50 years.

The last eight years of his life, John worked on the new church project, into which he had put his heart and soul.
Regretfully, he couldn't live long enough to see his dream realized. Still, I feel he hasn't abandoned us and will remain with us
until our mission is accomplished.

I miss you, John, as does the rest of your family. I miss going to church with you on Sundays and I miss hearing your rich
baritone voice in the choir. I hope now you have uncovered the mystery that had haunted you all these years, the fate of your
father. I hope too, that you have paid many a visit to your beloved home and even walked barefoot over the fields and hills as
you did years ago as a boy.
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3rAAKU NPO IBAHA BYITAEHKA

KarepuHa ByraeHko - >xoBTeHb 1997 p.

Konu g 6yna e ManeHbKol AIBUMHKOLO i Xuna Ha dapMi kono MaacoHy, BickaHCiH, 8 Hikonu
He Morna 6 HaBiTb ysBUTK CO6i, WO MONOAWIK XNonelb Ha iM's IBaH ByraeHKo >XMB AeCb B iHLLIN
MONOBWHI CBiTa Bif MeHe, B YKpaiHi, i Wo BiH 6ye MaTW Takuii FMOOKWIA BNJIMB Ha MOE XXMUTTS.
BaraTto pokiB nisHille, Konu BiH BXe BUPIC | 6YB MOM0OAMM My>XUMHOIO - IBaH, abo [XKOH, siK 1 ioro
3aBXAW HasuBasa, 3pobMBCS MOIM APYroM i YOMOBIKOM.

JKOH i 8 YyaCTeHbKO BiABIAyBanM Micust MOro ANTMHCTBA, hapMK, OAHOKIMHATHI LUKOMK, PiYKKn Ta
Nicn. Ha anb, 3aBAsiKW TOAIWHIN penpecuBHii NONITUYHIN cUCTEMi Ha Moro 6aTbKiBLUMHI IBAHOBI
6yno HEMOXIMBO BiABIAATU MicLS CBOMO AUTMHCTBA B ceni Pinku, Hepaneko Big Kuesa.

IBaH OMOBIAAB MEHI MPO CBOE XXMTTS Ha Oro 6aThbKIBIUMHI, i 1 MOTPOXy 3Morna posibpatucsa y
BCiX TMX YaCTMHKaX XMWTTS B YKpaiHi Npo sKi BiH MEHi po3ka3yBaB. TaM XWUTTS 6yno ayxe TsKKe i
noro TpyaHo 6yno BuTpuMmyBaTu. Tpeba 6yno nepeboproBaTu pi3Hi MepeLKoau i BUXWMBATU B
XKOPCTOKUX yMoBax xwuTTs. I ue Te, Wwo Aano IBaHOBI BATPUBANMI i CUNbHUIA xapakTep. MeHe
3aBXAW NOAMBIIANA MOT0 YNEBHEHICTb i CMINMBICTb, | 1 3BUK/IA HA HBOTO CMMPATUCH.

Y poawHi ByraeHkis 6yno Lwectepo giteil. Moro 6atbko CeMeH MaB ABOX AiTel, Bacuns i AHHY, Bif NepLIOi APY>XWHM, sika
nomepna. MisHiwe BiH oapyxuBcs 3 HacTaciero TeriH, i y HUX Hapoaunocs Le YeTBepo Aiteit: AHApii, IBaH, OnekcaHaep Ta
Onekca. Tinbku OnekcaHaep Ta Onekca L€ >XUBI.

Mig Yac HenACbKUX YaciB KONEKTUBI3AUI IBaH, konu oMy 6yno 12 pokiB, MPUMLIOB OAHOrO pasy 3 LUKOMW ACAOMY - Le
6yno sikpa3 nepen PizaBaM - i nob6aumB, WO B iXHIM XaTi BCi BikHa 6ynM No6WTI i WO MOro poAuHi Hakasanu BUGpaTUCh 3 XaTu.
Moro 3seneHa cectpa AHHa, sika Gyna ofpyeHa i Mana ABOX AiTeli, mpuitHana ix Ao cebe, HeAMBNSUYMCL Ha Te, LIO Braja
nonepeauna ii Uboro He pobuTw. I Tak ABI POAMHM XWW B Maniid, TiCHIM XaTUHLUI, aX MOKW OAWMH iXHiil cTapuit poany nomep i
3a5MWMB NYCTY XaTy, B Ky i nepebpanacs poavHa byraeHkis.

M'aTb pokiB nisHille, konn IBaHOBI 6yNo CIMHAAUATL POKIB, MOro poAWHI NMPUIALLNIOCS MEPEXMTU LIE OAMH XXOPCTOKUI yaap.
KoMyHicTuuHa nonivist npuiwna i 3abpana ixHboro 6atbka i BOHM 6inblue Hikonu oro He 6aumnu. barato pokiB ni3Hille, B Yacu
“nacHocTi” IsaHoBMIA 6paT Onekca Ta MAeMiHHMK Mukona cnpobyBanu Ai3HaTUCh WO X Taku CTanocs 3 iXHiM 6aTbkoM. IM
cKasanw, Lo BiH 6yB peabiniToBaHwWi1, ane Lo BiH NOMep Bif CEpAEYHOro NpUNaaKy M'sTb POKiB TOMy Hasag. Yu X To npasaa?

3 0coBUCTUX MpUYKH 51 Ayxe paja, Wo IsaH 3Mmir nonactv B AMepuKy a nisHille B MOe cepue. BiH npubys ao CelHT Mony B
1950-Mmy poui; y Hboro 6yno 25 ceHTiB B KMLUEHi, ane y Hboro Takox 6yno 6arato noteHuiany. BiH 6yB He 3 TUX, WO MapHYIOTb
Yac - IBaH novaB 3pa3y X luykaTu poboTy i oMy CKOpo yaanocs aictatv poboty B Minnep LUnuTtani, Ae BiH NpauoBaB K
caHiTap B fNikapHi. Ha Uit poboTi BiH MpauoBaB M'ATb POKiB, @ yBeyopi BiH 6paB iHXeHepHi Kypcu B MiHHECOTCHKOMY
YHiBepcuTeTi. B 1955 poui BiH NobaumB oronolleHHs B raserti, o MiHHecoTa MaiHiHr i MaHtodek4ypiHr (3M) oronollye nocagy
B iXHbOMYy IHTepHauioHanbHOMy IHxeHepHoMy Bigaini. B Ti yacu 3M gyxe WBMAKO MOWMPIOBANO CBOE rnobanbHe yHKUio-
HyBaHHs. IBaH nozaB annikauito i 6yB AyXKe BTILIEHWI KOMM MOro MPUIAHANM Ha Lo poboTy, Ae BiH NponpaLoBaB ax 35 pokis.
BiH pictaB 6araTto Haropog i Bia3HaK 3a rapHO BMKOHaHy poboTy. B 3B'3Ky 3 Wi€to poboToto IBaH NOAOPOXYBaB A0 TakMX KpaiH
Ak dpaHuis, AHrnig, HimeyunHa, Itanis, SnoHis, AscTpanis, Hoea 3enaHais, TalBaHb, Kopesi, IHAoHesis, ®inniniHn, Mekcika,
BeHewyena, i HaBiTb O ek30TUYHOro bani.

MoOE€ neplie BpaXXeHHs!, KoNu A Mo3HaroMunack 3 IsaHoM B 1957-My poui, BKasyBano Ha Te, WO Ue 6yna pily4ya noanHa
ska 6yna HanoBHEHa HeOOMEXEHOK eHeprieln. 1 mam'aTalo, WO Ha Hawe nepwe nobayeHHsl BiH MOBIB MeHe A0 KiHa, Ae Mu
6aunnu dinbM «[ecsTb 3anosigen.» Mu oapyxunucs Britky 1958-ro poky B ManeHbkilt LepkoBUi Ha [keHkc ABeHrlo. OTeub
YMaHeUpb NoBiHYaB Hac i bor MunnMcTMBO nocnae HaMm 37 YydoOBMX POKIB CMiNbHOrO XMTTA. Ane s Tak xoTina 6 wob IsaH Mir
noXxuTy we 6arato gosLue.

B 1965-My poui MM agonTyBanu AiBYMHKY i Ha3Banu ii Jlloba AHapisa, nisHiwe, B 1967-My poui, MM agonTyBanu X/Ionyuka i
Ha3Banu ioro Jlyka [xoH. § neBHa, wWo IBaH 3roauBcs 6 3i MHOW, koMM 6 A ckasana, Wo ue 6ynu Halikpalli poku Haloro
XKWUTTS, KOSIM MU BUPOLLYBANN CBOIX AiTeM.

MepexuBLUM AeKinbKa roIoJ0BOK NiAl Yac Moro Mosmoanx pokiB, xapui 6ynu ayxe Baxnuei AN IBaHa, ane X TyT B AMepuui
6yno 3aBxan AoCUTb XapuiB i HaM He Tpeba 6yno TypbyBaTucs, Wwo My 6yaemo ronoaHi. Ham He Tpeba 6yno naswutu Ha aepesa
i 36upaT BOpOHSUI fievka Wob aoaaBaTh A0 Mi3epHUX xapyiB akuMu Tpeba 6yno 3a40BONbHATUCE HA YKpaiHi.

A ayxxe pafa, Wo nepea TMM, 9K IBaH nomep, BiH 3Mir 3KOMyHiKyBaTUCS 3 CBOIM bpaToM OneKcolo, kUi Npuixas A0 AMepUKU
i NpoBiB 3 Hamu 3 Micsaus B 1992-Mmy poui. IBaH Ta Onekca nepebanakyBanu pi3Hi pOAVHHI HOBMHM 3a OCTaHHiI 50 pokiB.

OctanHi BiciM pokiB IBaH MpautoBaB Haj NPOeKTOM nobyayBaHHS HOBOI LepKBW. Ha anb BiH He 3Mir MPOXMTM Lie Xod
TPOLIKM AoBLUe, Wo6 nobaunTty, WO Moro Mpii 34icHUANCL. Ane Bce XX Taku s NMO4yBalo, WO BiH Hac He MOKMHYB i WO BiH
3aNUWNTBCSA 3 HAMK aXK MOKN MU OCTaTOYHO 3aKiHYMMO Hally MiCito.

IBaHe, 5 3a TO6OK Ay)XKe CKy4yalo; TBOSI poAMHa TaKOX CKyya€ 3a Tobow. $ BigdyBal TBOK BiACYTHICTb konv s igy Ao
Llepku Mo HeainaMm, i 9 Big4yBatlo BiACYTHICTb TBOro MPUEMHOrO 6apuMTOHY B LIEPKOBHOMY XOpi. S Hagitocb, WO T po3B'sA3aB
TAEMHMLIO SIka He AaBano Tobi CNOKo BCi Ui pOKM, a caMe WO CTanocs 3 TBOiM 6aTbkoM. $ TakoxX Hagitocs, wo Tobi yaanocs
BiABiAaTN TBO NO6MMY 6aTLKIBLUMHY i WO TV HaBiTb 3Mir Npobirtnca 60cuM No nonsax Ta ropbkax Nobnusy TBOEI XxaTh, K T ue
pobus konu 6yB LWe ManuM XToMnueM.
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CNoOrAAn...Cnoraam....
Oxkcana bPUHb

24-ro 6epesHs, 1949 poky Hawa poavHa nobaunna 6epern CnonyyeHux
LWTaTiB. MMi3HaBanu Mu Kpaii i ntoaeit Big boctoHy no ®inagensdii, Big AiTpoiTy o0
BawiHrToHy i HapeLwTi y »0BTHI 1952 noky nokuMHynu Yikaro i Hactano ocenunucs B
MiHHecoTi. Xou MicueM ociaky ctaB MiHHeanonic, Ta cronuus MiHHecotun, CT. Mon,
3aBXAW Ma€e Tense Micue B cepusx HaLloi POAUHW.

Mu, sk HoBoMpuEYni 6ynun BipHi NepcoHanbHil 0B6iLsHLI BnXYe BKIOYUTUCH
B XUTTS MicLeBux napadiii, ki 6ynn €AMHUM BOFHULLEM YTPUMAHHS | 3aKpiNIeHHAM
KpiM penirifiHux noTpeb e 1 ckapbiB Halwoi KynbTypw, BiasiayBanu Cnyx6u Boxi
WwoHeaini abo 1 yacTive Xo4y MellKann [OOCUTb [aneko BiA €AuHOI B TiK yac
MpaBocnaBHoi YkpaiHcekoi Mapadii CB. Muxaina.

3rogom MiHHeanonic MaB yxe pABi napadii — napadito CB. Muxaina Ta
napadito Cs. Opis. Bia >x0BTHA 1952 poky Halla poAMHa akTMBHO BKOYMMACh He
nuvwe B xuTTa Mapadii Cs. tOpig, cyciacbkoi i3 Mapadieio CB. Muxaina, ane i y Bce-
YKpaiHCbKe rpoMafcbKke »XMUTTS 6arate Ha AOMOoBidi, KOHUEPTH, NiTepaTypHi Kobwy,
XOpM, TaHUIOBasbHi rypTKU.

HoBonpubyni, 6arato skux ocenunucb B CeiHT [loni, 3ryptyBanucs y
Mapadito CeaTux Bonoaumupa 1 Onbru. MoyaTku 6ynu Henerki 60 BCi HOBOMpUGYI
Manu 3anan Ao npadi, ane MatepiasbHO NepexuBani CKpyTy.

\ B 1955 poui Lepkea Cs. Opisa 3ropina, ane 3aman Ha Biabyaosy 6yB
OkcaHa bpuHb sk "Ogapka” B onepi BENUKWUIA | AocuTb WwBmMako Mapadis Ce. tOpia npuadana HoBe Micue ANst MOAUTBK Ta
CemeHa lNynaka-ApreMoBCbKOro rPOMAACbKOro XUTTS.

"3anopoxeys 3a flyHaem’; reatp MapanensHo 3 uuM, Mapadis CsB. Bonmoaumupa 1 Onbru npuadana CBOE

"Mnesiravs”, Bikxiner. KaHaaa. npuMilLeHHs Ha [bkeHkc Bynwui. ,tOp’iBui” Biauynm notpebu ,CeiHTnonbuis” i pano
BiAryKHYIMCA NOAAPYHKOM KYXOHHOMO NMocyay, SIKUi CBOro yacy npuabani Bil oiHOro pectopaHy B MiHHeanonici.

3rogoM napadisHn Llepken CB. Muxaina Tenno npuiHanu 6paTHio rpomMagy CT. Mony. MOTpOXy FpOMafiCbKe XUTTS

HanaroAunoch Ans CrinbHOro BiA3HAYEHHsI BCeyKpaiHCbKMX CBAT. 3BUYaliHO Pi3aBo i BenukaeHb koxHa napadis cesiTkyBana y

cebe. Ane CTBOpPMBCS rPOMAaACbKUIA Xop ,JHINpo” y sikoMy 6yno 6araTto uneHiB napadii Ce. Bonoaumupa i Onbru, Cs. HOpis,

Cs. Muxaina i katonuubkoi napadii CB. KoHcTaHTMHa. Ycix eaHana noboB A0 Haloi YKpaiHCbKOI Ky/bTypn Ta 060BSI30K HECTU

L0 KynbTypy B CBIT. Tak caMo CnifibHO 3aiCHYBaB TaHLIOBabHWUIM FypTOK, fliTepaTypHU KNob skuiAi MaB OCIZOK B MPUMILLEHHI

napadii Cs. lOpid, ane uneHamu 6ynu rpomagsHuM 060x MiCT. KpiM MiCSYHMX Be4yopiB MiCUEBMX NiTEpaTopiB, TaKOX

cnoH3opyBanu Beuopu AsTopie (. N'ymeHHa, I'. YepiHb, 4. CnaByTtny, M. MoHeRinok Ta iHWI) Ta MaTepianbHO NiATPUMYyBanmu

BUAAHHS IXHIX HOBUX TBOPIB.

Kanensi baHaypucTiB 3 [iTpoWTy Wo-Apyruit pik 6yna CNoH30poBaHa YCi€l ykpaiHcbkoto rpoMagoto TeiH Citic, xou
rOfIoBHUM pyLUiEM-aaMiHicTpaTopoM 6yB AHApIN BpuHb, y Tol Yac uneH napadii Cs.
lOpis, a Tenep napadisHuH i uneH napadisnbHoi ynpaBu CB. KatepuHu B ApaeH
Finnc.

MpuMmileHHs npuabaHe xpamom CeB. Bonoaumupa 1 Onbru Ha MopTnaHA
ByNuMuUi 6yno poskillHE aKyCTWUKOI i BENUKE ANS YCSKUX FPOMaACbKux notpeb, e
6inbLUe 3MILHWIO CMiIKyBaHHS YCiX napadiit. ApTMcTn Manu (opyM CTaBUTU BUCTABMU.
[JeHb Matepi, JeHb LLleBYeHKa Ta iHWI BU3HAYHI AaTW BiabyBanucsa y napadisfibHin
3ani, Ae Tak camMo pobunu NPUNHSTTA Ta BiA3HAYanu OBINEl BUSHAYHMX Noden, sik OT
Hanpuknaa 30-Tu NiTHIN toBinel 6aHaypUCTa-KOMMNO3UMTOpa i MACTELIbKOrO KepiBHMKA
kaneni 6aHaypucTis iM. LLeBueHka Mpuropis Kntactoro.

MepLumii My3eit eKkCroHaTiB YKpaiHCbKOT KynbTypu cTBOpUBCS B napadii CeB.
Bonoaumupa 1 Onbru. lMam gtato gyxe ycniwHuiA Bedip  npuceBsuenun T. T.
LLieBuyeHkoBi. Buctynae xop “[Hinpo”, xiHounit xop 3onotoro Xpecta (O. BpuHb -
JVIPUreHT), cuenu i3 “laligamakis”, “B Manactupi” (BpuHb i MineHa I'piHanbarT).

Ynenn poguHnm Okcavn bBpuHb Hanexanu pfo xopy. Cepea HuX TpoE
KepyBanu LepkoBHUM XopoM: OkcaHa BpuHb, ii cuH Mapko BpuHb, Ta OHyka HaTanka
HoBuubka.

Mwuni cnoragu npo cnaBHe MuHyne ,CeHTNosNbLUIB” CMOBHEHE HOBMX OCAriB
npaui, cnienpaui i Apy>XXHiX CTOCYHKIB cepef, YCbOro yKpaiHCbKOro rpoMagsiHCTBa Ta
6paTHiXx y XpuCTi MpaBOCMaBHWMX IHLWMX HapoAiB, WO Yyce u4acTiwe BiaBigyBanu
HOBO36Yy10BaHMI XpaM Tenep nif CBATUM NOKpoBoM CB. KaTepuHu.

BapTo 3rajatu i He 3abyBaTu TUX, AKi 3anoyaTKyBanu 3AiACHEHHS LIbOro
XpaMy CBOIMM LUEAPUMU MaTepiabHUMK BK1aKaMu - a Le cecTtep 3acnaseub: Bipy
TaHacituyk (Ta il nokiiHoro uonosika Mutpa TaHaciiiuyka) i ii cecTpy
HeoHiny Meiizep 3 yonoBikoM [liHoM Meiizepom.

MHorii Jlita Mapadii CB. Katepuuu!
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MEMORIES...MEMORIES...
OKSANA BRYN

On March 24, 1949 our family saw the shores of the United States.
We got to know the country and its people from Boston to Philadelphia,
from Detroit to Washington and finally in October 1952 we left Chicago
and settled in Minnesota permanently. Although our base became
Minneapolis, St. Paul, the capital of Minnesota, always has a warm place in
our family’s hearts.

Newly arrived, we wanted to be close to a local Ukrainian parish
which would be the only flame for the retention and strength of not only
our religious needs but also the center of the Ukrainian cultural life in
general. We attended church services every Sunday, or even more
frequently, even though we lived quite far from the only, at that time,
Ukrainian Orthodox Church of St. Michael’s.

In time Minneapolis had two parishes. Since October 1952 our
family actively participated not only in the life of St. George’s Parish, the
neighboring St. Michael’s Parish, but also in the all-Ukrainian community
activities, such as speeches, concerts, literary clubs, choirs, and dance
groups.

Many of new immigrants lived in St. Paul. They organized into a
new parish of Sts. Volodymyr and Olga. The beginnings were not easy
because the newly arrived work very hard, but materially they were not
very well to do.

In 1955 St. George’s Church burned down, but the spirit to

rebuild was great and St. George’s Parish quickly acquired a new place
for prayer and community life. Around the same time, Sts. Volodymyr

Oksana Bryn with daughter Nadia Nowitsky and
granddaughters Olenka Nowytski and Natalie

Nowytski at MacPhail Center for Music honoring and Olga Parish acquired a small church on Jenks St. in St. Paul. The
Oksana Bryn as outstanding artist and educator on “Georgians” (St. George’s Church parishioners) felt the needs of the “St.
her 84" birthday? March 9, 2008. Paulites” (Sts. Volodymyr and Olga’s Church parishioners) and gladly

responded with a gift of kitchen ware (dishes), that they at one time
acquired from one of the Minneapolis restaurants.

In time, St. Michael’s Parish also welcomed their brotherly community in St. Paul. Slowly Ukrainian community life
progressed to celebrating of Ukrainian holidays by all Ukrainians together. Of course, each parish celebrated Christmas and
Easter separately. But then a Ukrainian choir “Dnipro” was created and many members of Sts. Volodymyr and Olga Parish, St.
George’s Pareish, St. Michael’s Parish and the Ukrainian Catholic St. Constantine Parish participated in it. Everyone was united
by their love of their Ukrainian culture and their obligation to bring their culture to the world. In the same way a dance group,
and a literary club, which had their bases in St. George's church hall, were founded. Ukrainians from both St. Paul and
Minneapolis participated in them. In addition to the monthly evening get-togethers of the local literary clubs, there were also so
called “Authors’ Evenings”, to which such renowned Ukrainian authors as D. Humenna, H. Cherin, Y. Slavutych, M. Ponedilok
and others were invited and in this way the local community financially supported publication of their works.

Performances of the Bandurysts’ Cappella from Detroit were sponsored about every two years by the entire Ukrainian
Twin-City community. The main initiator-administrator of such performances was Andrew Bryn, at that time member of
St.George's Church, and now member of St. Katherine’s Parish in Arden Hills.

Sts. Volodymyr and Olga church, parish hall and other areas on Portland Avenue was great; the acoustics were superb,
the facilities were great for all kinds of community cultural undertakings and this greatly strengthened communication between
all parishes. Actors had a forum to put on plays. The Mother’s Day, Shevchenko’s Day and other special dates like, for example,
the 20" anniversary of the banduryst-composer and artistic director of the Banduryst Cappella, Hryhorij Kytastyj.

The first museum exhibit of Ukrainian art and culture was created at the parish of Sts. Volodymyr and Olga. I
remember a very first successful evening dedicated to T. H. Shevchenko. The choir “Dnipro” performed, as did the women’s
club Golden Cross, the women’s choir (Oxana Bryn director), as were the plays from the “Haydamaky” and from the “In the
Monastery” (Oksana Bryn and Milena Grinwaldt).

Members of the Bryn family always participated in the church choir. Three of them at one time or another were
conductors of the church choir: Oksana Bryn, her son Marko Bryn, and her granddaughter Natalie Nowytski.

It is always a pleasure to think of the glorious past of “St. Paulites” filled with great accomplishments in their work,
and the congenial relationship among the entire Ukrainian community, as well as brothers and sisters in Christ of other
Orthodox nationalities, who now more frequently visit the new St. Katherine Church. I also wish to take this opportunity to
mention and make sure that we always remember those who initiated building this new Church and financially supported the
construction of it with their generous personal donations - they are the two Zaslavetz sisters: Vera Tanasichuk (also
her late husband Murray Tanasichuk), and Neonila Maeser with her husband Dean Maeser.

Best wishes to St. Katherine Parish! And “Many, Many Years!”
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OJEKCAHIEP I AHTOHIHA XOPEBHUY

Anmonina Xopeeuu (nanucano ¢ 2004 p.)

«22-20 utona poeno 6 4 waca Kuee 6omounu u nam oovasuau, umo Hauanaca 6oiHa». Taky pociiicbKy ITCHIO
CKJIAJIX 1 CITiBaJIM JIIOJIM B TOH Hac.

Tak noyainacs BiifHa... a 3 BifHOIO BCE TOpPE - XOJIOM, TOJOJ, CKATaHH, CTpaXAaHHs, PYiHHU, a HalripIIe -
MPUMYCOBHI BUI3]] MOJIOJCCCHBKIX, MalxkKe JiTel, AiBUaT i xyonmiB B HiMmeuunHy Ha katopxHy npairto. [Ipars B
HiMeyuunni Oyna gyxe TsKKa, a 0co0JMBO Ha (abpuKax, 3aBojax, 3ali3HHMIN, 1 T.1. AJie 10 BCIX TSDKKHX Ipallb -
MOJIMBAJIM e ,,00MObOXHI fomri”. B KHTTI HeMae HIYOTO BIYHOrO, i OCh HApeINTI BifiHa 3aKiHUMIACH, a IO
3akiHueHHi BifiHu mouanucs Tabopu /11 (DP = Displaced Persons, Tak 3Banux “Tlepemimenux Oci0’’), CKHTaHHS 1O
Tabopax XOBAIOYUCH Bij CTATIHCHKOTO ,,CoHEeUKa”, MO0 HE TOMACcTH Ha “poMiHy’ i OUTEITOBUITLKHN THIT. SIK He
TSOKKO, aJie )KUTTS B Tabopax WImio Brepes. Mool Jroau JTF0OUITUCS, KOXaIHcs, OAPYKyBanucs. | MeHe 1e Takox
HE MUHYJIO.

Bruitky 1945 poky s mno3Haiiommiack 3 MaHOyTHIM MoiM
4OJIOBIKOM OnakeHHOT mam’sati  OnekcanapoMm XopeBuueMm, 1 22-ro
munas, 1946 poxy mMu ogpyxkunuce. B 1947 pori HapoauBCs: HaIll CHHOK
Anik (Tak s #oro Ha3WBayia), i OCh yXKe€ pOJIWHA 3 TPhOX, 3a Ky Tpeda
Oys0 n0atu, OAsSrTH, Ta HaroayBaTH. Tabopu momanu mig omiky YHPPA
(UNRRA = United Nations Relief and Rehabilitation Administration) a
mizuime [PO (IRO = International Refugee Organization).

3 Boxkor0 A0MOMOTOI0, Mics TSXKKOI Momopoxi, 13 TpaBus, 1950
POKY, B HEIIIO BpaHii, 3 kopabms “General Ballau”, Mu cTynmuiu Ha
3emnro Bamriarrona. Ilicns pi3HEX mepeBipok HaM Jajid MO 5 IOJsIpiB Ha
0CO0y Ui aMEPUKAaHChKUX ,,raMOyprepc”, a KpiM TOTO YOJIOBIKOBi Bif
3VIAK’Y nmamum 25 ponspiB MO3WYKH, SKy Ii3Hile Tpeba Oyio
nmoBepHyTH. Ha craHmii He3Haltoma KiHKa JTOMOMOTIIa HaM CiCTH Ha MOTAT
MMOIMBUBIIIUCH Ha Hamry Bizy. A ixamu mu 1o poaunu IlaBiocsk, siki Bke
oy B Ceitat Ilomi B 1949 pomi i manu cBoro xary. I Tak, 15 TpaBHS,
1950 poky, mu mpuixanu g0 poaunu IlaBiock, BOHM MpUIHAIN HaAc a
takox poauny CepadumoBuy. Uepes i a1 auiB no npuizzai go Ceitat [ony s BnamTyBanacs Ha npamto 10 CelHT
Jlxozed INocmitans, a 3a 1Ba THXKHI MU 3HAWILIN MEIIKAaHHS 3 OJTHOI KIMHATH. | CKOpO, Nlech 3a MicsIlbh, HANIILITH
MEIIKaHHS YK€ 3 IBOX KIMHAT, a 3a MiB poKy nepednumu 10 4-pox kKiMHaT. B 1951 pori, 27-ro cepmHs, poaumnacs
nmoneuka Hina, a B 1953 porri, 7-ro TpaBHs, poaunacs nqoHeuka [puHa. Maroun 3-b0X JiTei, Ta HaC ABOE, B KIMHAaTax
AKi peHTyBanu Oyno He 1ocuTh Michsl. | Tak, 3a boxkero JomoMorow, MU KyHuiu BiacHUi OynuHOK y 1954 poui i
29-ro )KOBTHs Bke Oynu y BiacHiid xati. Och Tak, OBOJI, MA TIOYalld BTATATHCS B aMEPHKAHCBKE XKUTTA. Tpeda
OyJ10 B meplily Yepry onaHyBaTd MoBy. B InTepHariionaapHOMY [HCTUTYTI HaM JaBajIH JICKIIT aHTIIHCHKOT MOBH.

Konu mu nipuixanu no Ceiint [lomy cBO€T nepkBH yKpaiHLli He Malu, ajie peHTyBaJi CIpiChKy. Y cipiiiuiB,
Ha TOM 4Yac, CBSIICHWKA HE OyJIO i BOHM HaM JO3BOJISUIM CIYXUTH B ixHid mepksi Cearoro lOpis (St. George).
CryxuB TOJI y Hammi mepksi 0. Mipomenko. Ciyx6u BigoyBamucs Bix kinms 1950 poxy 1 no Bemukomus 1951
poky. Ilepen Benukognem mpucnanu o. Kanasari 1o cipiiicekoi nepksu i Benukonuio Ciyx0y CIy>KHIH CHITBHO,
Hal oTenb i cipiicekuit. Bin 1951 mo 1952 poky penTyBaim €nuckonaabHy HEpKBY, a B 1953 poui 3Haimmm i
Kynwid LepkBy Ha JKeHKC ABEHIO, X04 1 MaJiecHbKY, aje CBOw. Mwu 3amucanucs 10 miei mapadii CBarux
Bonmonumupa # Omberu. 1 ManmeHbka IIepKBa 3aJ0BOJIBHSIIA TMOTPEOM HAIIOI TPOMAIH, ajie POKH WIILIH, JITKH
migpoctanu i Tpeba Oyio IyMaTH HpO HaBUaHHS yKpaiHCbKoi MoBW 1 penirii. I'pomaga Takox 3poctana. Lls
MaJIeHbKa I[epKBa He Maja Hi OJHOI KIMHATH, Ky OyJ0 6 MOMJIMBO BXKHMBATH JJIs KIsicH. TOMy Haima rpoMaja
KyInja BelnuKy nepkBy Ha [loptnang i Bikropis Asento B Ceitat [lomi, MinHecora.

LepkBy Tpeba Oymo mepepoOUTH BCepeAMHI A HamuxX motped. bararo mpari Bkmamu ci. . Muxaiino
Muxanesud, ci. 1. Irop Kyb6ik, cn. n. Muxaiino Ocramuyk, ci. n. €sred [Iucapcpkuii Ta 6arato inmmx. IkoHocrac
OyB 3poOisieHuii 1 nmodapOboBanuii. PosmansoByBanu ikoHoctac Muxaitno Muxanesud, €sren [lucapcbkuii, [Ban
ImieBcokmii Ta mani Hima ITaukoBcbka. baraTo ponun Bkianu Oarato mpaii, 1100 IPUCKOPUTH BiIKPUTTS LEPKBH.
BaTbkiBChKMI KOMITET 3aKyIUB JIABKH, JOIIKH 1 BCe OTPIOHE /IS MIKIILHOTO BXKUTKY. Y BepecHi 1961 pori
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pO3MoYaBcs HaBUANBHUHN pik. B mkom Bukimaganmm 1. otenb Bacuns Ymanenp, m. Hima IlaukoBceka, m. Hems
Meiizep, m. Mapist Toectom ar, Hina Ky6ix 1 Antonina Xopesud. [lo mkonu 3amucanocs 32 yuns. /[lited mu
MOJINMIN Ha 4 KISICH 1 IPUCTYNWIIM 10 HABYaHHS YKpPaiHChKOI MOBH, YKpaiHCBKOI JTiTepaTypH, reorpadii Ta icTopii
Ykpaian. Orens B. YManens Bukinanas peniriro. [llkoma Oyna Tinpku mo cyoorax. KpiM 0CHOBHOTO HaBYaHHS, MU 3
IITBMH Bif3Hadam ykpainchki cBsAta - Jlewmp Tapaca I'puroposunua IlleBuenka, [enr Marepi, craBUan
incnenizariro CB. Mukomnas. JliTi BYMIN BipIini, BiAMOBITHI JJO KOKHOTO CBSTA, BYMIIU KOJISIKH, XOJWIN MO XaTaxX
KoJsimyBaTH. JliTe dacTyBamw I[yKepKaM{d Ta I1HIIAMH JlacOIIaMH. MW CTaBWIHM 3 MITBMH 1T €cku “UepBoHa
manouka”’, “Uorupu mopu poky”, “Consmauk”’, “Koza-mepesa” i TaHok “CHIrypoHbKa”. YUHTEIBKH KYITyBaId
Matepito, a nmani Hina IlaukoBchka mmna KOCTIOMH U 1T €cOK. Takox, ci. 1. maH Muxaitno Mip3a i mani H.
[NaukoBchka ManrOBaNM JEKOpamii A I ecok. Tpeba 3ragatu, mo nmaH Muxaitno Mip3a BYMB JiTell crmiBaTH
konsaku. 3 1w ecoro “Kosza-mepesa” momomir ci. n. Anatoniit ['noesuii ta ci. . I'pinBansa. Yuureni, aitu i 6aTbku
MPUKIaJaNnyd BEJMKI 3yCHIUISA 1 Malld BeNWKUH ycmix. B cy0oTy MH maBanm IiTSM HEPEKyCKY: MOJIOKO, COJOAKE
neunBo, ppyktu. S i moci mam grato OyOnuKH, sKi mekna ci. m. Mama Mapii BoBk mani Anacracis ['puropiBaa
Muxkac. [licisa o aTupidHOI mpalli mpy MIKOJI, 5 31 CBOEK POAUHOI poOMiIa Bce, 110 OyJI0 MOTPIOHO I LECPKBH.
BaraTo mpartii BKJ1agano CECTPUITBO, 0 SKOTO S TAKOXK HaJIeXaa.

Konn 3akiHUMBCS WIKUTBHUHA piK, BIAIITYyBaldH JiTHIA Tabip mis apitei Ha Kyn Jleiik. B Tabopi mitu
TOBOPHJIM YKPaiHCHKOIO MOBOIO, BUBYAJIM BipIli, MiCHI, 3aliMaiucs CIIOPTOM, a TaKOX CBITKyBaJu cBATO “‘IBana
Kymana”.

Y kinmi smunHsA, 1968 poky, MeHe oOpanu rojioBoro cectpuirBa. CecTpHIITBO Mallo CBOKO Kacy, ajie i,
nepeOpaBIy TOJIOBYBaHHS, HIYOT0 HE XOTiIa MaTH CIUIBHOTO 3 KacOr0 i BCe 3apo0iIeHe Bifpasy mepenaBanocs 10
napadisuibHOT Kacu. BIiTKy CeCTpHMUTBO BIIANITYBANO IIKHIK O IEPKBH, SKUH maB moOpuil npuOyrtok. Jai,
npuranyio, BramrtyBam cBATO Cesatoi IlokpoBw B Hammiii 1epksi. Imeto cBarkyBanHs CBstoi [lokpoBu Tphrom
napagisM pa3oM HoAaB cB. M. oTeub-ausikoH Muxkoma [lomingyk. CB. IlokpoBu 3aBxau € 14-ro sxoBtHs. [lepmie
cBaTKyBaHHS Oyno Ha Kyn Jlelik. CBATKyBaHHS IMPOUIIIIO [Ty’Ke JOOpe MPHU TapHiil MMOTOi, ajie HACTYITHOTO POKY
OyIa moraHa morojia 3 XOJ0JHUM JomieM. JIro 11 moMep3iid, HaMOKJIH 1 TOA1 OyJI0 BUPIIICHO CBATKYBAaTH I10 Yep3i B
KOXHiH 3 Tppox napadiit Ceitnr [loxy Ta Minneamnouricy.

[Micna ceara IlokpoBu roryBammcs no “CmopracOopay” - KBacWIM KamycTy, SIKYy MOTIM BXXKHBANIH IS
TYIIHHS, IJI1 BapeHUKIB 1 TaKOXK IMPOJaBajy 3aKOHCEPBOBAHI B IMKISHHUX OaHKax. 3aKylOBYBaB KamyCcTy Y
¢dapmepiB Mii yomnoBik ci. 1. Onekcangep XopeBud. KBacunu kamycty ci.n. Motps Komotiid, cn. n. Katepuna
3acnaseusp, i mani Ons KoBaneBchka. Bei 3akynmu mpoaykTiB s poOuia 3aBuacHO. bopin 3aBxkau Bapuia CiI. II.
€Bdpociasg Kosanenko, kamycty tymia m. Motps Konoriid, sanucauku nexian 1. Hina Minesuy, n. Katepuna
Byraenko, m. Heonina ITaukoBchka, 1. AHTOHIHa XopeBud. “CMopracOopna”’ 3aBkId IaBaB A00puil MPUOYTOK.
[IpakTruHO Best mapadyist mpukiIagaia 3yCHIsl 4O TOro o0 0yJI0 Bce po3cTaBieHO, MOJAHO 1 MpUOpaHo.

[Micas Pizasaux cBaT, B 1968 poiti, cecTpuili 3p00HIN IPUHHATTS 11 XOPUCTIB.

Ha mouatky 1969 poky Koncuctopis mpuciana B Hamy mapadito 0i.m. ortus demora IllmaueHka, mu
3po0HIN HOMY NPHHUHATTA, Ha sKe TTMOOKO ImaHoBHA maHi ['anmuHa JleoniniBHa PsOokiHbp Hamekna 4yIoOBHX
MUPIXKKIB Ta AyKE CMAYHUH TOPT.

B 1969 poui, Ha 3acimanni [TapadisiapHoi YpaBu, MIHIM MATAHHS PO PEMOHT OyIuHKY LepkBU. Ilan
Bopuc Henpunpkwuii, ronosa IlapadisuibHoi YmpaBu, 3amponoHyBaB OOKJIACTH HWKHIO YAaCTHHY IIEPKOBHOTO
OyAWHKa IErNor, 1o Oyino mpuitHsaTo. s Toro Oynu mOTpiOHI KOIITH 1 HA MBOMY K 3acilaHHI IMOCTAaHOBUIIN
BUPOOJSATH BapEHUKH YIS MIMPIIOTO 3araibHOrO mpojaxy. Ha BapeHwkum mu 30upanmcs pa3 abo it jaBa pa3u Ha
THXJICHD. Sl MPUBO3MIIA THX JKIHOK, SIKI HE MOTJIM caMi MPHUiXaTy A0 NEPKBH JIMUTH BApEHUKHU: CII. 1. TaHb YopHY,
Koanenxko, €. Mupomntok, K. 3acnaseus, I'. 3inoBarny. Cami npuizaunu: 'anuna Ps6okinb, Mapist BoBk, Heonina
[MaukoBchka, Hina Minesuy, Katepuna byraenko, A. Kammau, Ons Ceuctyn, M. Konoriit, O. KoBanercobka, Codist
[Taitma, CoxkxuHCbKa, Mapis Xopesud, TersHa [Ipons, Onsra Koanenko, Cons Muponrok. [pami 6ist BapeHUKIB
Oyno myxe Oararo, Bce poOmiiocs BpyuHy. Bapenuku naBanu npuOyTok THKHEBO Bix 120 no 180 momspis. B nei
Yac 4OJIOBIKH, Ha 4OJi 3 rojoBoro napagii bopucom Henpunpkum, B3smncs oOkIanaTH LETJIO HEepKBy. Jlekinbka
POIIMH 3rOJOCUIMCS POOUTH 00IIU AJIs YOJIOBIKIB, sIKi 0OKnanaiau unepksy. Lle Oymu pomunu H. ITaukoBchkoi, A.
Xopesud, ci.1. Koaenko, XaputoHiB, MUPOHIOK, 3aciiaBellb.

l'onoBoto cectpuiTBa g Oyna Tpoxu Oinblie TpbOX pokiB Bix 1968 ax mo 1971 poky. OOOB’sI3KM roJ0BU
CeCTpHITBA s Tiepenana mani goopomiii 3iai Kpaceswu. [Ipu 1iepkBi s mpoaoBKyBajga BUKOHYBATH BCe, IO OYyII0
TOTPiOHO 1 HIKOJIM HE BiIMOBIISUTIACS Bij Mparti.
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ALEXANDER AND ANTONINA CHOREWYCZ

(by Antonina Chorewycz - written in 2004)

“On June 22 at exactly 4:00 in the morn, Kyivv was bombed and we were told that World War II is on”. These are
the words to a song that was written for this occasion.

And so the war started...it brought, suffering, cold, hunger, constant resettlements, bombing, destruction, hardship, and
the worst was the taking by force of very young children, boys and girls, to Germany for hard labor. The work in Germany was
very difficult, especially in the factories. Along with the hard work and poor nutrition, bombs were falling all around us. But,
there is nothing constant and forever in this world, the war ended. And after the war the DP (Displaced Persons) camps were
created. We moved from camp to camp, hiding from Soviet soldiers, so that we would not be repatriated to the “mother
country” under Stalin’s rule. It was hard, but life at the camps moved on and young people fell in love and got married, and I
was a part of this trend too.

In the summer of 1945, I met my future husband, Alexander Chorewycz, and on
July 22, 1946, we got married. In 1947 our son Alik (that's how we called him) was born
and then there was a family of three which we needed to care for, clothe, and feed. The
camps were under the management of the United Nations Relief and Rehabilitation
Administration (UNRRA) and later under the International Refugee Organization (IRO).

With God’s help, after a difficult journey, on Sunday morning of May 13, 1950,
we arrived in the land of George Washington on the ship General Bellau.  Again, after
several screenings and checking of documents, we were given $5.00 per person to buy
American hamburgers. Also, a Ukrainian organization ZUD AK (UUARC - United Ukrainian
American Relief Committee) loaned my husband $25 which we had to repay at a later
time. After checking our visas and our papers, some unknown lady helped us to find our
train. We traveled to the Pavlos family, which came to St. Paul in 1949 and lived in their
own home. On May 15, 1950 we arrived to the Pavlos family home, who welcomed us as
well as another family, Serafimovych. Five days later, I found a job at St. Joseph
Hospital, and in two weeks we found a one room apartment. Within another month, we
found another place with two rooms, and half a year later, we moved to a four room
apartment. On August 27, 1951 our daughter Nina was born and on May 7, 1953 our
daughter Irene was born. Having three children, and two of us, the rented apartment was not big enough, so in 1954 we
bought our own house and on October 29" we moved in. Slowly we started to acclimate to American life. We, at first, had to
learn English; we were taking English at the International Institute.

Ukrainians did not have any church in St. Paul when we arrived, but we rented a Syrian church; at that time Syrians
did not have a priest. The Syrians let us serve liturgies at their St. George’s church - Fr. Myroshchenko was our priest. The
liturgies were held there from the end of 1950 until Easter of 1951. Just before Easter of 1951, Syrians got a priest - Fr.
Kanavati and the Easter service was celebrated together with both the Syrian priest and our priest. From 1951 to 1952, we
rented an Episcopal church, and in 1953 we found and bought a church on Jenks Avenue. It was small, but it was ours. We
joined this parish of Saints Volodymyr and Olga, a small church which fulfilled our needs, but as the years passed, and we had
many children of school age, we needed to think about teaching Ukrainian language and religion. Our community was growing,
and the small church did not have any rooms that could be used for classrooms. That is why our parish bought a church on
Portland and Victoria in St. Paul, Minnesota.

The interior of the church had to be remodeled. A lot of work was done by Michael Mychalewych, Ihor Kubik, Michael
Ostapchuk, Evhen Pysarsky and others. The iconostasis was built and painted by Michael Mychalewych, Evhen Pysarsky Ivan
Ilievsky, and Mrs. Nila Paczkowsky. Many families donated their hard work to support the church. The parents’ committee
bought benches, blackboards, and everything else needed for classroom use. The first school started in 1961, where Fr. Vasyl
Umanec, Mrs. Nila Paczkowsky, Mrs. Nelia Measer, Mrs. Maria Tovstopiat, Nina Kubik and Antonina Chorewycz were the
teachers. Thirty-two students were enrolled in the Saturday school, and the students were divided into four classes; the
following subjects were taught: Ukrainian language, literature, geography and history of Ukraine. Fr. Umanec taught religion.
The school was only on Saturdays. Not only did we teach these classes, but we also celebrated Taras Shevchenko Day,
Mother’s Day, and St. Nicholas. The children learned poems for each holiday, learned carols and went caroling to parishioners.
The children received gifts of candy and other sweets as they caroled at various homes. We staged plays such as “Red Riding
Hood"”, “Four Seasons of the Year”, “Soniashnyk”, “Koza Dereza” and ballet “"Snow White"”. Teachers bought fabric and Mrs.
Paczhkowsky sewed costumes for the plays. Mr. Michael Mirza and Mrs. Paczkowsky painted stage decorations. I must remind
the reader, that Mr. Mirza taught the children Christmas carols. Mr. Anatol Hnojevyj and Mr. Greenwaldt helped with the play
“Koza Dereza”. The teachers, students, and parents put in a lot of effort and had great success. On Saturdays we gave the
children snacks: milk, sweets, and fruit and I still today remember the bagels baked by Anastasia Hryhorivha Mykas, the mother
of Maria Wowk. The sisterhood, to which I also belonged, worked hard too. When the school year ended, we organized a
summer camp for the children on Coon Lake, where the children spoke Ukrainian, learned poems and songs, and participated in
sports, and celebrated the holiday of Ivana Kupala.
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At the end of July, 1968, I was elected the head of the sisterhood. The sisterhood had its own treasury. Since I did not
want to have anything to do with the treasury, the treasury was moved to the parish treasury and all income that was received
was transferred immediately to the Parish Treasury. In the summer the sisterhood organized a church picnic which raised a lot
of money for the church. I remember how we organized The Holy Virgin Protectress (Pokrova) Holy Day; the idea was given by
deacon Mykola Polishchuk. The holiday is on October 14, and at first we celebrated it on Coon Lake. The celebration was a
success with good weather, but the weather next year was cold and rainy. People were soaked, frozen, and so then it was
decided to celebrate this holiday in the church halls by taking turns with other two Ukrainian Orthodox parishes.

In the fall, after celebration of Pokrova, the sisterhood was getting ready for the smorgasbord. We have prepared
homemade sauerkraut which was used for sauerkraut-and-sausage dish, for varenyky, and also we sold sauerkraut in jars. My
husband bought the cabbage from a farmer. Mrs. Motria Kolotij, Katherine Zaslavec, and Olga Kovalevsky prepared the
sauerkraut. I was in charge of buying all the foods in advance. Mrs. Evfrosinia Kovalenko cooked the borscht, Mrs. Motria
Kolotij prepared the sauerkraut-and-sausage dishes, Mrs. Micevych, Katherine Buhajenko, Mrs. Neonilla Paczkowsky, and
Antonina Chorewycz baked blintzes (nalysnyky) organized the smorgasbord, which almost always brought in a lot of income.
Practically all parishioners worked hard, making sure that everything was laid out, served, and cleaned up nicely.

After the Christmas holiday in 1968, the sisterhood prepared a special feast for the members of the church choir. Early
on in 1969, the Consistory sent to us a new priest, Rev. Fr. Fedot Shpachenko, and we welcomed him with a banquet, for which
Mrs. Halyna Leonidovna Riabokin baked wonderful pyrizhkys and a delicious cake.

In 1969, at the meeting of the Parish Council, the idea of repairing the old church was raised. Mr. Boris Niepritzky, the
President of the Parish Council, recommended that the lower outside walls of the church be covered with bricks, and this
proposal was accepted. Money was needed for this project, so it was decided that we should sell varenyky (pyrohy). The
sisterhood got together once or twice a week to make varenyky, and I drove women who could not get transportation to the
church: Mrs. Cherny, Mrs. Kovalenko, Mrs. E. Myroniuk, Mrs. K. Zaslavez, and Mrs. H. Zinovatna. Those who came on their
own were Halyna Riabokin, Maria Wowk, Neonila Paczkowska, Nina Micevych, Katherine Buhajenko, A. Kamlach, Olha Svystun,
Motria Kolotij, Olga Kovalevsky, Sophia Shayda, Mrs. Slozhynskij, Mary Chorewycz, Tetiana Proc, Efrosinia Kovalenko, Sonia
Myroniuk. There was a lot of work to prepare varenyky, because everything was done by hand, but the weekly sales ranged
from $120 to $180. At this time, the men, with Boris Nieprytzky at the head of the Parish Council, took to the task of laying
brick around the foundation of the church. Some families volunteered to make meals for the men who did the brick laying:
these were the families of N. Paczkowsky, A. Chorewycz, Kovalenko, Kharytoniw, Myroniuk, and Zaslavetz.

I was the Head of the Sisterhood for more than three years from 1968 to 1971. The responsibilities of the sisterhood’s
head were given over to Mrs. Dobrodijka Zina Krasevych. I continued to fulfill everything that was necessary for the church and
never declined to work.

r
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Alexander Chorewycz, Sr., Nina Chorewycz, Alex Chorewycz, Jr., Antonina Chorewycz, Irene Chorewycz.
OnexcaHpgep Xopesny (Ct.), Hina Xopesny, Anexc Xopesny (Mon.), AHToHiHa XopeBny, IpuHa XopeBnY.

-
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THE DENYSENKO FAMILY

Olga DENYSENKO

Eugene Sulema Denysenko and Olga Metulynsky were both born in
Germany to parents who emigrated to the United States in the early
1950’s and settled in Chicago, Illinois.

They met while Olga was still in high school and Gene, a graduate,
was planning his future.

After Olga completed her college sophomore year, and Gene was
honorably discharged from the U.S. army, they were married in May of
1967 in St. Vladimir’s Cathedral in Chicago, Illinois.

The following year, in 1968, their first son, Gregory, was born and
baptized in the same church.

While residing in Chicago, Olga’s father, Rev. Mykola Metulynsky,
was an assistant pastor at St. Vladimir’s Cathedral as well as a religious
studies teacher.

In 1970, the Denysenkos moved to Lincoln, Nebraska, where they
purchased their first home with a big back yard and white picket fence.
Gene was employed as a young engineer by Nebraska Boilers Company.
They were followed to Nebraska by Rev. and Mrs. Metulynsky, because Olga’s father took a new position as pastor
in a tiny church, Holy Trinity. The adjustment to such a small church community was challenging, but the
Denysenkos became active members.

In 1972, their younger son Nicholas was born. Soon after, they sold their first home and bought a newer mul-
tileveled home. Gene was doing very well at his company and Olga became a full-time homemaker. Their boys
were always exposed to Ukrainian culture and traditions at home and in church, and, of course, by spending time
with their grandfather.

In the Spring of 1974, Gene was offered a great position by a former employer, with a new company, Deltah
Corporation. He accepted and by September of that year, they were living in their new home with their two boys
in Crystal, Minnesota.

Earlier that year, Rev. Metulynsky, also accepted a new pastoral position with Saints Volodymyr and Olga
Ukrainian Orthodox Church in St. Paul, MN. Once again, fate joined the two families together.

For the next two decades the Denysenkos worked and raised their family. The church was the center of their
lives. Like many others, Gene and Olga were active members and contributed by participating in various commit-
tees, including parents’ committee, the building committee, volunteering in the kitchen, delivering dairy products to
church from warehouses, singing in the choir, preparing handcrafted items to be sold for holiday sales.

The boys attended Ukrainian language courses on Saturday
mornings and on Sundays they served in the altar with their
grandpa, later advancing to the choir loft. They participated in
school skits, concerts, played the bandura, etc. When they got
older, they enjoyed reading the epistle often during the liturgy.
The boys completed their education. Gregory teaches social
studies and history in high school. He married a school teacher
and has two beautiful daughters.

Nicholas so loved the church, that he directed and sang in
several choirs, including “Dnipro” choir.

After receiving his business degree, he graduated from St.
Vladimir’s Seminary in New York with a Master of Divinity degree.

In 2008, Deacon Nicholas earned his PhD from Catholic
University in Washington, DC. He lives in Annapolis, Maryland, with his wife Tresia.

Their loving father and Olga’s beloved husband of 38 years, Eugene, who was so devoted to his family and
highly respected by his friends and coworkers, never lived to see his son’s special graduation day. He passed away
in October, 2005!

May his memory be eternal!
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POAUHA OEHUCEHKIB
Onpra /leHuceHko

€sreH Cynema [eHuceHko Ta Onbra MeTynuHcbka 060€ Hapoaunucb B HiMeuuuHi, 3Bigku ixHi 6aTbku emirpyBanv B
CnonyyeHi LUTatn AMeprkn Ha noyaTtky 1950-ro poky i ocenunuce B Ynkaro, InniHoic.

BoHu nosHaioMunuck ko Onbra 6yna Lie ydeHuueto cepeaHboi wkonu (high school) a EBreH Bxe 3aKiHUMB CBOIO HayKy i
nnaHyBaB CBOE MalOyTHE.

Konu Onbra 3akiHuuna apyruin pik (sophomore) koneaxy, a €sreH 6yB noyecHo aemobinizoBaHuii 3 Apmiit C.LL.A., BOHM
oapyXunuce B TpaeHi 1967 poky B Cobopi Ceatoro Bonoanmupa B Ynkaro, In.

HacTtynHoro poky 1968, HapoauBscs TxHilt neplumnii cuH Mpuropiit. BiH 6yB oXpelueHnii B Tii camili LepKBi.

Konu BOHM »unu B Yukaro, OnbruH 6atbko, oTeub Mukona MeTYNMHCbKMIA ByB acuCTeHTOM cBslleHnka Cobopy C.
Bonoanmupa, a Takox 6yB BUKnafayeM peniridHux CTyaii B LUKON.

B 1970 poui, [leHnceHkun nepeixanu o JinHkoneHy, Hebpacka, ae
BOHM KyNWau CBOK MNepuwy XxaTy 3 BeAvkMM noasip’aMm Ta 6inum
3ab0opumnKOM HaBKpyru cagubu. €EBreH npauoBaB Ha Mocadi iHxeHepa
B KoTenbHit Komnanii Hebpackn (Nebraska Boilers Company). [o
Hebpacku Takox nepeixaB oTeub MeTynuHCbkMM Ta [MaHiMaTka
Mapraputa MeTtynuHcbka, ToMy wWwo OnbrH 6aTbKO AicTaB HOBY
rnocazly CBsLEHMKA ManeHbKoi LepkoBuUi MpecesiToi Tponui. MpucTo-
CyBaTUCS 4O TaKOi ManeHbKOi LepkBu 6yno Henerko, ane B CKOPOMY
yaci [leHnceHku 3poburnncsa akTMBHUMK YneHamu Uiei napadii.

B 1972 poui HapoauBcs ixHilt monoawmit cuH Mukona. Yepes
JEesKMM 4Yac BOHM NpOAany CBOK MEpLWy XaTy i Kynuiau HoBily
[IEKINbKONOBEPXOBY XaTy. EBreHoBa npaus B Ll KoMnaHii byna ayxe
ycniwHoo, a Onbra 3pobunach NOBHOIO AOMOXa3sKoW. IxHi xnonui
BUPOCTaNuM B  YKPaiHCbKOMY CepefoBULLi i BMXOBYBannCb 3a
YKPaiHCbKMMKM TpaauuisiMu SIK A0Ma Tak i B LIEPKBI, ane 0cobimBo ToMy
LLO BOHM NpoBoanx 6arato yvacy 3 iXHiM AiayceM CBSILLEHMKOM.

BecHoto 1974 poky, 6yBLwMi1 poboToaaBeLb EBreHa 3anporoHyBaB
MoMy [y)xe rapHy nocagy B HOBi koMmnaHii [enta KopnopelilieH
(Deltah Corporation). BiH moroavscsl i y BEPeCHi LbOro > pOKy BOHMU
Ta ixHi ABa CMHa BXXe XWNK B HOBIN xaTi B Kpuctan, MiHHecoTa.

Ha noyaTtky uboro » poky, oTeub Mukona MeTYNMHCbKUIA TaKox
ficTaB HOBY nocajgy cCBsiLeHuKa YKpaiHcbkoi lNpaBocnasHoi Llepkeun
Ceatux Bonuaumupa 1 Onbrn B CelHT Moni, MiHHecoTa. OTXe 3HOBY

[ons 38ena Ui ABi poAVHW pa3oM.

HactynHux aBi aekaau [eHWCEHKM npauoBanu i BUXOByBanu CBOiX Aiten. LlepkBa 6yna LEHTPOM iXHbOro >utrsd. Sk i
6araTo iHwWwMX, EBreH i Onbra 6ynM akTMBHUMK YneHaMu napadii i gonomarany i 3pocTaty 6epyyn y4acTb B Pi3HUX KOMITETaX,
BK/TIOYHO 3 6ATbKiBCbKMM KOMITETOM MpUW LWWKOJMi, 6yAiBHUYMM KOMITETOM, BMKOHYHOUM Pi3Hi A0OPOBiNbHI poboTM Mpu KyxHI,
[OCTaBAYM MOMOYHI NPOAYKTW i3 CKknagiB A0 LepKBW, CMiBalouM B LEPKOBHOMY XOpi, NPUrOTOBAAKOYM Pi3Hi pydHi poboTn Ha
npoAax nigyac LepKoBHMX CBATOYHUX BUNPOAAXIB, i T.A.

Xnonui xoaunu Ha nekuii yKpaiHCbKoi MOBM NpW LEpPKBi No cyboTax
BpaHUi, a No HedinaM NpUCNYXXyBanu SK BiBTapHi X1onui Ana iXHLOro
[inycs cesleHnka uUepksu. Konu BOHM nonigpoctanu BoHM 6panu
y4yaCTb B LIEPKOBHOMY XOpi. BoHM 6ynu yyacHWKaMu LWKibHUX ITEC,
KOHUepTiB, rpann Ha 6aHaypi, i T.4. [i3Hiwe BoHM nObuUNM untaTh
“AnocTtona” nia yac nityprii. BOHM 3aKiHuMAM CBOE HaBYaHHS. [puropii
BUK/AA€ COLIONOrilo B cepeaHili WKoni. BiH opyXXMBCA 3 YUUTENBKOIO i
BOHW MaloTb [1BOX Yy[OBUX AOHEYOK.

Mukona Tak nosobus LEPKBY, WO BiH CniBaB i 6yB AMPUIeHTOM
[eKinbKOX LiepKOBHMX XOpiB. Takox cniBas y xopi “[Hinpo”.

Micns Toro sk BiH AicTaB CTynmiHb 3 6W3HEeca, BiH LlWe 3aKiH4MB
Ceminapito Cs. Bnaaumupa B Hbio WMopky i gictaB cTyniHb MaiicTpa
Teonorii.

B 2008 poui, AnskoH Mukonait aictae aokTopaT Big KaTonmubkoro
YHiBepcuTeTy y BawinrtoHi, K. BiH »xuBe B AHHanonici, MepineHa, 3
apy>xuHoto Tpeceto.

Ixwiti poporwii 6aTbko Ta HaMAOPOXUMA My Onbru yci Lmx
4yyaoBux 38 pokiB — EBreH, KM MPUCBSTUB YCE CBOE XXUTTS POAMHI,
AKOrO NO6MNKM | MOBaXKasnu oro Apy3i Ta CNiBPOBITHUKM — HE AKAABCS LbOro [IHS KOMW MOro CUH AicTaB AokTopaT. BiH nomep y
KOBTHi 2005 poky!

BiuHa oMy nam’saTb!
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MUXAHRJIO I AJUIA TOPAIEHKO

N\

Muxavino FrOP4IEHKO

Moe noBHe iM'a € Muxaiino Bonoaumup F'opaieHKko, 8 Hapoanecs
B MiHHeanonici B poauHi sika npuixana B 1950 poui 3 EBpornin B AMepuky.
Miin 6aTbko HapoamBcs B ABCTpii @ MatTu Mapis JlelitbMaH B HiMeuumHi.
O6oe ™moi gign 6ynu ykpaiHui MpaBOCNaBHOrO BipOICMOBiIAAHHS, ane
6abui 6ynn ykpaiHkM rpeko-KaTonnykn. Moi 6aTbkn BUXOBaNM MoiX ABOX
cecTep i MeHe B rpeko-KaTonMubKil Bipi; MM Hanexann Ao uepksu CB.
KoHcTaHTuHa B MiHHeanonici, MiHHecoTa.

Anna TaBpiniok Hapogunacs B YepHiBusx, B YkpaiHi. Anna
npvixana B CrnonyyeHi LLItatn Amepuku B 1998 p. Ii MaTn, CBeTnaHa, we
M poci xuBe B YepHiBusx, a 6atbko nomep B 2008 poui. BaTbku
BMXOBaNM ANy B YKpaiHCbKilA NpaBoCcniaBHil Bipi.

Mu 3 Annoto 3yctpinucs B 1998 p. konM BOHa npwviwna
npautoBat™ o Kpamapuyka e S € CniB-BfacHUK. Mu 3apyumnuca B
2000 p. i cranM wykatM LUepKBy i rpomagy, sika Ham obom 6yae
nopgobatuca. S Hikonu He 3abyay Haw nepwwit BisiT ao Llepken C..
Katepunn B ntotomy 2001 p. Haggopi 6yna xypToBuHa, i B LEpKBi TOro
paHKy 6yno ayxe Mano ntogen. Lle gano HamMm MOXIMBICTb 3ycCTpiTUcs 3
oTueM lNetpoM CiBKOM i po3KasaTu Npo Hawy cuTyauitlo. Mu noscHUAK
MoMy, WO A € KaTONMK a Anna € npaBoC/faBHa i MM LUYKAEMO 3a
uepksoto. OTeup CiBKO YCMiXHYBCS i ckasas: ,Mu € BCi XpUCTUSIHM B 04ax
locnoga bora. JlackaBo npocumo Bac, 6yabTe 3 HaMu.” Mu nodvyeanucs
30BCiM CBOGIAHO TyT, i iHWI napadisHN NPUIHAIM Hac 3 BIAKPUTUMM
pykamu. Mu ctanu uyneHamu uiei napadii B 6epesHi micaui 2001 p. i €
ayxe wacnmei 6yt 4aCTUHOW  Ui€i XpVICTVIFIHCbKOI rpoMagu. Mu ogpyxunucs 11-ro cepnns, 2001 p. i € BAAYHI
locnoay Borosi Wo MW 3HaMWAM AyXoBHMI aiMm TyT y Llepksi CB. KaTepuHu. Tenep BXe Y Hac € 4yaoBa AOHEYKa
MenaHist AHHa (Hap. 18 uepsHs 2003 p.).

MICHAEL AND ALLA GORDIENKO

Michael GORDIENKO

- My full name is Michael Walter Gordienko, I was born in Minneapolis in a family

that, in the 1950s, immigrated to the US from Europe. My father Walter was born in
Austria and mother Maria Lejbman in Germany. Both of my Grandfathers were Ukrainians
of Orthodox faith, however, both grandmothers were Ukrainians of Greek-Catholic faith.
My parents raised my two sisters and me as Catholics; we have attended St. Constantine
Ukrainian Catholic Church in Minneapolis.

Alla Gavrilyuk was born in Chernivtsy, Ukraine. Alla came to the U.S. in 1998. Her
parents, Svetlana, still lives in Chernivtsy, her father passed away in 2008. Her parents
raised her in the Orthodox faith.

Alla and I met in 1998 when she came to work for the Kramarczuk Sausage Co.,
where I am a part owner. We were engaged in 2000, and began our search for a church
and community that we would both like. I will never forget our first visit to St. Katherine
Church in February of 2001. There was a snow storm, so very few people were at the
church that morning. This gave us the opportunity to meet Father Peter Siwko and explain
our situation. We told him that I was a Catholic and Alla was Orthodox and we are looking
for a church. Father Siwko smiled and said “We are all Christians in God'’s eyes. Please feel
welcome here.” We felt completely at ease here, and the other parishioners have
welcomed us with open arms as well. We became members of the parish in March 2001,
and are very happy to be a part of this Christian Community. We were married at St.

Melanie Ann Gordienko . o
Menanka AHHa Katherine on August 11, 2001. We thank God we found our spiritual home here at St.

Topaietko Katherine. Now we have a beautiful daughter Melanie Ann — born June 18, 2003.
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CIIOMUHMH

IBan INYrAJio

B Gepesni 1941 p. 6yB mobinizoBanuii 10 CoBerchkoi Apmii. Hac
BHBe3JH B 3axigHy Ykpainy mix PaBy-Pycbky poOuth ykpimieHHs . YMOBH
OyJu >KaxJvBi, He OyIIO Jie CIIaTH, KOMAaIl 3eMIITHKH, BOJIOTICTh, MOKPO, 1
t.1. Komu HiMui Boapunu Ha CoBerchkuit Coro3, Mycuiu 3aiumiatu PaBy-
Pycobky i Tikatu g0 binopycii no micra Minceka. Himui mouanu okpyskaTu
MicTo MIiHCBK, MU TOYaiM TiKaTH A0 micta XapkoBa. Himerpka apmis
WIia CKOPUM TEMIIOM 1 Tovaja OKpyxath Micto XapkiB. S 1 onuH
3HAWOMUI BTiKIM 3 XapKoBa oaoMy, B XyTip bakyru, ['agsubkuii PaiioH,
[onTaBcbka O6nacte. o pigHoro gomy Oymno 180 kimomeTpis, immm mMu
HE NEHTPATbHUMH JOpOTaMH, HI00 4YacoM He TONacTH COBETaM abo
HiMIM. T[lo opo3i Hac pamo TpuUAMany yKpaiHIl, TOMXyBaH, JIAIIATH
nepecnary, 1e i JaBaiy xapyi Ha gopory. B pinHimM momi mpobys no 1943
p. B cepmi 1943 p. nimui 3a0panu Hac 3 MiABOAAMH 1 TOTXaaH B HEBIZJOME.
Horpysumucst - napyxuHa Mapis, s, gouka JKens, cuau [puropiit i
Onekcannep, aopora Oyna Helerka 3 MaJIUMU JiThMmu. | Tak 1Mo mOBriit
TSOKKIM mopo3i mpuOymu 1o 3axinHoi Ykpainu, micteuko CycizoBuu. Y
HAC HIMIIl 3a0pajii BO3M 1 KOHi, HAC MOCAJMIN Y BaroH i MOBE3TH [0
Ascrpii, micto I'pan. B Ascrpii Mu npobynu 5-poki. B 1948 p. s 3 poaunoro Buixanu 1o bpasunii. Hesasuane
Oyio xxutTs B bpasunii. B bpasunii naponunace apyra nouka Omsa. B 1959 p. mo Tspkkiid 1 moBriii Hemysi momepia
Mos ApyxuHa Mapis. B Bpaswumii npoxus 13 pokiB.

Onexkcanpep i 'ans [ymii Bucnanu aginasiT Ha BHizg 10 AMepuku i 1962 p. nmpuOyB 3 poIHHOIO 10 MicTa
Cr. [lon, Minnecora. B Amepuni sxuBy Bxe nmonaa 46 pokis. [lo mpuizai no Cr. [lomy, 3pa3y 3anucascs o napadii
CsB. Bomogumupa # Oneru B Cr. ITomi. B 1980 p. ma Piunmx 3arampamx 300pax MeHe BHOpanu IEPKOBHUM
crapocroto. Ilomaranmu wmeni IBan Yopumii 1 [Mmnun Cracrok. Crapoctoro mapadii mpodys 20 pokis. Bys
NpUOHPaNEHIKOM LIEPKOBHOTO OyanHKY Takox 20 pikiB 3a miHiManbHy wiHy. Komm IMumun laiina nanpasiss
LEpKOBHUI OyJMHOK, MEHE IMOMPOCUB MOMAaraTH iomy Mimartd nemeHT. S Hikonu He BimmosuB lllaimi, 3aBxau
nomMaras. Hanpasisiim cxonu, BikHa 1 iHM po6otu. Konu IBan Byraenko BiIHOBISB YacTUHY 3aIi, il TOJOBHUMHU
CXO0JIaMU JIO NIEPKBH, 51 TAKOK oMy momoras. Pooumnu toni [Ban byraenko, IBan ['ynano, IBan ImieBchkuit, [Tumum
[atina i Muxaiino KoaneBcbkuii. Ko B 1992 p. OyB BelMKHii pEMOHT XaTW Ui CBseHuKa B Apaen [imic,
Minnecora, npairoBanu [Ban byraenko, Ian I'ynano, [Tummn [llaiina, IBan [mieBchkuit.

[epeBakHO KONM CBATA TPUNAJAIA HA THXKHI 1 BIBTApHI XJIOMMYUKU OyIU B WIKOMI, s JONOMAaras Mpu
OorocnyxeHHsX TakuM oTusaM: [IpoT. o. Muxkoni Merynuacbkomy, o. IIpot. Crenany XKenuyxy, Mutp. IIpoT. o.
Fpnropuo Hoarypyo i OCTaHHBOMy HpOT 0. [lerpy CiBkogi. 30 BcimMa oTIsiMU OYyB B JOOpUX BiAHOCHHAX.

S pammit, mo 1w OmaropogHa AMepHKaHCHKa
3emist  pmama MeHi npurynok. JliTH moBupocTany,
nokeHunucsa. S moyekaBcs BHYKIB i MpaBHYyKiB. by Ou
3a0yB CKa3aTH, 0 IOMaraB poOUTH BaAPCHUKHU B IIEPKBi Ha
Hoptnsan i Bikropis 3a o. Crenana Xenuyxa. Ili3Hime
poOwiu BapeHukH B miaBaii 3a o. ['puropis [onrypus, a
Bapwin y ixHii kyxHi. PoOnmnm Mu BapeHUKH alie HE Ha
TaKy BEJIMKY CKaio, sik 32 0. [lerpa CiBka. f 3 [llainoro
MPUDKIKATU 110 TIOHEIUIKaM, HauyuIlyBajdd [Ba OaHSKU
KapTomuli Ha HauuHKy. [lisHime o. [lerpo CiBKko BapuB 1110
KapTOILUTIO JIOJJAF0YM  yCi TpPHCMakd, a Yy BIBTOPOK
MpUXOAUIN napadisHu poOWIH, Bapwiid, 1 3allaKOBYBaJU

BapeHUKH.

Ha 3akinuenns, Bitato [Ipot. o. Ilerpa , Ilanimatky borycmaBy, cuna Mukony CiBkO, BeCh MpHUeT
LIEPKOBHUI, X0p, mKomy, IlpaBocnasny Jliry, ta Peakoserito Ha 4omi 3 Maiiero Iperoper, a Takox 6axaro, o6
YUM CKOpILE MoOauniIa CBIT MPOMaM sITHA KHUTa 55-TiTTs icHyBaHHA Hamoi napadii. Tak mHam boxe nqonomoxku!
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MEMORIES

by Ivan HUPALO

In March of 1941 I was drafted to the Soviet Army. They took us to Western Ukraine to Rava-Ruska to
build fortifications. The conditions were horrible, we did not have a place to sleep, we were digging earth houses
for ourselves, it was damp, wet, etc. When the Germans invaded the Soviet Union we had to leave Rava-Ruska
and to retreat to Belarus to the city of Minsk. The Germans started to surround the city of Minsk and we had to
further retreat to Kharkiv. The German army was advancing with a fast tempo and started to surround the city of
Kharkiv. One of my acquaintances and I escaped from Kharkiv and walked home to the farmstead Bakuty,
Hadiatski Region, Poltava District. It was only 180 kilometers to my house; we were walking using side roads in
order not to be picked up by Russians or Germans. On the road, the Ukrainians accepted us willingly, they fed us,
they gave us place to sleep, and gave us food for the road.

I was in my home until 1943 and in August of 1943 the Germans took us, along with our wagons, and we
were going into the unknown. On our wagon was my wife Maria, daughter Eugenia, sons Gregory and Alexander;
the road proved to be very difficult to travel with small children. And so, after a long journey, we came to Western
Ukraine, to the town of Susidovych. The Germans confiscated our horses and wagons, placed us into railroad cars
and took us to Austria, to the town of Graz. We stayed in Austria for 5 years in DP camps.

In 1948 my family and I went to Brazil. Life in Brazil was not so great. In Brazil my wife and I had another
daughter Olga. After a long and difficult illness my wife Maria died in 1959. In Brazil we lived for 13 years.

Alexander and Anna Hushcha sent us an affidavit and sponsored us to come to the USA; in 1962 I came with
the family to St. Paul, Minnesota. Now I live in the United States for more than 50 years. As soon as I arrived in St.
Paul, I joined the parish of Saints Volodymyr and Olga in St. Paul. At the Annual General Parish Membership
Meeting I was elected Church Warden. Mr. John Cherny and Philip Stasiuk always helped me. I was Church Warden
for 20 years; I was also a janitor for the church for 20 years for a very minimal pay. When Philip Shayda was
repairing the Church building he asked me to mix the cement for him; I never refused helping Mr. Shayda. We
fixed the stairs, the windows, and fixed many other parts of the church. When Mr. John Buhajenko was remodeling
part of the hall, under the staircase, I also helped him. Besides me other people were working and they were: Ivan
Illievski, Philip Shayda, and Michael Kovalevsky. When in 1992 we had a big remodeling of the priest’'s house in
Arden Hills, MN, I worked with John Buhajenko, Ivan Illievsky, and Philip Shayda.

When the church holidays would fall on weekdays, the altar boys were usually in school, I helped during
the church services for the following priests: Fr. Nicholas Metulynsky, Fr. Stefan Zencuch, Fr. Hryhoriy Podhurec
and our current rector Fr. Petro Siwko. I had good relations with all the fathers.

I am very glad that this noble American Country gave me shelter. My children have grown up, married. I
lived to see my grandchildren and great-grandchildren.

; I almost forgot to say that I helped to make varenyky as
fund raisers for the church while we were still on Portland and
Victoria while we had Fr. Stefan Zencuch. Later we were making
varenyky in the basement of Fr. Hryhoriy Podhurec and cooked
them in the kitchen of Pani-matka Podhurec. We made a lot of
varenyky, but not on the same scale as we were making them
with Fr. Petro Siwko. Mr. Philip Shayda and I would come on
Mondays, peal two large pots of potatoes for the verenyky filling;
later Fr. Petro Siwko would come and cook these potatoes,
added all necessary additives and spices to it, and on Tuesdays
the parishioners would come and make, cook, and package all
the varenyky.

At the end I would like to greet Very Rev. Petro Siwko,
Pani-Matka Bohuslawa Siwko, and their son Mykola, the entire
clergy of the church, church choir, church school, Orthodox
League and the editorial Staff of “Voice” and especially the chief
editor Maya Gregoret; and also I wish that the 55-Year Book of

Fr. Peter Siwko preparing the dough for the Our Existence would soon see the world. Almighty God help us.
"varenyky.”

Oreys lMerpo CiBKO nigroToB/isi€ TicTo AN

BapEeHMNKiIB.
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XXUTTEBMUA HAPUC ONNEKCAHAPA I FAJIUHU - AHHM IYLLIB

Onexcanoep I'ywa

Hapoauecs s B xyTopi lNyuwli, Maasubkoro paiioHy, MontaBcekoi o6nacTi. Micns Apyroi CeiToBoi BiliHn xyTip Myuwi Bigifilos
[0 JIunoBo-[onnHCbKkoro paioHy, CyMcbkoi obnacti. Ha xyTtopi Mywi Bci npisBuwa 6ynu Mywa. Mii gin Cepriit 6yB 3 poayHu
Jemupa Tywi. Mpagia Jemua mMaB n' atb cuHiB: Ceprili, Kupuno, ®eaip, MutpodaH i MeTpo. KoxHOMy Npagif Haginme y4acTok
3eMmsi, BCi Manu CBOE rOCHONOAAPCTBO i XMW BCi NMOpyY oAuMH oaHoro. Konw mpuiiina coBeTcbka Bnaaa ix ,po3kypkynunn” -
3abpanu 3emnto, Moro 6aTbKa apewTyBanm i 3acnanm Ha Cubip Ha 10 pokiB. Mosi cectpa KaTtepuHa Hapoaunacs aecb 7 um 8
MicauiB nicna 6aTbKIiBCbKOro apewTy. MaTu He OoTpuMyBana NUCTIB Big 6aTbka, i MiCNs TPbOX POKIB BUIALLMIA 3aMix 3a Jlyky
Bacunbosuua MNywy. Jlyka aoBoamBcs 6aTbKOBI TpoOpUaHUM BpaToMm.

A Bneplue nobaums HaTbka KON MeHi 6yno 11 pokis. [0 LbOro Yacy MaTu, cecTpa, s i BiTUMM XUNK y 6aTbKOBIK XaTi
pasoM 3 MaTip o0 6aTbka. Konmn 6aTbko NOBEPHYBCS 3 3acNaHHs A0AOMY, TO MU BMEpanucsa Ao XaTu 6aTbka BiTYMMa. I BiTUMM
Jlyka noyaB 6yayBaTy XaTy Ha XyTopi bakyTu, 3 kinomeTpu Big xyTtopa ylli. PoavHa nepeiiluna 10 HOBOI XaTh i B CKOPOMY Yaci
royanacs BiiHa i BiTuMma 3abpanu [0 Bilcbka. Mig vac BiliHWM, MaTK, cecTpa i g xunu ayxe 6iaHo. bynu aHi WwWo He Manum xni6a i
XWUnu nnLe 3 oropoay. Bcix Monoawmx xnonuis 3abpanu Ao Bilicbka, A0 YepBoHOT ApMii.

Mia yac HiMeubkoi oKynauii xnonuis i AiBYaT BiA 16 pokiB 3abupanu Ao HiMeuumHu Ha poboTy. Xou s 6yB ManoniTHIK,
rpauioBaB Kyp €pPOM, a B XHMBA BO3MB 604Ky BOAM KOHEM ANt pO6OYMX Y MOJeE.

B cepnHi 1943 p. mana 6yTu dpoHTOBa H6MTBA MiX HIMUAMM i coBeTamu. XyTip bakyTu 6yB nia HiMeLbKOl OKynauieo a
YepBoHa ApMisi 6yna 7 KM Mo CxifHiN YacTuHi pivku Mcbon. BpaHui, B Heainto, npuixana HiMelbka nonboBa Miniuis i ykpaiHcbka
Miniyia i npukasanu ycim BubpaTtncs. I aecb 3a Tpy roavHK, BCi, WO XWUAW Ha XYTOpi, BUPYLIWIM B AOPOry B HampsiMKy MicTa
lapsy. MaTtu 3anpsarna KoHs | morpy3uia Ha Bo3a BCE WO MM Manu i MM NoiXaau KOMOHO. A i we iHwWi xnonui rHanv 3a 0603om
K03. Konu Hactana Hiy s ronofHuii 3acHyB Ha CiHi y KONrocnHiii ctoponi. Ha apyruii aeHb BpaHLi 3ycTpiB 3HaAOMOro XJionus,
AKWI iXaB 3 6aTbKOM i Mauyxoto. BOHM 3anpocuniM MeHe Ha CHiAaHoK i s 1o6pe HaiBca cyrny 3 rapHWMM xJ1i6oM. Micns cHigaHky s
niWwoB WyKaTu MaTip i cecTpy. A 3ycTpiB cBOiX poamdis Bacunsa i IBaHa Nynano i Big HWUX Ai3HaBCA, WO MOSI MaTu i cecTpa BHOMI
noixanu Hasaa o xyTopa bakyTu. BoHM TakoX ckasanu, Lo TyT € Aecb Milt 6aTbko. Sl noyaB LuykaTy CBOro H6aTbka. baTbko ixaB
BO30M - ABOE KOHEW, KPUTUIA Bi3, 3 CBOEK MOMIOAOK XXIHKOK AHHOK Ta AMTMHOW. S MigifwoB A0 HWX, 6aTbko AaB pyky
npowaTtuncs i 3anuTtas, Ae cectpa KatepuHa. 4 Bignosis, Wo MaTh i KaTepnHa NoBepHYNUCA BHOYI Ha3ad Ha XyTip. BiH cnutas un
S1 TAKOXK BEPTAlOCs, | KONM A0BiAABCS, WO S He XO4y, TO BiH 3amnporoHyBaB MeHi ixatu 3 aigoM ®epopom MNyweto. [ia ®eaip 6ys
6aTbkoM Maudyxu. 3 gigom depopoM ixanm Mos xpelleHa Matu Mapis MutpodaHiBHa Nywa, ABotopiaHa cectpa Moro 6aTbka, 3
Mano AUTUHOW. KOXHUIA ieHb MU iXanu CKOpUM TEMMOM, aX Moku He nepeixanu piuky [Hinpo kono Kawiga. Piuky nepeixanu
BHOYi, 60 YepBoHa ApMis 6yna 6nm3bko 3a HaMM | MOXHa 6yno Yyt nocTpinu 3 rapmart. NepeixaBwu AHINPO, MU 3aMLLNMANCD
Ha 10 pgHiB y ceni MwupoHiBka. HiMeuka apMmis TpvMMmana COBETCbKY apMilo Ha CxigHboMy 6epesi [Hinpa. BuixaBwwm 3 cena
MupoHiBka, MM ixann NoB3 MICTO YMaHb Ao Mongosu i ax y Monbwy ao cena Cycigosuny, nobnusy Mepemuwng. Tam Hac
norpy3vu1V| Ha NoTAr i NoBe3NM 4epes YexocnosauumHy Ao ABscTpii 4o Mmicta [pau. B Ipaui Hac ycix noctpurau, i 3pobunu
fAe3nHdekuilo ogexi i noyanu poscunatv no pisHuMX Mictax. Ti, Wo Manu
BENIMKI  poaMHM noixanu  ao  Micta  ®innax, 65au3bko  iTaniicbko-
IOrOCNaBCbKOr0 KOPAOHY.

Y ®innax meHe nosenun ao ,Arbeitsamt” (poboyoro nyHkTy). Tam MeHe
y3aB 3a pyKy 40JI0BiK 3 ByCaMu BUBIB MeHe 3 ByAnHKY i MaxHyB pyKOlo Wwob
9 AWOB 3a HUM. To 6yB censHuH-H6ayep, sikuii MaB Mane rocrnoAapcTso i
Tam pobuB ABa pPoOKM 3 KBITHA Micaus 1944 p. go uyepsHs 1946. YactuHa
ABCTpii, ae A 1B nicns BiliHW, 6yna B aHMMINCbKOMY CEKTOPI.

Konu s 3anuwue “6ayepa” To NiWoB XuUTK 3 6aTbkoM, Mauyxoto i giaom ®enopom
Myweto. S 3HalWwoB poboTy B aHMNilicbkoMy nepexogoBoMy Tabopi , Transit Camp”.
'poLwoBoi NnaTHi cnovaTtky He 6yno, ane s Mir icTu Tam ABa pasu B AeHb. Pobus 3 6-
oi paHky no 8-10-oi Beuopa. CriouaTky, s NnpucnyroByBaB odilepam B odiLepcbkin
Ka3apMi, a ni3Hilwe noyaB pobuTM Ha KyxHi: MMTM nocyay Ta iHwi pobotn. Pobus s
TaMm ao 1949 p., ge B ceprHi Micsaui 9 3anMwmue poboTy | MM 3 POAMHOID FOTYBanUCs
[0 BMi3ay B AMepuKy. Y BepecHi Micsaui My npuixanu Ao micta 3anbubypry, ae mu
[0Bifanncs Wo Haw crnoHcop, ¢apmep 3 lMiBHiyHOI [JakoTu, BigMOBUCS Big Hac, i Mu
Mycinw LLyKaTh HOBOIro CrioHcepa. Takum CMOHCOPOM CTaB npocbecop MiHHECOTCbKOro
YHiBepcuteTy OnekcaHgep paHOBCbkMIA. 3 3anbubypry My moixanu A0 MOpPTOBOro
MicTa BpemepraceH i 3BiaTv Buixanu 18 xoBTHS, 1949 p. Ao Amepuku Kopabrem
General Howze. B Hbto Mopk Mu npuixann 29 xoBTHs, 1949 p. i B 9:20 paHKy g cTaB
Ha 3emnio BawiHrtToHa. Hac 3ycTpinu npeactaBHyku opradizadii 3YOAK, panu
KoXXHOMY no 10 gonspis i KBUTOK Ha noTar Ao micta Crt. MNony, wrat MiHHecoTa. B Cr.
Moni Hac 3ycTpiB npocecop Mukona raviaan.

B CT. MNoni pobuB Ha pi3HMx poboTax, a B mctonagi 1952 p. niwos A0 BiliCbKOBO-
nositpsiHoro ¢noty CLUA (USAF). CnyxuB npu BiliCbKy 4YOTMPU POKM Mif vac
Kopevicbkoi BiltHu. CnyxwuB no3a Mexamu AMepuku, a came B
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OkeHayi, ®opmo3i, AnoHii i Mokarami. Min Yac BiCbKOBOI CYX6M 5 3aKiHUMB cepeaHio OCBITY, i aictas “High School Diploma”.
MoBepHyBLUMCD 3 Bilicka, NpaLiloBaB Ha 3ani3HuLi B MalcTepHi. MpauoBas y
Apyry 3MiHy i xoamB Ao wkonm “Business College” i nicns Tpbox pokiB 3akiHuMB “Business Administration”.

Mos apyxuHa Nansi, 3 poanHu Bacuns i €sgokii N'ynano, Hapoaunacs B YkpaiHi, Ha xytopi Bakytun. 3 Ykpainu ii BuBe3nu
Konu i 6yB Tinbku oauH pik. Mig Yac BiliHM 1i poanHa »xwuna B ABcTpii, a y 1948 poui Buixana aobpasunii, B MicTo Piasy ((Riazu).
Yepe3 aesikuii yac nepeixanu fo AkynapaHa, MapaHa. Tsbkke 6yno autTta B Bpasunii. B AkynapaHa >wno 6arato ykpaiHLuiB.
[eski »xunu Bxe 6arato pokis B bpa3unii i Manu cBoi ¢pykToBi caam i nnaHTauii kaBu. ans xoauna Ao WKOAW, @ NICNS WKOAN
Mwna Ao Martepi Ha poboTy noMaratu nepebupaTu kaey. Bca poavHa xoTina BuixaTu A0 AMepuku. Batbko, Bacunb ynano,
NpUroTyBaB BCi MOTPIGHI Nanepu A0 BUi3Ay i 3BepHYBCS 3 MPOXaHHAM [10 OAHOCENbYAHMHA, KW BXeE XUB B AMepuLi, o6 6yB
IXHIM CMOHCOPOM.

B 1959 p. 6aTbko oTpuMaB nucta Big Bacunsa M'ynano 3 bpa3wnii, WwWo BOHW MaloTb H6axaHHs npuixatv Ao Amepuku. Lo
pPOAVHY 5 3HaB LlWe 3 xyTopa bakytu 3 YkpaiHu. §, sik rpoMagsHvH AMepukuM, 6yB 1XHIM CMOHCOPOM i MiANMCcaB MOTPIGHI
JIOKYMEHTM Ans ix npuisay. B poauHi M'ynano 6yno asa cuHa - IeaH Ta Muxaiino i gouyka AHHa. S 3abpaB poauHy ynano 3
NeToBMWLWA | TaM BrepLue NobaynB MO MalbyTHIO ApyxuHy Fanto-AHHY Aouky Bacunsi Mynano. BoHa 6yna Haz3suualiHO rapHa
17-niTHa giBumHa. B ntotoMmy micaui 1960 p., B AeHb MO0 HApOAKEHHS, 3ibpanuca poamnu MNywis i Mynanis. Mig yac obigy Mans i
A Aanun 3HaTU poAuHaM, Lo MW MAEMO HaMip oApyXuTucs. Mu HasHauunu AeHb BeCinng, i 9 Ai3HaBcsa wWwo Mang € xpeweHnus
Moro 6aTbka. Konn Mu ganu 3HaTu OTUI0 YMaHUeBi Npo Halli HaMipu i ckasanu, wo ans € xpelweHuus Moro 6aTeka TO OTelb
YMaHelb Ckasas, WO BiH He MOXe Hac BiHYaTM 6e3 A03Bony Bnaauku. OTeub YMaHelb nopaavs LWo6 s HEraimHo Hamucas 0
Bnaaukn Mctucnasa B KoHcucTopito. 3a KOPOTKUMIA Yac g AictaB 3 KoHcucTopii Ao3Bin Ha wiob i B TpasHi Micaui, 1960 p. Mans i
1 0APY>XUNUCA.

Be3 3HaHHSI aHrnicbkoi MoBW, Mani Byno TSXKKO BRaLITyBaTUCA Ha poboTy. CrouaTKy BOHA LUMNA OAexXy 3a MiHiManbHy
nnaTHio, a B 1963 poui aictana npauto y Bect MabniwiHr KoMmnaHii. B uilt koMnaHii Mang nodyana npautoBaTv B kadeTepii, a Toai
nepenwna Ha iHWy poboTy, Ha Apyry 3MiHy, Yy BIAAiN, Ae APYKYBasn KHWKKW. B Hawiii poawHi Big 1962 poky fo 1970 poky
Bin6ynocsa 6arato 3aMiH. Mu Manu ABOX CUHIB — BikTopa (1962) i AHapis (1970). lanmo, No poaax, NpUAHAIW Ha3aa [0 poboTy i
Ha 6inbWw BignoBsiganbHy poboTy. 3 onaHyBaHHSM aHrNiNCbKOI MOBW, ans npautoBana iHCNEKTOPOM ApPYKapCbKUX NMAUT nepea
TUM, SIK BOHM Mwnu o apyky. Lle 6yna TexHiuHa poboTa, sika BMMarana TOYMHOCTM, YBaXHOCTM i MacoBoi mpoaykuii. B Toin
camuii Yac, M1 nobyayBanu ABi XaTW, S NMOYaB i 3aKiHYMB LUKOJY Ta MPAKTUKY BYTU MalUMHICT-MexaHikoM. [licns HapoaXXeHHs
AiTel Fana i s npautoBanu y [ABi pPiXHi 3MiHM — 9 NpaUloBaB Yy AeHHy 3MiHy, a Fana y apyry, BedipHio. 1988 pik 6yB ayxe
BaX/IMBUIN piK Y Haliii poauHi: BikTOp 3akiHUMB yHiBepuuTeT, AHAPIK 3aKiHUMB cepesHio OCBITy i MM nobyayBanu i nepenwwnm
[10 HOBOI XaTu.

Ha nouatky 1990 poky, BikTtop oapyxuscs 3 Jlizowo Mputyna i Ha nNpoTa3i iXHbOro Noapy»oks obaapyBanu Hac ABOMa
BHy4YKaMun — OnekcaHapoto (1990) i CtedaHieto (1993). Tenep My 3 Manero NPUroTOBASIEMOCS A0 CMOKIMHOIO XWUTTS Ha MEHCii i
6naraemo BceBMLWHBLOrO AapyBaTM HaM MiLHOMO 340poB'a i bnarux nit.

BIOGRAPHY OF ALEXANDER AND HALYNA-ANNA HUSHCHA

Alexander Hushcha

I was born in a small farmstead-hamlet Hushcha, of the Hadiackij Region, in the Poltava District. After World War II the
hamlet Hushcha became part of the Lypovo-Dolynskij Region, Sumsky District. In the hamlet Hushcha, all last names were
Hushcha. My grandfather Serhij was from the family Demyd Hushcha. My great grandfather Demyd had five sons: Serhij,
Kyrylo, Fedir, Mytrofan, and Petro. My great-grandfather gave each son land for farming, each of them had his own farm and all
sons lived near each other. When the Soviet government came into power, it has taken away the land, arrested my father and
sent him to Siberia for 10 years. My sister Kateryna was born about 7 or 8 months after my father’s arrest. My mother did not
receive any letters from my father and after 3 years she married Luka Vasylevych Hushcha. Luka was my father’s third cousin.

I first saw my father when I was 11 years old. Till this time my mother, sister, my stepfather and I lived in my father’s
house with my father's mother. When my father returned home from Siberia, we moved to my stepfather father’s house.
Stepfather Luka started to build a house in the hamlet Bakuty, 3 kilometers from the Hushcha hamlet. When we moved to the
new house, in a short time, the war started and my stepfather was drafted to the army. During the war, my mother, sister and
I lived in poverty. There were days when we did not have bread and we lived from crops of our garden. The Red Army drafted
all the young men.

During the German occupation, the Germans took boys and girls from age 16 to Germany to work. Because I was
younger, I worked as a messenger and during harvest time I transported water by horse to the workers in the fields.

In August, 1943, there was a front line battle between the Germans and Soviets. The hamlet Bakuty was under German
occupation and the Red Army was 7 kilometers east along the river Psol. Early Sunday morning, the German field militia and
Ukrainian militia ordered to evacuate. In about 3 hours, all residents of the hamlet have evacuated in the direction of the city
Hadiach. My mother harnessed a horse to the wagon and packed all our belongings and we left in a caravan. Other boys and I
chased the goats behind the caravan. When night time came, I went to asleep hungry on hay in a collective farm barn. The
next morning I met another boy whom I knew, he was traveling with his father and stepmother. They invited me for a breakfast
of soup and good bread. After breakfast I went to search for my mother and sister. I met my neighbors Vasyl and Ivan Hupalo
and from them I learned that my mother and sister returned to the hamlet Bakuty. They also told me that somewhere nearby is
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my father. I started to look for my father. My father was traveling in a covered wagon with two horses with his young wife Anna
and child. I went to them and my father shook my hand to say good bye and asked me about my sister Kateryna. I responded
that my mother and Kateryna returned in the night to the hamlet Bakuty. He asked if I also plan on retuning and when I told
him that I did not want to return, he proposed that I should travel with grandfather Fedir Hushcha. Grandfather Fedir was the
father of my stepmother. Along with my grandfather Fedir, also traveled my godmother Maria Mytrofanovna Hushcha, my
father’s cousin, with a small child. Everyday we traveled very quickly until we crossed the Dnipro River near Kaniv. We crossed
the river at night because the Red Army was advancing right behind us; we could hear the firing of the artillery. After we
crossed the Dnipro River we stayed for 10 days in the village Myronivka. The German army held the Soviet army on the eastern
bank of the Dnipro River. After leaving the village Myronivka, we traveled by the city Uman to Moldova and all the way to
Poland to the village Sidovych, near the city Peremyshl. There we were placed on a train and transported through
Czechoslovakia to Austria, to the city Graz. The Austrians shaved our heads, disinfected our clothes, and started to send us to
different locations. Those who had large families, moved to the city Villach, near the Italian-Yugoslavian border.

In Villach, I was sent to a German unemployment agency. There a man with a moustache took me by the hand and
waved for me to follow. He was a “bauer” farmer who had a small property and I worked there for 2 years from April 1944 to
June 1946. The part of Austria where I lived was in the English Sector.

When I left this farmer, I went to live with my father, stepmother and grandfather Fedir Hushcha. I found a job in the
English transit camp. I was not paid at first but I was able to eat twice a day. I worked from 6:00 am to 8:00-10:00 pm. At first
I served officers in the officers’ barracks. Later I started working in the kitchen washing dishes and other jobs. I worked there
till 1949. Around August, I left the job and was preparing to leave with my family to America. In September we arrived to the
city Salzburg where we learned that our sponsor, a farmer from North Dakota, changed his mind and we had to find another
sponsor. The new sponsor was a professor from the University of Minnesota, Dr. Alexander Hranovsky. From Salzburg we went
to the port city of Bremerhaven and from there we left on October 18, 1949 to America on the American transport ship “General
Hawse.” We arrived in New York on October 29, 1949 at 9:20 a.m. and I stood on the ground of Washington. Representatives
of the Ukrainian organization ZUDAK met us, gave us each $10.00 and a train ticket to St. Paul, Minnesota. Professor Mykola
Hajdaj met us in St. Paul.

In St. Paul I worked at various jobs, and in November 1952 I joined the US Air Force. I served 4 years during the Korean
War. I served outside of the US boundaries in Okinawa, Formosa, Japan and Yokohama. During my service, I finished high
school and got a high school diploma. Returning from the armed services I worked at the railroad tool and die shop. I worked
second shift and attended a business college. After 3 years, I finished Business Administration.

My wife Halya-Anna is from the family of Vasyl and Evdokia Hupalo, from the hamlet Bakuty in Ukraine; she was only
one years old when they left Ukraine. During the war, her family lived in Austria, but in 1948 they immigrated to Brazil to the
city of Riazu. In time they moved to Akuparana, Parana. Life was hard in Brazil. Many Ukrainians lived in Akuparana, and some
lived there for a long time; some owned fruit orchards and coffee plantations. Halyna went to school during the day and after
school she went to work to help her mother sort coffee beans. The whole family wanted to leave Brazil and go to America.
Father Vasyl Hupalo prepared all important papers needed for leaving Brazil and wrote to a man that he knew from the villager
who lived in the USA who wanted to become their sponsor.

In 1959 we got a letter from Vasyl Hupalo from Brazil that he and his family have a desire to come to America. I,
Alexander Hushcha, as a USA citizen, became their sponsor and signed the necessary documents for their arrival. In the Hupalo
family there were 2 sons, Ivan and Michael, and a daughter Halyna-Anna. I picked up the Hupalo family from the airport and
there I saw my future wife Halyna-Anna, the daughter of Vasyl Hupalo. She was an extraordinarily beautiful 17 year old girl.

In February, 1960 on the day of my birthday, the families Hupalo and Huscha got together. During dinner, Halyna and I
told the families that we have the intention to get married. We set the wedding day and I found out that Halyna was my
father’s godchild. When we told Fr. Umanec about our intentions, and told him that Halyna is my father’s godchild, he said that
he cannot marry us without a permission of the bishop. Father Umanec advised me that I immediately write to Bishop Mstyslav
in the Consistory. Soon I received the permission from the Consistory to marry and in May 1960 Halyna and I were married.

Halyna had a difficult time getting a job because she did not speak English. At first she sewed clothes for minimal wage,
and then in 1963 she got a ]ob at West Publlshlng Company. She worked for this company in the cafeteria, and then went to another

P ) 4 job, second shift, where books were published. In our family from 1963 to

b P 1970 there were a lot of changes. Our son Victor was born in 1962 and son
Andrij in 1970. After giving birth, Halyna went back to work at a more
responsible position. Once she learned English, Halyna worked as an
inspector of publishing sets before they went to press. This was a technical
job which required detailed attention and mass production. At the same
time, we built two houses. I started and finished school to be a machinist-
mechanic. After the birth of our children, Halyna and I worked two different
shifts. I worked the day shift and Halyna the evening shift. 1988 was a very
important year in our family. Victor finished college, Andrij finished high
school, and we built and moved to a new house.

In 1990 Victor married Lisa Prytula and during their marriage, they
gave us two granddaughters, Alexandra — born in 1990 and Stephania - born
in 1993. Halyna and I are preparing for a quiet retirement and are asking
God for good health and many more years.
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Very Rev. Peter Siwko, Alex Hushch, Halya Hushcha, Victor Hushcha, Stephanie Hushcha and Lisa Prytula.

Oreys lpor. Merpo Cisko, Onexcargp ywa, laimua Nywa, Bikrop lNywa, Cregarka lNywa ta Jliza lputyna.

JTAPOXPAHUTEJIBHMIISA - 10-ro uepsHs, 2005 p., Oteus Metpo Cisko oCBATUB uynoBy

[JapoxpanutenbHuuto noaaposaHy Llepksi CB. KaTepuHu OnekcaHgpom Ta laneo lNywa B nam’stb iXHbOro
cuHa AHapis Tywi sSKuid  nepefyacHo, B MOMOAOMY Bili, BIAiMIWLIOB Yy BiYHICTb 4-ro KBiTHS 2004 pOKY.
[apoxpaHutenbHuus 6yna 3aMOBfieHa Le piKk TOMy Hasad, ane TOMy wWo ii MalcTpyloTb BpPYYHY Ha
3aMOB/IEHHSl, BOHa LIOMHO u4epBHi npubyna o LlepkBu.  [lapoxpaHWTenbHULE0 Ha3MBAa€ETbCS KOBYEr
(ckpyHbKa), GinblwicTio y BMAi MiHiaTIOpHOI Uepksu, Ae 36epiratoTbcsa CBATI [Japu Ha BMNAZoK npuyacTts
XBOPUX Ta PaHiwocBsaYeHi Japu nigyac TuxxHIB Benvkoro MocTy. BoHa 3BMYaliHO 3HAXOAWUTLCS B anTapi.

TABERNACLE - on June 10, 2005, Very Rev. Peter Siwko blessed a very beautiful Tabernacle
which was gifted to St. Katherine Church by Alexander and Halya Hushcha in memory of their son Andrew
Hushcha, who unexpectedly passed away at a young age on April 4, 2004. The Tabernacle was on order for
more than a year, but because it has to be specially hand crafted on order, it arrived at the Church in June
2005. Tabernacle is a small vessel, usually shaped like a miniature church, for keeping Presanctified Gifts,
which may be used for communion of the sick or during the weeks of the Great Lent.
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Very Rev. Peter Siwko is blessing the new Censer and new vestments- attending are Subdeacon

Victor Hushcha , Halyna Hushcha behind the altar boy Nicholas Siwko are attending the ceremony of
blessing the new Censer and new subdeacon vestments.

Ha d¢poro: O. llpor. lMeTpo CiBKo ocBAYye HOBy KagnibHuLIO Ta HOBIi pU3H — y4YacTb B LEPEMOHII
ocBsIYeHHs ynx peyei 6epytb Bikrop lywa, ta Masmna lMNywa (3a BiBTapHum xaonyem Murxosioro CiBkoM).

B Hepino, 6-ro nuctonaga 2005 p., o. npot. Metpo CiBko oceatus HOBY KAAWIIbHULIKO
nopapoBaHy Llepksi CeaToi KatepuHu Maneto Ta OnekcaHapom lNyweto B nam’atb IsaHa Mynana, 6pata lani
Mywli, SKuiA NoOMep MWUHYNOro poky. B Tol e camuit Yac oteup netpo CiBko oceaTMB PU3Y AUNSAKOHA,
npusHayeHy ans Biktopa lMywi (cvHa Fani Ta Onekcangpa lyuwi), konu BiH 6yae BUCBAYEHWM B UWH
OVSIKOHA B HedanekoMy MaibyTHbomy. LUWMPA NMOASAKA TAMI TA OJIEKCAHAPY MYWAM BIA YCIX
NAPA®ISH 3A TAKI LLEAPI JAPU 151 LIEPKBU. HEXAW IM rOCNoAb 6Or BIANMATUTL CTOPULIEIO!

On Sunday, November 6, 2005, Very Rev. Peter Siwko blessed the NEW CENSER - a gift from Halya and
Alex Hushcha in memory of Halya Hushsha’s brother Ivan Hupalo, who passed away several months ago. At
the same Fr. Peter Siwko blessed the DEACON’S VESTMENTS, which Victor Hushcha (Halya and
Alexander Hushcha’s son), who will be wearing these vestments after he is ordained as deacon in the near
futuree.  HEARTFELT THANKS FROM ALL PARISHIONERS TO HALYA AND ALEXANDER
HUSHCHA FOR SUCH BEAUTIFUL AND GENEROUS GIFTS. MAY GOD BLESS THEM AND REPAY
THEM A HUNDREDFOLD FOR SUCH GENEROUS GIFTS TO THE CHURCH!
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KUTTA

Muxasino KOBAJIEBCbKUH

A Hapoauscs 27 BepecHs 1920 poky B ceni KiHgpaTiBui [HiNponeTpoBCbKOi
obnacTi. MaMa kasanu, WO B TOW 4ac yepe3 Halle ceno 6irna oAHa rpyna noaen aki
CTPiNsinM, 3a HUMK rHanacs Apyra rpyna nogen ski Takox cTpinsnu. [wna rpoMaasHcbka
BiliHa.

B Hawin poauHi 6yno 6 giByat i 4 xnonui. Sk MeHi 6yno 6 pokiB A nac rycen Ha
NnyKax Kono piuku. CeMu piuHMM BOAMB KOHEN Ha A06py nauly-Tpasy. Mpurazlyto 0AHOro [AHS
nepes MMackow a ixaB gogoMy. Haaxoamna rpo3a, koHi modanu 6irtv Bce wsuawe i
weuawe. Ctano TeMHo. KOHi panToM cTanu, a 8 YyTb He NOMETIB CTOpY ronosoto. Le 6yno
rMnHUWLLE 3a cenoM. CensiHn 3aikaXanu Bo3aMu Tyau, Konasnum rnuHy Ha 6yaoBy xaT i capais.
Jleab npuragyto BeCinns B Hawii xaTi. XXeHuWBCsS HalcTapwwuii 6pat Onekcih. Mu, aitw,
AMBUINCS Ha TOW rapMmuaep 3 nedi Moku He nocHynu. BecHow i nitom 6yayBanu-nunu 3
rNIMHK XaTy ans 6pata Onekcis i Moro apy»uHn Mapii.

Hapxoamna konektuBisaudis. Ham Tpeba 6yno 3MeHwyBaTK rocnogapcreo. Ane ue
He nomorno. Mpuiiwos KOMHE3AM (KomiteT He3amoxHux CensiH) Hayoni 3 KOMyHicTamu,
npucnaHumm 3 Xapkosa. Onucanu Hawi 6inbli pevi: ABUryH, MOMOTapKy, peweToBKy (3 npoca pobuTu NLWOHO), MENbHULLIO,
nnyru, 60poHu, ciBanku. 3abpanu 4 KOHeN, 3 KopiB, TENAT, OBELb, CBUHEN, Kypel, 3epHO B KOMOpi. Hac BCiX BUrHanu 3 xatu.
Cycifnam Hakasanu He npuiMaTy Hac B CBOi XaTu, 60 i iM Take 6yae. Hac Tpbox HaliMeHLIMX AiTel 3abpana HalcTaplua cecTpa
KaTepuHa. Mi3HO BHoui npuiwos ii Yonosik Mpuropiid. Mobauns Hac Ha neui. Mutae: ,A ue wo? LLlob 3apa3 He 6yno Hikoro!”-
kaxe. CecTpa ogBena Hac Ao cycifis. Yepe3 napy AHIB, SKMMCb YMHOM, HaMm fanu OAHY Many xaTy. 3UMOIKO A KaTaBCs Ha
KOHbKax Ha piyui. OIHOro AHA NiAXoXy [0 ABOPY, @ TaM MoBHO noaei. OauH cycig nobayunB KOHbKKM, NOYaB BUPUBATU B MeHE 3
pYK i kaxe: , Tu BXe HaKaTaBCs, Xail Ternep Moi AiTM NMocKoB3aloTbcs”. 3abpany BCe, LIO Halli MaMa He MOr/ia CXOBaTW, HaBiTb
TpU XNibuHM Ha nonwuui 3abpanu. Bcix Hac BUrHanwu i 3 Uiei xatn. S onuHmBes B 6pata Onekcist y HOBIl XaTi. Ane He Ha AOBro.
Yepes pekinbka AHiB, Ni3HO B HOYi, ABOMa NigBoAaMM MU BMiXann 3 cena CTenoBMMKM goporamu. byno we TemHo, 8 nobaums
Breplue 6arato cBiTna - To 6yno Micto Maenorpaa - BENMKE AMBO A/ MeHe. 3aixanu B AKuich ABip. LLUBMAKO posrpysunu
MaliHo. Harmoinu koHelt i 6paT Onekciit noixaB Hasaa godoMmy, WOO Lie nepes paHkoM gobpaTucs foaoMy, Wob cycian He
6aumnu.

Yepes napy TWXXHIB NpUALLAK BIACbKOBI i 3a6panu Monoay kobuny, NoTiM 3aapelTyBanu TaTta i 16-Tu NniTHboro 6paTta
MeTpa. Yepe3 TvxaeHb 6pata MNeTtpa BunycTunu. MNorpy3nnmcs Mu 3HOBY, MOCKIaZAanu BCi pedi, WO MOrM BKIAcTM Ha BO3a, i
MM Noixanu Haszaz B ceno. 3HOBY 5l ONMMHUBCS B XaTi 6paTa Onekcis. Ha CeaT Beuip ni3Ho Hac nobyaunu. Mpuidinm 3 Lepksu.
Mwu cinu 3a cTin go CesiToi Beuepi. B L0 XBUMHY 3allunu TaTo - iX BUNYCTUAM 3 TIOPMU.

BecHolo, Sk AoporM MpocoXNv, MU 3YMUHUAUCSA Ha CTaHuii AukoHcbki (JoH6ac). Jopocni 6paTv CBOiMM BO3aMu
BMBO3WMM 3 Kap ' epy 6inuii kaMiHb. PoboTa 6yna Tsxkka. MisHille, npoaany Bo3u i KOHi i BUixanu B Xapkis. J1liToMm Bunano 6arato
pouly. Boaa 3anvna ropoau i aesiki xat. My nepecnnuancsa BuLle B iHWe ceno. TaTo npauoBann KOHIOXOM, S NILLOB A0 LIKOSW.
Hactas 1932 pik. Mama xoannu no cenax MiHATM 3a 0AeXyY Cro4vaTKy 3epHO, KyKypyA3y, a noTiM 6ypsiku. Togi i Toro He cTano. Y
Mamu nonyxau Horu. PanTom npuixana cectpa Mans i npuBesna Aga Milku xniba. Lle Hac cnacno Big ronogHoi cMeptn. Mama
TpuMana x/i6 B AepeB’ AHOMY ALIMKY Mig 3aMKOM. BuaaBana BCiM Mo ManeHbKOMy Kycouky BpaHUi i Bo6ig. BecHoto 1933 poky
noyYanu peaTh KpOMnuBY i iHwWe 3inna - Bapuau ,cyn”, novanu oxueatu. OgHoro aHs cectpa CoHs noxsanunacs, WO BYMTENb B
LKkoni knmnye i KoBaniBcbka, a He KoBangBcbka. TaTo AyXKe 3pajinv - He Mi3HaloTb XTO MU. CKOpO TaTo NMPUIALLIM AOAOMY AyXe
ctypboBaHi. BoHn nobaumnu Yonosika 3 HaLWOro cena i Agymanu, LWo BiH iX Ni3HaB. HeBAoOB3i MM onMHWAUCE B MicTeuky Yacis Sp,
Kono Micta ApTeMiscbka. TaTo | TyT AOrAsAany KOHel, s miwos Ao wkonu. Ictn 6yno mano, s Becb yac 6yB ronoaHuit. B wkoni
Ha nepepsi HaM JaBanu MUCOYKY cyry. Sl BUNWMB CBIll Cyn i B35IB LUe OAHY MMUCOYKY. B KiHLi OCTaHHbOI nekLuii MeHe BUKIMKaB
yunTeNb-KEPIBHMK HALLOI KNSACK | 3anuTaB: -,40My TW BKpaB MUCOYKY cyny?” B cnbo3ax Big copoMy i 06iau 9 ckasas, Lo S icTu
Xouy. B KiHLi po3MOBM BUMTENb 3annTaB, uYmn 6yay 5 e KpacTu. S cKasas Lo Hi.

B 5-Til1 knsci 5 BuMBCS A0bpe, 6yB BiAMIHHMKOM. BunTens cniBy i ManoBaHHS HaMasnkoBaB Mill MOPTPET i NOBICMNN Oro
pa3oM 3 iHWKMMKM y Benukilid 3ani. Mepea KiHUEM HaB4YanbHOO pPoKy 6yAyTb BUAABaTW Haropoau, 3anpollysBanu 6aTbkiB. Mama
BMMPasIM MOI LWITaHM i COPOYKY, 3anaTanu [ipku i MeHi 3aaBanocs, Wo s BUrIsAaB SK “HoBa Koniika”.

Mo 3aKiHYeHHi 7-0i KNSCK, TaTO CKa3anu MeHi, WO M TSHKKO YTPUMYBATM Hac ABOX X/OMUiB i BignpaBwiM MeHe A0
XapkoBa. {1 cknaB icnuTu Ao TexHi4yHo-IHAyCTpianbHOro TexHikyMy, xuB y 6paTiB i cecTpu KatepuHu - no 4yepsi. Ha novatky
HaBYaHHS MeHi Aanu NiXKKO B CTYAEHTCbKOMY FYpPTOXMTKY Ha XonoaHii Mopi. B oaHin nonosuHi 6apaky cnano 35-40 xnonuis, B
LpYriii - CTiNbKM X AiByaT. [anu MeHi cTuneHgito - 32 pybni Ha Micsub. S Mir BUTpayaTu OAuMH pybrb Ha AeHb. S Mir KynuTu
O[IMH Kinorpam xniba i CTo rpam LyKpy B KiOCKYy HanpoTu rypTOXUTKY. bpaB 6aHKy kun' ATKy, NonoBuHy xniba i uykpy - To 6yna
Mos Beuepsl. Pewta xniba i Lykpy - Ha CHilaHOK Ha Apyruii aeHb. Ha apyruid pik aanu MeHi 64 pybni Ha Micsub ctuneHgii, 60 B
MeHe 6ynu aobpi ouiHKM 3 MaTeMaTuku, MoBu i 06niky. CTano nerwe. Y BuxigHi AHi 13amB go 6patie abo cectpu, wWob6 3 ictu
6oputy abo cyny.

MNMonepeaHLOro poky S Mpo3iBaB i He 3apeecTpyBaBCsl B MacnopTHOMY Bigaini. CekpeTtap rypToXUTKY nopaaus 3MiHUTU
pik HapoakeHHs 3 1920 Ha 1921 pik. Tak s NOMOMOAWAB Ha OAMH pik. JIiTHI NepepBuM NpaLtoBaB: NEPLUKI PiK 3rpyXaB 3 BaroHis
s61yKa, CnMBM, OripKuM, NOMIAopK; ApYrui pik y NekapHi; TpeTili pik npauoBas 3 AiTbMY Ha NiTHLOMY Tabopi. Y BUXigHi AHi i3amB
3 6bpaToM y Mepedy. BumBcs paxyBaTy Ha WwoTax, S X MaB 6yTu byxrantepom.
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Ha TperTiit pik npwu WKoni BnawTyBanu HOBOPiYHI TaHui. CnouaTKy TaHUtoBanuM BCi. ToAi XTOCb 3aMOBUB  Bii€HCHKUIA
BasbC. BMCKOuMnM mapu 3aMOXHUX AiBYaT B HOBMX SICKpaBMX CYKHSIX, XOMUi B HOBMX TeMHWMX KocTiomax. Hawi 6igHi 3 cena
Xnonui i ZiByaTta CKynuMIMCs Mo KyTKax 3 3a3ApicTio AVBWAWCHE Ha ue Bce. S BUMWOB 3 3ani. 9 6yB ADKYPHUM MO GYAUHKY.
[MBMBCD, WOH AKMICH ,BOpPOr Hapoay” He HapobuB LUKOAM.

B KiHUi 4-r0 poKy HaBYaHHS CKManu iCMMTW, po3aany AWMIOMW i NpU3HAYeHHs Ha poboTy. MeHe npusHauunu Ha
poboTy B lopnosky, [JoH6ac Ha waxTy, ane aunaoMy He ganu, 60 MMHYNOro poKy S MO3WMYMB riTapy 4As CTPYHHOrO ryprka.
MTapy B MeHe XTocb BKpaB. CekpeTap TEXHIKyMy Cka3aB, W06 1 ixaB, TaM B [OpniBLi 3HAIOTb, WO S MPU3HAYeHU Ao HuX. S we
MaB yac i 3aixaB go 6atbkiB B Yacie Sp, ue no goposi Ha poboTy. Yepes napy TUXKHIB 5 noixaB B [opnoeky. Biasigae 6arato
KaHLenspiii, ane HIXTO He 3HAMLIOB MOro MpU3HaYeHHs Ha poboTy. B po3naui s noBepHyBcst Ao 6aTbkiB B Yacis Ap. Mo3unums y
TaTa rpowi i noixaB y XapkiB. MiOB y TexHiKyM, TaM HiKOro HeMae, NiTHA nepepsa. lNoBepTatock No CyMcbkiid Bynuui i
3ycTpivyalo cBOro 6yBLIOrO 3aBigylouoro y460BOK YaCTMHOK i po3kasaB oMy CBOE rope. BiH Temep npauioBaB B 3a04HOMY
BigAini iHCTUTYTY Xap4yoBOi MPOMWUCAOBOCTI. BiH 3anpornoHyBaB MeHi CTaTW CTYAEHTOM BEeYipHiX KypCiB LbOro iHCTUTYTY, a BiH
[ONoMOXe MeHi 3HaliTU npaul B XapkoBi. 3a A0OMOMOrol #oro 6paTa MeHe MpuiiHanM 6GyxrantepoM XapKiBCbKOro
ABiapeMOHTHOIO 3aBOAy 3 HAWMEHLIOK CTaBKOK (3apnnaTol). [Ba rofioBHi 6yxranTtepa 3anpocuiy MeHe [0 idanbHi Ha
nepepsy. OauH 3 HKUX MaB 40 pokis, Apyrui 30 pokiB, a MeHi 6yno 20 pokiB. AHEKAOTaMU Ta Pi3HUMM iCTOPINKaMMU BOHU BYMIIU
MeHe MyApocTeit XUTTS. Yepes napy MicsuiB g BUCnaB TaTosi 50 py6niB, WO S NO3MUMB, a Le Yepe3 AeKifbka MicsLiB NonpocuB
6paTta IBaHa 3aMOBUTU B MalCTepHi KOCTIOM 6paToBi Onekciesi.

BpaT IBaH BUMBCS B 3ai3HOAOPOXHLOMY TeXHiKyMi. OQHOro BMXIiAHOrO AHSA S 3BapuB 2 AlLs, MaB X/ib 3 Mac/oM i ciB
icTn. PanToM IBaH 3axoauTb B KiMHATY i Kpi3b CNbO3M KaXke WO BiH xo4ye icTu. 4 Bigaas oMy Bce, Lo 6yno Ha cToni i 10 py6nis.
Xanb cTucHyB MeHi rpyan. YoMy mu Taki 6igHi?

22-r0 4YepBHS 1941 poky igy s TpaMBaeeM 3 XapKiBCbKOro TpakTOpHOro 3aBoAy AOAOMY Ha KBapTUPY i 4yt Mo pagio
XTOCb roBopuThb, WO liTnep Hanae Ha CoBeTcbkuit Coto3. B Tpameai cTano Tuxo. To rosopvsB MonoToB. B MicTi cTana MeTyLUHS.
Esakyauist 3aBogy. S1 He po3yMiB Kyau i 4oro, i UMM BUDKAXaTK 3 XapkoBa. HiMeupbKi fiTakM BCe yacTile rnoyvanu ryaitv Hag
ronoeamu. B kpamHMUAX He cTano xniba i iHwux npoaykTiB. S noixaB Ha [oH6ac Ao cBoix 6aTbkiB, NOTIM nNpuixas 6paT IBaH. Mu
Xxoaunu nonem 36mpanu Konockn. KpamHuui 3akpunu, ictm ctano obmarne.

Mpuiwnu HiMui. CTana HoBa Braga. TaTo MoYynu, Lo BXE MOXHA WTW A0AO0MY B CBOE CEMO. BUpilumMnu, 1O OAMH 3 Hac
nige 3 TaToM, a ApYruit 3a5MWNTLCS 3 MaMoto. Sl 3rofocMBCa MTH 3 TaToM. Big KocTsHTMHOBKM A0 J1030BOi MM ixanu noTSrom B
MOPOXHIX TOBApHUX BaroHax. Big J1030Boi A0 cBOro cena Mwnu niwku. B Hawii xaTi 36epiranocs 3epHo. B oaHii kiMHaTi My
roYyany PeMOHTYBATU MAUTY. 3ananuniu - MM He ae B AUMap, B XaTi MOBHO AWMY. 3 FOpPeM MonosiaM, AWM MllOB Y KOMUH. A
wo ictn? B ropoai nacnocb 2-ox pivyHe nowa. Cycifku npuiiMak BAApWB MOr0 MOJIOTKOM MO FOMOBi, BiH ynaB. 3HSB LIKipY,
noziNvMB M" ACO Ha ABi YaCTUHWU. MM Manu WO ICTM Ha Uiy 31My.

BecHoto 1942 poky s noraHsiB koHel. BopoHamu BonoumB pinnto ansa nocisy. Micns 6uteu nig XapkoBom COBETChbKa apMis
BiACTYNMNa Aanblle Ha cxifl. 3 KONrocmny Hac nocnanu, wob aictatv 6puuku i KoHel. [ekinbka Bo3iB 3HanWw M uinuMu. KoHi 3a
napy TWXHIB 3aM4aBinM. Mu 3noBunmn 3 gecsatok. Béutnx conaat He 6auunnu, ix nigbupanu noamn 3 HaBKonilwHix cen. Mo aoposi
[0A0MY 3yCTpinu ABOX AiBYaT. KaxyTb, WO WAYTb AOAOMY A0 CBOEI MaMu. A MOXe BUKOHYHOTb SIKeCh 3aBAaHHs. Migsesnun mu ix
[0 Hawworo cena. OfHa ocTanach B Halii xaTi. B Hac 6yno Monoko i xni6 3 konrocny. PaHkOM BOHM BABOX MiLLAM Ha 3axiA.

[Hoporu Bxe nigcoxnu. TaTo Aictany Bo3a i 2-X cnabux KOHeN, He TUX WO A 3noBKB. S noixaB 3a MaMoto B Yacis Sp.
Tam Kono Toro 6yAuHKY, A€ MW XKWUNKW, BXE CTOSIB Bi3, Harpy>XeHWi pi3HUMM XaTHiMM peyamu. Mama Bxe 3annatuiu
B/IACHMKOBI BO3a Pi3HUMWM peyaMu i 3epHOM, IO OCTanocb B XaTi. Bupiwmnu, xail Mama ige 3 CBOIM MalHOM Ha HafilHOMY,
OOrNSIHYTOMY KOHi, @ 9 e Malo 3aixaTn B KOCTSHTMHOBKY, 3abpaTu peui i poavHY OAHOro ofHocenbyaHuHa. To 6yB 6aTbKo i
JloYKa 3 2-X piyHO AuTUHO. To Byna Ta cama AiBUMHA, KOTpa MeHi nogobanacs e B Apyriit knsci. Tenep BoHa 6yna xyaa,
cepamTa i Bech Yac ceapunacs 3 6aTbKoM. S He MPUCNYXaBCs 3a LWO BOHK cBapunucs. MeHi 6yno Npukpo i xanb ix o6ox. Ixanm
nomany, 4acto 3ynuHanucs. KoHi ocnabnu. 3epHa ans Hux He 6yno.

3 ropem nonosnaM Ha YeTBEpTUil AeHb AICTanucs [0 Haworo cena. Mama Bxe ABa AHi 6ynu goma. MoTiM npuiwna
cectpa lans, a yepes [eKinbkKa TWKHIB niluia Ha3aa A0 XapkoBa. MpuixaB Bi3KOM Ha [ABOX BENWUKUX Konecax bpaT Onekcii 3
LPYXMHOO | ABOMa cvHamu IsaHoM (7 pokiB) i Mukonoto (5 pokis). Konrocn 3abpas 3epHo. [NoyaBcs peMoHT KiMHaT. Hesabapom
npuiwna cectpa KatepuHa 3 goukoro [yHero (EBAOKi€0), iM npubpanu 6yBlly KyXHIO. 3rofoM MpUALIOB il YonoBik [puropii,
TOW, 1O OMiBHOYI BUIHAB HAc, AiTel, 3 CBOEI XaTh 1929 poui. Yepes napy TWXKHIB BOHM 3HAULWIM KIMHATY B palioOHHOMY MiCTEUKY
tOpiBui. TaMm yxe npautoBas 6paT Onekcin.

S npauloBaB B KOArocni nepiue nucToHowor. Hocne nowTy 3 HOpiBkM A0 CinbCbKoi pagu. MNoTiM MeHe npu3Haunu
byxrantepom konrocny. MeHi gornomarana Ao4ka TOro 4osnosika, WO BigibpaB Moi KOHbkM 1929 poky. BiH yHWMKkaB 3ycTpidi 3i
MHO0. Becb yac AMBUBCA B 3€MJIIO NpW 3yCTpivax.

3rogoM MeHe nocnanu Ha ceMiHap po [MMaenorpaga (35 kM) BMB4YATM CKOpO4YeHy HiMeubKy 6yxranTtepito. [licns
3aKiHUEHHs1 ceMiHapy MeHe npu3Hauunu B KOpiBKy paioHHUM ByxranTepoM. KOXHOro AHst XOAMB MilLKW TyAM i Ha3ag.

Mipuac Opyroi CeiToBoi BiliHn s nonas Ao HiMeuunHu. Micnsa 3akiHYeHHs BilHKM 51 nonas Ao Tabopy MepemiweHux Oci6
iM. JluceHka B MaHoBepi. B Tabopi nosHaioMmBcst 3 Onbroto MeTpeHko, ska eMirpyBana o CLUA i B ckopoMy 4aci cnoHcopyBana
MeHe Ha BWi3g a0 Amepuku. B ckopoMy uaci Mu oapyxunucs i ocenunucs B CenHT Moni, MiHHecoTa. BpaB akTUBHY y4yacTb B
YkpaiHcbkiii MpaBocnaeHit Liepksi CBaTux Bonoaumupa i Onbru — 6yB ronoBot, ckapbHWMKOM, cekpeTapeM napadisnbHOT
ynpasu. YBecb 4ac crnisas B LlepkoBHOMY Xopi.

P.S. Muxaisno KoBanescoknii nomep 15 tpaBHs, 2005 poky, To6T0 nepesg rum sk ysa Fosinesina Kunra 6yna
Bugara. BIYHA HOMY MAM SITb! LLnpo AsKkyeMo 3a ¥oro yyacts. — Komiter FOBinesiroi Kunrw.
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LIFE

Michael KOVALEVSKY

I was born on September 27, 1920 in the village Kindrativka in the Dnipropetrovsk region. My mother said that at that
time a group of people ran shooting through our yard and behind them ran another group that was shooting at them. This was
the time of the civil war.

There were six girls and four boys in our family. When I was six years old I herded geese on the meadow by the stream.
As a seven year old I led horses to the pastures for better grass. I remember how on the day before Easter, I was on my way
home, and a storm was approaching. The horses started to run faster and faster, it got dark. The horses suddenly stopped and
I almost fell on my head over the horses into a clay pit (the earth around the village was clay). The villagers were coming with
their wagons to load clay to make bricks for the construction of homes and barns. I also remember the wedding in our house of
my oldest brother Olexsij. We, the younger kids, were watching the festivities from the top of our furnace until we all fell
asleep. In the spring and summer, I remember, the family was building a house out of clay for my brother Olexsij and his wife.

Then came the collectivization. We needed to reduce our possessions, but this did not help. A Committee of less well
off Farmers (KOMNEZAM), headed by communists from Kharkiv, came and took inventory of all our farm implements: plows,
harrows, threshers, engines, mills, sowing-machines, sieves, etc. They took away four horses, three cows, calves, sheep, pigs,
chickens and wheat seeds that were in storage. We were all forced to leave our house, and our neighbors were told not to take
us in, because the same thing would happen to them. My sister Kateryna took in the three youngest children. Her husband,
Hryhorij, came home late at night and saw the three extra children sleeping on top of the furnace and asked, “What's this? Get
rid of them immediately!” My sister took us to neighbors and in a few days, somehow, the communists gave our family a small
house. In the winter I used to skate on the frozen river. One day I came to my house; in the yard there were many people. A
neighbor saw my skates and started to take them away, and said, “You already had your turn. It's time for my children to
skate!” Again everything was taken from us, and my mother could not even hide three loaves of bread, they took them too.
We were again thrown out of this house and I ended up in my brother Oleksij's new house, but not for long. In a few days, late
at night, we left the village in two wagons using field roads. It was still dark, but I saw for the first time a lot of lights, which
were coming from the city of Pavlograd, a very impressive sight for me. We drove into someone’s yard. Hastily we unloaded our
things, fed the horses, and my brother Oleksij returned back home in order to be home when it was still dark, so that the
neighbors would not see us. Again soldiers came in a few weeks and took away our horse. Then they arrested my father and
my 16-year-old brother, Peter. In a week, Peter was released. After that we packed our things and returned to our village.
Again I ended up at my brother Oleksij’s house. On Christmas Eve, we the kids, were awakened — the rest of the family came
back from church, we sat down to have our holy Christmas Eve meal, and at that time my father entered the house — he was
released from the prison.

In the spring when the roads dried, we went to the Donbas railroad station Dykonska. The adult brothers, with their
own wagons, were transporting white rock from the quarry. The work was strenuous. Later they sold the wagons and horses,
and we left for Kharkiv. In summer, it rained a lot; the water flooded gardens and some houses. We moved to higher ground
to another village. My father worked as a horse tender. I attended school. The year was 1932. My mother walked to villages to
exchange clothes for grain, corn and beets. Even that did not last long. As a result of near starvation my mother’s feet started
to swell. Unexpectedly, my sister Halyna came home and brought us two sacks of bread. This saved us from starving to death!
My mother kept the bread in a locked wooden box and meted out to everyone a small piece in the morning and then in the
evening. In the spring of 1933 we collected nettle weed and other edible greens and cooked soup with that; we began to feel
better. One day my sister Sonya bragged that the teacher called her Kovalivska and not Kovalevska. My father was very happy that they did
not recognize who we were. Soon my father came home troubled. He saw a man from our village and thought he recognized him. Then we
left for the small town Chasiv Yar by the city of Artemivsk. Here again father was watching horses and I returned to school. We didn't have a
lot to eat and I was always hungry. At school, during recess, they gave us a small bowl of soup and I drank my soup quickly and took another
bowl. At the end of the school day, the home - room teacher called me and asked me why I stole a bowl of soup. Tearful from guilt I replied
that I was hungry. After some discussion, the teacher asked me if I would continue stealing and I had to promise that I would not.

I was a good student in fifth grade and earned all A's. My voice and art teacher painted my portrait and hung it up with others in the
big hall. At the end of the school year there would be an awards ceremony where parents were invited. My mother laundered my trousers and
shirt, patched the holes, and to me it seemed that I looked “like a new penny”.

After I finished 7™ grade father told me that it was too hard to feed two sons so they sent me to Kharkiv. I took the entrance exams
at the Industrial Technical Institute and for a while I lived with my brothers or my sister Kateryna. At the beginning of my studies I had a cot in
the dorm at Kholodnya Hora (area in Kharkiv). About 35-40 boys slept in one half of the room and the girls slept in the other half of the room.
I lived off a scholarship of 32 rubles per month. I could spend 1 ruble per day, with which I could buy one kilogram of bread and 100 grams of
sugar in the nearby kiosk. I used a jar of hot water, half of my bread and part of sugar for dinner. I saved the other half of my bread for my
breakfast the next morning. The next year I received 64 rubles per month because I had good grades in math, language, and accounting. Life
was easier for me at that time. During off times I traveled to my brothers and sisters to eat some borscht or soup.

Because I was not able to register for a passport in time, the dorm secretary encouraged me to change my year of birth from 1920 to
1921. I became younger by one year. During summer breaks I worked: the first year I loaded apples, plums, cucumbers, and tomatoes at the
railroad; the second year I worked in a bakery and the third year I worked with kids at summer camps. During weekends I traveled with my
brother to Merefa. I learned how to calculate on the abacus; after all, I
I was to become a bookkeeper.

At the end of the third year of school, there were New Year school dances. At first everyone danced and then someone requested a
Viennese waltz. Girls from well to do families jumped up to the dance floor in their shiny new dresses followed by boys in new dark suits. The
poor boys from the villages sat together and watched all this with envy. I left the hall. I was the building caretaker and my assignment was to
watch that no “enemies of the nation” would cause any harm.
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At the end of the fourth year of schooling, students took exams, received diplomas and work assignments. I was assigned a job
in Horlovka in the Donbas mining region, but I did not get my diploma because the year before I borrowed a guitar for a string
orchestra, and someone stole that guitar. The secretary of the technical school said that I should go to Horlovka as assigned,
they know that I am coming. I still had time and I went to visit my parents in Chasiv Yar which was on the way to work. In a
few weeks I went to Horlovka. I visited many offices, but no one could locate my assignment. Disappointed, I returned to my
parents. I borrowed some money from my father and left for Kharkiv. I stopped at the technical school; there was no one there
because of summer break. As I walked down Sumska Street, I met my former dean of students and told him about my
problems. Now he was working in a different school, at the Food Industry Institute, and suggested that I register for the
evening program, and he promised to help me find a job in Kharkiv. Shortly, his brother helped me to get a bookkeeper’s job at
the Kharkiv Aviation-repair factory with a minimum pay. Two head bookkeepers invited me to the dining room for a break.
One was 40 years old and the other was 30, while I was only 20. With anecdotes and many stories, they taught me “the facts
of life”. In a couple of months, I returned my father’s 50 rubles which I borrowed before, and in a few months, I asked my
brother Ivan to order a suit for my brother Oleksij.

My brother Ivan studied at the Railroad-Transportation Technical Institute. On one of my free days, I cooked 2 eggs,
took some bread and butter, and sat down to eat, when suddenly my brother Ivan came into the room. Tearfully he said he was
really hungry, so I gave him everything on the table and 10 rubles. I felt a pang of sadness when I asked myself why are we so
poor?

On June 22, 1941 I was traveling home to my apartment from the Kharkiv Tractor factory by streetcar, when I heard
on the radio that Hitler has invaded the Soviet Union. There was silence in the streetcar, it was Molotov speaking. In the city
turmoil started. Evacuation of the factory was ordered. I did not know where, why and how and with what do I evacuate from
Kharkiv. We saw many German airplanes above us. The stores did not have any bread or other food. I went to Donbas to my
parents and shortly after, my brother Ivan came there. We walked through the fields and collected wheat grains. The stores
were closed, food was scarce. The Germans came and a new regime started. My father heard that one could return home to
our village. We decided that one of us would go with father and the other would stay with mother. I volunteered to go with my
father. From Konstantynovka to Lozova we traveled by train in an empty freight car. From Lozova to my village we walked on
foot. In our house we found some seeds and grain. We started to repair the stove in one of the rooms. We ran into problems
with the chimney, but we finally fixed it. But what should we eat? A young 2-year-old colt was running in the garden. The
neighbor came and hit the colt on the head with a hammer and the colt fell dead. He skinned the colt and divided the meat into
two portions, and we had enough to eat for the entire winter.

In the spring of 1942 I lead the horses making the harrows — preparing the land for sowing. After the battle of
Kharkiv, the Soviet army retreated to the east. From the collective farm we were sent to get wagons and horses. We were able
to find several intact wagons, but in a few weeks the horses had become wild. We caught about 10 wild horses. We did not
see any dead soldiers because people from neighboring villages picked them up. On the way home we met two girls who said
that they were on their way to their mother, or maybe they were fulfilling some assignment. We drove them to our village, and
one stayed at our house. We had some bread and milk from the collective farm, and in the morning both girls left for the west.

The roads were dry. Father took a wagon and two weak old horses, not the ones that I caught. I went to fetch mother
at Chasiv Yar. There, by the building where we lived, was a wagon packed with miscellaneous household items. Mother already
paid the wagon owner by bartering items and the remaining seeds. We decided that mother would travel with her goods with
the best horse and I still had to go to Konstantynovka to pick up several people that
lived once in our village - a father and a daughter with a two-year-old child. It was
the same girl whom I liked back in second grade. Now she was skinny, mean looking,
and argued with her father. I felt bad and sorry for them both. We traveled slowly
and stopped often. The horses got weaker because there was no grain to feed them.

Finally we arrived at the village on the fourth day of travel. Mother had arrived
two days earlier. Then my sister Halyna came and in a few weeks she returned to Kharkiv.
My brother Oleksij arrived with a two-wheel cart and with his wife and two sons, Ivan
seven years old and Mykola five. The collective farm took all the grain. The remodeling of
the rooms began. Soon my sister Kateryna came with her daughter Dunia (Evdokia), and
they stayed in the kitchen. Her husband Hryhorij came soon after, the same one who
threw us out at midnight when we were small children in 1929. Within a few weeks they

found a small room in the regional town of Yurivka, where my brother Oleksij had a job. I
worked on the collective farm first as a postman, carrying the mail from Yurivka to the
village office. Then I was assigned to be the bookkeeper of the collective farm. The
daughter of the man who took away my ice skates in 1929 helped me with my job. The man avoided looking at me. He kept looking at
the ground when we would meet. Later, I was sent to the seminar at Pavlograd, 35 km away, to learn a shortened version of German
bookkeeping. After I finished this course, I was assigned to be the main regional bookkeeper in Yurivka. I walked to work everyday.

At the end of World War II I evacuated to Germany. Eventually I lived at the Lyssenko Displaced Persons’ Camp in Hannover,
Germany. At this camp I met Olga Petrenko, who soon emigrated to USA. She became my sponsor and emigrated to America and soon after
we were married and settled in St. Paul, Minnesota. I actively participated in the Saints Volodymyr and Olga Ukrainian Orthodox Church — I was
the President of the Parish Council, then the Treasurer, Secretary and Trustee. I also sang in the Church Choir during all these years.

P.S. Michael Kovalevsky passed away on May 15, 2005 — before this Anniversary Book was published — MEMORY ETERNAL!
And we thank him for his input. — Anniversary Book Committee

Mnuxarsisio Ta Onbra Kosasesceki.
Michael and Olga Kovalevsky.
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XXUTTSA NPOXXUTU — HE NOJIE NEPENATU

Onbra Kosanescbka, gisove leTpeHko

Poaom s 3 HeBenukoro Micteuka Jloxsuui
wo Ha MNonTaBwwmHi. byna A ogHOO AUTMHOKO B
ciMi. Tato 6yB cnabui 300poB'sAM i TOMy
npauioBaB HiYHMM CTOPOXEM npu MarasuHi, a
MaTu 6yna LKINBHOIO KyXapKoto.

Konu po3noyanacs BiliHa MidK
HimeuyumHowo i Cosetamn, 6atbka 3abpanu Ao
YepsoHoi ApMii, ane HeBAOB3i MOBEPHY/N;
MEeAMYHa KOMICis npu3Hana Moro He 34aTHUM [0
BiliCbKOBOI CNy»6u. Konu novanacs BiiHa i f0
MiCTa NpUILLINK HiMUI, TaTO HEBAOB3I NMomep.

OpHoro pa3y MaTM nocnana MeHe
KynuTW B KpaMHuui xniba. PanTom Ha Bynuui
3'aBunacs aBToOMallMHa 3 HiMELbKUMU conaaTamu.
BoHu noyanu xanatM Morodb i 3araHaTM B
MalumHy. Tak ritnepisui Habupanu “ao6poBinbHO” pobouy cuny ans HimeuuuHn sk “Oct Apbaiitepis”. Cxonunu i MeHe. A MeHi
% ToAi 6yno Tinbku 15 pokis. Lle Bxe nisHilille HiMUi onpaBaoByBanucs TUM, Wo 6panu Ha poboTy Ao HiMeuunHu Tinbku gitelt 3
6araTofliTHWUX CiMel i MOBHONITHIX. S 6yna Lie AUTUHOIO | OAMHOKOIO AOYKOI Y MaTepi-BAOBU. Asle HIXTO TUM He LIiKaBUBCS.

Y HimMeuuuHi notpanuna s [0 Micta Kapnbcpyre-Zypnax, Ae Ao BiltHU BUPOGNAN 3HAMEHUTI LUBEWHI MaluuMHK “3iHrep”
a 3 no4yaTkoM BiliHM — 60MOM i cHapaan. XXunu mu, aiByaTta “OCTOBKM", Ha ABOX NOBEpXax 3pyMHOBAHOro 3BepXy OyAMHKY.
XonoaHo. Dxa xaxnuBa. Mwuna i Tennoi Boau He 6yno, Knonu BHOYI NpocTo 3ainanu. Hi oasry, Hi B3yTTa He BWAaBanu. Mu
obMoTyBanucs LWMaTkamu, sKi Buaasany, Wob npoTMpaTy BepcTaTi Ta MaluHW. A AepeB’sHi YepeBWKM, WO OAHOro pasy Taku
BMAANM, HOCUTK ByNO HEMOXUTMBO, KOMOAKA He3pyuyHa, rpy6o BuaoB6aHa. M aoci Ha Moix Horax nmwunocs 6arato Mo3onie Ta
MOBMKPYYyBaHMX NanblLiB Ha HOrax, a peBMaTU3M Haraaye npo nepebysaHHs B “OcT Apbalitepax” LOHOY.

MpautoBana s ayxe TSHKKO, iHKONM HaBiTb No 12 rognH aeHHo. Konm 6ombapaysanu i obcTpintoBanu, Ham He 6yno ae
i cxoBatucs. Most poboTta byna cdapbysaTty i nigHiMaTV Ta CKMagaTh TSXKKI ALWMKK i3 cHapsaamuy. XKosTa dapba cigana Ha Tino i
1 Bca 6yna xoBTa Big Hei. ®apba He 3MMBanacs xonoAHow Boaot. OAHOro pasy nokaniyunacs, BUNyCTWUNA AWK 3 CHapsaamu.
Po36uno meHi Hory Ao KocTi. B MeanyHOMy MyHKTi Ha HOry MeHi Haknanu wew. Mig Yac npaudi, SKWo BepcTaT namaecs abo
CTaBaB, TO 3'ABNSBCS MeXxaHik-Hag3upaTenb i, K npaBwno, 6uB 3anisHMM KIO4eM MNo ronosi. Bumaranu Big MeHe, sik BiA
[opocnoi, a 3a poboTy B3arani He NnaTuax, agxke 3a AOKYMeHTaMu s 6yna HEMOBHOMITHBLOIO.

Micns Toro, sk ritnepieuis po3bunu, 1 nonana Ao nepexofoBoro Tabopy 3 SAKOro BCiX Bignpasnsnu “Ha poaiHy”. Ane
Mill aBotopiaHMI BpaT SkiB EMelb nepefaB MeHi 3 CycigHObro Tabopy 3anucky, Wob s Tikana 3 csoro Tabopy. Mu aosiganuce,
O BXe iHWOro ABOIOPIAHOMO Haworo 6pata lpuropis, skoro noeepHynn Ao CoBeTcbkoro Coto3y, €HKaBeAMCTU Ayxe bunu i
BianNpaBunK y Tabip Ha Cubip i B ckopoMy yaci BiH nomep. S Ao cMepTi 6osinacs nNobois, TOMy B NMPMU3HAaUYEHUIA Yac NponoB3na nig
KOJIIOUMMU ApoTamMu oropoxi Tabopy (A06pe, LWo 6yna ToHeHbKa, sik no3al) i onuHunacs B 06iliMax SkoBa, a NoTiM Tikanu Mu 3
HWMM pa3oM. [epeBaXxHO ixanu Ha TOBapHUX BaroHax, cnanu Ae nonano. I Tak gobpanucs ax ao KoHcraHu, HimeyunHa. Tam mu
3ycTpinncs 3 6araTbMa CBSALIEHWKAMM | 3 BNaAMKOW [eHadieM i Mioro Aoykol. BpaT mouyaB po3wykyBaTu Tabip 3Bigku B
CoBeTcbkuii Coto3 He Bignpaenaau. I Tak My nonanu Ao Tabopy JiuceHka B FaHHOBEP.

TaM s xoauna A0 LUKOMM, s BUBUWIACS Ha MOMIYHMUIO MeacecTpu. TaM s 3ycTpina 1M CBOW neplly foboB i Ao
Muxaina KoBanescbkoro. BiH 6yB rapHuM, AisiflbHAM i Aye akTWBHWMM tOHakoM; 6yB uneHoM Monofedoi opranisauii CYMy
(Cninka YkpaiHcbkoi Monogi).

AkiB, Mil1 ABOOPIAHMI 6paT, NoixaB 10 AMEPUKM paHille i Yepe3 KOPOTKMI Yac BMCNaB MeHi adiaasiT (Mopyky) Ha BUi3a
no Amepuky i s npuixana B CLUA B 1949 poui naponnasom B Hbto Mopk, a 38iaTv noixana ao Slkosa B Hbtoapk. 3 Hbtoapky SKiB i
A BUCNanM Muxainosi adigasiT Ha npuiza 1o AMepuku. B AMepuui BiHYanu Hac, B 1950 poui, ax Tpu YKpaiHCbKMX CBSILLEHMKA.
Muxaitno MaB rapHuWiA rosoc, BCE XUTTSA CMiBaB Y Pi3HMX YKPaiHCbKMX Xopax. [o AMepuku BiH NpubyB 3 Baniskow, B sKil 6yna
0flHa 3amnacHa COpoYKa i Lifa Kyna KHWDKOK. YBEC Yac BUMBCS, XOAMB [0 YHIBEpCUTETY. B ToMy x poui My nepeixanu o CeiHT
Mony. [JOBro He MOrnM KynuTW BnacHe xwuTno, 60 BCi rpowi BUTpayanu Ha Tak 3BaHi adifaBiTM-AOKYMeHTM HeobXigHi ans
BUK/IUKY poauyiB 4m 3Haromux Ao CLUA. PasoM 3 rpynolo akTWBICTIB, 10 SKOi BXOAWIN CBSILLEHMKM pi3HOI KOHMecii i BaraTo
HOBMX €MirpaHTiB, MM 3 6paToM crnoHcopyBanu A0 AMepukuM 52 ykpaiHusi, B Tomy uucni 6ynu poavHa BoBkiB, poavHa
TioTIOHHWMKIB, Kypunko cuH i 6aTbko, poanHa MNeTpall, poanHa otus MupolleHka, otus ®PeaoTa LnaveHka Ta iHLWKMX.

B 1965 poui Mosi MaTK 3Morna npuixati 4o AMepuku Ha BiaBiavHW. BoHa 6yna wacnmea nobaynt MeHe, No3HanoMUTUCS i3 35TEM i
NOTILWMTUCb ManeHbKUM BHYKOM. Mama He moroaunace NUWLMTUCL 3 Hamu B AMepuui, Xo4 MU 1i ayxe npocunun. S Takox Bigsigana YkpaiHy
nisHiwe, ane Bxe He BigvyBana cebe Tam sk Bgoma. OcobnmBo rocTpo yCBiAOMMUNA A1 WO BXE Malo iHWY 6aTbKiBLUMHY, KOMW He CTano Mamu.

Mu 3 Muxaiifiom 3 caMoro novaTky NPUEAHANNCS A0 YKPAiHCbKOI NpaBocnaBHOi Lepkeu CBATUX Bonoaumupa v Onbru B CelHT Moni, a
3roAoM pasoM 3 rpomazoio 6yayeanu HoBy LepkBy CBsToi KaTepuhu B ApaeH linnc. 4 nobnio Lo Lepksy, ii NpMxoXaH i Wupo noBaxaro oTus
Metpa CiBka. Ha Mol AyMmKy, y Benukili Mipi, caMe Big HbOrO 3anexuTb Te, WO B rpoMadi naHye 340poBa aTMocdepa, B3aEMoAOMoMora i
BiACYTHICTb HeraTusiaMy i NNiTOK. [l0 Takoi LepKBM Hacnpasai NPMXOAMM NpUYacTUTUChL, nocnyxatn Ceate CnoBo, @ He TifbKW Ai3HaTMCA Mpo
HOBWHKW. Tenep, KOAM Mi1 YONMOBIK MOMep, a CMH MapKo Ma€ CBOK POAWHY, LEpKBa JIMLIAETLCA MOIM HalynobneHilwuM MicueM Kyau MeHe
3aBXAn Beae MOE cepLe.
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TO LIVE A LIFE IS NOT AS EASY AS TO CROSS A FIELD

Olga Kovalevsky, maiden name Petrenko

I was born in a small town called Lohvitsy, which is in the Poltava region. I was the
only child in my family. My father was in poor health and because of that worked as a night
guard at a store while my mother was a school cook. When World War II started, my father
was drafted into the Soviet Army. However, he was dismissed shortly thereafter because the
Medical Commission considered him to be unfit for army service. He died shortly after the
Germans occupied our town.

Once when my mother sent me to a store to buy some bread, all of a sudden, in

-l the middle of the street, there were vehicles full of German soldiers. They started rounding

k up young people and forced them into their vehicles. This is how Hitler's army obtained

“volunteer” labor force for the Nazi Regime. I too was captured, although I was only fifteen

years old at the time. Later, the Germans justified their actions by saying that they picked

their labor force from families with many children and that they did not take minors.

However, I was still too young and the only daughter of a widowed mother, but this was of no concern to the Germans. In

Germany, I was sent to the town of Karlsruhe-Durloch, where before World War II the famous Singer sewing machines were

produced...and after the start of the War — this factory was producing bombs and ammunition. We, girls “Ostarbeiters” lived on

the two floors of a building the top floors of which were completely destroyed. It was cold and very frightening. The food was

horrible. There was no soap, no hot water, and the bed bugs at night were eating us alive. No clothes or shoes were issued to

us and we had to wrap our feet in rags that were used for wiping the machines. At one time we were given wooden shoes -

clogs, but they were very uncomfortable because they were poorly carved. They caused calluses, and I think that even now I

still have calluses on my feet caused by them. To this day, I have arthritic pain that always reminds me of being an
“Ostarbeiter” in Germany.

The work was very hard. We often worked 12-hour shifts. Once I injured my leg and foot because I dropped a box full
of shells on my leg, I lost a lot of blood, and the doctor had to use stitches. If a worker’s machine happened to break down,
the overseer would hit that worker on the head with his heave set of metal wrenches. They insisted that I perform the work of
an adult and have the productivity of an adult, but they did not pay me at all, because my documents stated that I was a minor.

After the defeat of the Hitler's Germany, I was taken to a refugee camp where everybody was supposed to be sent
back to the “motherland” (Soviet Union). However, my cousin Yakiv Yemets sent me a note from a nearby refugee camp telling
me to run away from this camp. Another cousin of ours, Grigoriy, who was unfortunate enough to be sent back to the Soviet
Union, was severely beaten by the NKVD agents and then sent to a prison camp in Siberia. Frightened to death of being
physically beaten, I climbed under the barbed wire fence surrounding our refugee camp. I was able to do this easily because I
was as thin as a rail. Soon, I was in Yakiv’'s arms. Together we fled to the city of Constance, Germany, to which we traveled by
climbing into freight cars. There we lived in a house where we met several Orthodox clergy who lived there, and among them
was Bishop Hennady. My cousin Yakiv was looking for a camp, protected by the authorities, from which people were not
forcibly sent back to the Soviet Union. We found a large Displaced Persons’ camp in Hanover, Germany, called the Lyssenko
Camp. It was named after the Ukrainian composer, because mostly Ukrainians lived there.

While living at the camp, I went to school. Later I took some courses and I became a nurse’s aid. In this camp I also
met my first love and my future husband, Michael Kovalevsky. He was a handsome, bright, and very active young man, an
active member of CYM (Association of Ukrainian Youth).

Yakiv emigrated to the U.S.A. In a short time he sent me an affidavit to come to the U.S.A. In 1949 I came by ship to
New York and from there I went to Newark, NJ. Michael and I were married in 1950. Three Ukrainian priests co-celebrated at
our wedding. Michael had a very beautiful voice and sang his entire life in various Ukrainian choirs. He came to America with a
suitcase in which he had one shirt and the rest of which was filled with books. He studied all the time and attended the
University. That same year we moved to Minneapolis. It took us a long time to buy our own home because all our money was
spent on the “affidavits” (documents which were necessary for sponsoring people as immigrants to the U.S.A.). Together with a
group of people, to which also belonged several priests of various denominations, we sponsored fifty-two Ukrainians to
immigrate to America. Among them were the Wolodymyr Wowk family, the Tutunnyk Family, Mr. Kurylko and his son Yuriy, the
Petrash Family, Fr. Myroshchenko with his family, and Fr. Fedot Shpachenko.

In 1965 my mother able to come to the U.S.A. for a visit. She was happy to see me, to meet her son-in-law, and to
spend time with her little grandson. However, she did not want to stay with us and live in America. Later, I had an opportunity
to visit Ukraine, but did not feel at home there. I have come to acutely feel that I have a different homeland especially after my
mother passed away.

From the very beginning, Michael and I were members of Saints Volodymyr and Olga Ukrainian Orthodox Church in St. Paul,
and eventually, along with the rest of the community, we participated in building the new St. Katherine Ukrainian Orthodox Church in
Arden Hills, MN. I love this church and its parishioners. And I wholeheartedly respect Very Reverend Father Peter Siwko. In my opinion,
it is to a large extent, that thanks to Fr. Peter Siwko's efforts there is a friendly, healthy atmosphere in our parish. People come to
Church to hear the Gospel, participate in the Holy Communion, and to cleanse their souls during the Divine Liturgy. My husband
Michael passed away several years ago; my son, Marko, has his own family; the church is the favorite and most important place of
my life.
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MARY KROPELNICKI
(Life Story of My Mother Mary Kropelnicki as told by Louis Kropelnicki)

Mary was born to Alexander and Marie Slyvka Mickety in Gardenton Manitoba, Canada, on February 12, 1903. She was
married to Vasil Kropelnicki at Orleans Minnesota, U.S.A in 1919.

My parents homesteaded and resided on a farm (320 acres) in St. Joseph Township Kittson County Orleans, Minnesota.

In spring of 1935 they moved to a farm at Humboldt, Clow Township, Minnesota. Spring of 1959 moved to Lancaster,
Kittson County, Minnesota. In July 1976, after her husband’s death, Mary moved to St. Paul, Minnesota, and resided here, with
me - Louis, till her death in February, 1993.

Mary Kropelnicki gave birth to 16 sons and 5 daughters, two of these sons died in early childhood.

Sometime during 1978 Mary joined Saints Wolodymyr and Olga Ukrainian Orthodox Church in St. Paul, Minnesota, of which
she was a member during her life in St. Paul. I, Louis Kropelnicki, her youngest son, and my family, are also members of the
church.

Mary came to the Parish dinners, brought her embroidered Ukrainian pillows for sale at the parish bazaars and was very
much liked by parishioners. At her funeral members of her family filled up the Church.
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VASIL AND MARY KROPELNICKI FAMILY. Left to right — Back row: Paul, John, Steven, Mitch, Matt, Marvin, Alex, Joe, Earl,
Raymond, Louis and William; Front row: Nick, Frances, Irene, Mary and Vasil Kropelnicki, Katherine, Lucy, Helen and Felix.

MEPI KPOMNEJIbHULIbKA

(OKutTa Mepi KponenbHuubKoi 3a cnoBammu cuHa Jlyi KponesbHULbKOro)

Mepi Hapoaunacs B poauHi Anekcanapa Ta Mapii Cnuskis (aiBoue npissuie MiukeTi) B l'apaeHToH, ManiToba, Kanapa, 12
notoro, 1903 p. BoHa oapyxunaca 3 Bacunem KponenbHULbKUMM (HapompKeHuit B YKpaiHi) B OpneaHc, MiHHecoTa, CLLA B 1919
poui.

Moi 6aTbku ocenunucs Ha dapmi (320 akpis) B CenHT Ixo3ed TosHwmn, KiTrcoH KayHTi, OpneaHc, MiHHecoTa.

BecHoto 1935 p. BoHM nepeixanu Ha dapmy B NambonaT, Kno TaBHwwun, MiHHecoTa. Ha BecHi 1959 p. BOHM nepeixanu o
JNaHkecTep, KiTTcoH KayHTi, MiHHecoTa. B nunHi 1976 p. Mepi, nicna cMepTi Yonosika, nepeixana Ao CeiHT Mony, MiHHecoTa, i
Xuna TyT, 3i MHOIO, Jlyi KponenbHuubkuM, ax Ao ii cMepTi B 1993 poui.

Mepi KponenbHuubka Hapoauna 16 cuHiB i 5 fOYOK; ABa CMHa NOMepnu LWe ManuMu AiTbMu.

Llle B 1978 poui Mepi cTtana uneHkol YkpaiHcbkoi MpaBocnaBHoi Llepkeu CeATux Bonoaumupa i Onbru B CelHT [Moni,
MiHHecoTa. BoHa 6yna uneHkoto uiei napadii Ao KiHUs cBoro xuTTs. §, Jlyi KponenbHuubkui, i HaliMonoawmid cuH, Ta Mos
poAMHA, € TAaKOX YneHaMu Uiei napadii.

Mepi 4yacto npuxogmna Ha napadisnbHi 06iaM, npyvHOCMNa CBOI BMILMBAHI YKPAiHCBbKI MOAYWKM Ha Mpogaxk nigdac
napadisnbHux 6a3apis. MapadisHu ii gyxe noBaxanwu i nrobunu.

Miguac ii NOXOpoHYy ii poanHa 3anoBHWA BCIO LIEPKBY.

«183 »




NINA KUBIK
(December 2002)
by Heather Nina KUBIK

Some people are born to face courage. One person that I want to share about is my
Grandmother, Nina Kubik. Nina Kubik was born on April 16, 1926 in Ukraine, Soviet Union. She
was born shortly after the Soviets had overthrown the Russian Czars. During the 1920’s, land was
taken away and collective farms were organized. There was a large conflict from Ukrainian
landowners. Nina, being a young girl, remembered a time in the middle of the night, a car drove up
to her home, her father was arrested and she did not see him for seven years. When she was eight
and living in Kharkiv, Ukraine, Josef Stalin’s Soviet government allowed seven million of her
fellow citizens to die of starvation. Instead of feeding its own people in 1932-1933, the Soviets
sold their grain to finance building factories.

On August 19, 1983 a newspaper article written about my Grandmother says, “She has walked
among the dead, through the landscape of death that was her homeland during the year of the famine.” She remembers, “the
valleys near my house, where all you could see were bones and bones of people who have died. My mother traded her
wedding ring for three or four loaves of bread. That fed all of us (family of five) for a week,” she said. “During the long, cold
winter months, flour added to ground up corncobs was sometimes the only food available to her family. When spring came,
people perked up. They could then eat dandelions and grass. Chaff, the waste product from wheat, was another substance used
to fill growling stomachs.”

My Grandmother’s difficulties did not end during the famine. The Germans attacked the USSR in operation Barbarrosa in
a massive invasion in 1941. When Nina was only sixteen, her town was bombed. In one of the bombings, my Grandmother
was walking a herd of cows when the bombs struck. She was terrified as she ducked for shelter among the cattle. Her hands
never stopped trembling from that day forward.

The Germans then took one teenager from each family back to Germany to work in factories while the men went to the
front. Nina was chosen from her family. She was told that this would be for only 6 months. Little did she know that it would
be 27 years before she would see her mother and family in Ukraine again.”

Nina worked in a shoe factory in Magdeburg, Germany, for about three years until the war ended. During that time, my
Grandmother met and dated my Grandfather, Igor Kubik. Since they were foreigners, their life was very difficult. Their living
conditions were very harsh. One day my Grandfather was arrested by the Gestapo and was put in a concentration camp. Many

- months went by without any word or conditions about Igor. After months of hard living conditions
" Igor escaped as a prisoner and was put up as a fugitive. One day my Grandparents were trapped in a

] bomb shelter while bombs were raining down constantly and everyone was hungry and thirsty. My

- . Grandpa volunteered to go out and get water and food. He returned with a few eggs and water, only

_ ‘l. to be disappointed when opening up the eggs to find some chicks in the shells. During the war, Nina
:) . survived air raid after air raid often to find many of her friends dead.

1 As the war was coming to the end, foreigners were used as human shields as the German armies

'_ were retreating from the city. One time, Nina, along with her friend Dusia were used as human

shields from attacking allied planes and tanks. Igor and Walter (who later married Dusia) saw the
girls in line and found a way to distract the guards and snatched the girls away. They took them to a farm and hid them in the
attic of the farmer’s house. After the war the Americans liberated the foreigners from their harsh situation.

The war was over and Walter, Dusia, Igor, and Nina moved to the village where Walter was living. They finally had
plenty of food and freedom, but not for long. The Americans moved out and the Russians moved in. Things went bad for so
called Soviet citizens as they were treated with suspicion and mistrust. The Soviets were now forcing people to go back. One
day they were loaded up and sent to a transit camp. The living conditions were unbearable as they were interrogated and
threatened to exile to Siberia. So the group of four made plans to escape from camp. After Walter and Igor scouted out
possibilities to escape, they decided to bribe certain Soviet soldiers and escape to get to the British zone fifty miles away.
During the dead of the night, the four of them broke through a barbed wire fence and headed for the railway station that took
them closer to the border under a hail of bullets, but they were determined to get to freedom. They made it to freedom and
were in a displaced camp until they were sponsored to come to the United States. They settled in Minnesota.

Now in a free country life would be easier, but all of a sudden, another change for my Grandmother. Her husband died
with a heart attack at the age of 42. Now my Grandma Nina had to raise five kids. My Aunt Tania shared the courage that she
had to face as a young widow. She now had to go out and get a job to support the family and leave the children. She had
limited education and spoke broken English. She worked at a factory and had to leave early in the morning so the children had
to get ready for school by themselves and come home to an empty house, which really bothered her. At night she would take
the kids to activities. She never complained and tried to make her kids’ lives normal. On the weekends she had a lot of people
over and her home was a fun place to be. A few years later she was able to get a job cleaning homes and now had more time
for the kids that made her happy.

She never backed down from difficult times and was determined that her family was not going to have the difficulties that
she had. One of her kids once asked her why she never remarried. She said that she was married to her kids. She was
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determined that all her kids got an education. One of her proudest days was when her daughter Lydia graduated from the
University of Minnesota. That day my Grandma wore Lydia’s graduation robes, because it was like she lived through her kids.
She always helped people out in life and gave of herself in serving others. She was a woman who had a great belief in God and
lived her life relying on Him everyday.

My Grandma even had courage on the decision of death. When she was 58 years old, my Grandma started having
problems with her gums in her mouth. Her dentist could not help the problem, so she went to the Doctor. She was told that
she had acute leukemia, a blood related cancer. She was told that if she had a treatment and went to the hospital, she could live
longer, but she would be isolated from her family and have a difficult life. She chose to spend time with her family and not
take the treatment. During the short time, she was able to share her life with her kids and the dreams she had for them. She
chose to die with the warmth of her family and loved ones around her instead of a cold sterile environment in fear. It was a
courageous way to die. Just before she died, she told her children not to be afraid and to go on and be courageous.

NOTE FROM THE ANNIVERSARY BOOK EDITORS: Igor Kubik, Nina’s husband carved the Royal Door and some
other ornamentation of the Iconostasis of the Saints Volodymyr and Olga Church, which is now at St. Katherine Ukrainian
Orthodox Church in Arden Hills, MN.

HIHA KYBIK
(I'pynenn 2002 p.) (mepexJianx)
I'ezep Hina KYBIK

Jlesiki JII0iM HAPODKYIOTHCSI HAlOBHEHI BifBaror. OjHi€0 Takoro JoanHOI Oyna Most 6abycs, Hina Ky0ik, i s xo4y mominurtucs 3
Bamu onucoM 11 xuttsa. Hina Ky0ik napogunacst 16-ro kBitas 1926 poky B Ykpaini, B CoBercbkomy Coro3i. Bona Hapoauiacs aekiibka
pokiB micast Toro konu CoBETHM po3Banmiy pociiichkuii mapusM. B 1920-ux pokax 3emust Oyna 3abpaHa y jrofeid i HaTOMICTh Oyiun
opranizoBaHi kosxo3u. lle BUKIINKAI0 BeIn4e3HHI KOHMIIKT ITOMIX BIIaI0I0 1 yKpaiHCHKUMU 3eMileBacHiKaMy. HiHa, konu BoHa Oyia me
HEBEJIMKOIO IIBUNHKOIO, IaM’ITae KOJIM ParToM Mocepe]] HO4i aBTOMAIIMHA i IXana 10 IXHboi XaTH i 11 6aThko OyB 3aapemToBaHUI — BOHA
He Gaumna fioro HaCTYmHHX ciM pokis. Komu iii Gyio BiciM pokis i Bonu xutu B XapkoBi, Yipaina, CoBerchkuii pexum Hocuda Cranina
MIPUPIK Ha CMEPTH BiJ TOJIOAY CiM MUIBHOHIB CBOIX TOpOXaH. 3aMiCTh TOTO 100 MPOTOOBYBATH CBOIX BIAacHUX mrofeit B 1932-1933 pokax,
CoBeTH MONPOAABAIN 3epHO ISl TOTO 11100 (iHaHCYBaTH OyIiBIIIO 3aBOIIB.

19-ro cepnns, 1983 poky, B cTarTi HagpyKOBaHiil B raseri npo Moro 6adycto Oyino Hamucano: “BoHa xoawiia MOMiX TpyIaMmu JIOJCH,
yepe3 naHamadrt cMepTH, sikuil OyB ii OATHKIBIIMHOIO ITi4ac POKiB roofoBku.” BoHa mam’sTae “IOJNMHU KOJIO TXHBOTO JOMY, e Oyiio
BUJIHO KIiCTSIKM 1 KICTKM JIIOJCH, siki moBMupand. Mosi MaTH TPOMiHsUIa CBOIO OOpYyYKY 3a TpU 4M 4oTHpH XJibunu. Ile mporomysaio ycix
Hac (pOAWHY I’ ATHOX) IIUTHIA TYDKAEHB,” po3noBigana Hixa. “Tliqgac TOBrux i XOJOJHUX 3UMHIX MICSIiB OOPOIIHO J0JaHE JI0 IEPEMEICHIX
KyKypyI3sHUX KadaHiB yacoM OyJo Bce, UMM pOJUHA XapdyBanacs. Koim Hacrama BecHa, JIOJH HOBecelimand. Tomi BOHM MOIJH ICTH
Kynp0abu Ta TpaBy. I[loroBa, Binxoaw 3 mireHuIi, Oyia mme oJHI€I0 PEYOBHHOIO, SIKOI0 MU HAITOBHIOBAJIX HAIIi OYypiIsadi NITyHKH.”

TpyznHomi B HUTTI Moei 6abyci He 3akiHUMIMCS nuM rojoxyBaHHsAM. Himmi atakyBamu CPCP T. 3B. IumaHoM HacTymy miJ Ha3BOIO
Bap6apoca - macoBoro inBasieto B 1941 poui. Kosau Hini Oyno Tinbku mricTHaAIsTh POKIiB, MiCTO e BOHa xwmina bombapaysamu. Ilix gac
onHOro 6oMOap/yBaHHs, BOHa caMe THajla CTal0 KOPiB Ha MTacoBHIIE, KOJIM caMe Movaiy najgatu 6omou. Bona myxe nepecrpaiunacs i mob
3aXMCTUTHUCS Bi O00MO cxoBajacs NOMiX Xyno0oro. Bin Toro wacy, Il pyku He nmepecTaBaii TPyCUTHCS yce i1 KUTTS.

Himui mouyanu 3abupaTy 0JHOTO MiUTiTKa 3 KOXKHOI POMHY 1 mocuiatH ix Ha poboTy Ha 3aBogax B HimeuuwHi, B TOif yac sik HiMeLbKi
4oJIOBiKK BotoBanyu Ha (ponti. Hiny Bubpanu 3 ii pogunu. Tit ckasany, mo ue Gyje TiTbkM Ha icTs MicsuiB. Hacrpassi s BoHa He 3Hana,
10 Ipoiine ax 27 poKiB MOKH BOHA 3HOBY IT00AYHUTh CBOIO MAaTip Ta pOAUHY B YKpaiHi.

Hina npamoBana Ha (abpuni B MarneOyp3i (Himeuunna), e BupoOGIIsuIi B3yTTs! IPHOJIM3HO TPU POKHM, aX ITOKU 3aKiH4YMIacs BiliHa. B
Iei yac BOHA 3ycTpina i mo3HaiomMmiach 3 MoiM aimyceM, Iropem KyGikom. Tomy mo BoHM OyiH UyXHHIUIMH, IXHE XKUTTS OylIo IyKe
TpynHe. JKuTTeBi ymoBH Oynu qyke Tspkki. OmHOTO AHS MOTO Aifycs 3aapeuryBaio ['ectamo i iioro mocamuiy B KOHIEHTpaUiitHui Tadip.
Barato MicsuiB npoinuio 6e3 Hiskux BicTOK mpo Iropst. Ilicist nekigbKOX MICSILIB JKUTTS B AY)KE TSDKKUX JKHUTTEBUX YMOBax, Irop yTik 3
MOJIOHY 1 Temep BiH 3poOuBcst BrikaueM. OnHOro pasy moi 6abycs i aixych mOTpamuii B CXOBHLIE Bix 60MO, a 60MOM yBech 4ac majgaiu
HaBKPYTH, 1 BCi noan B GomMOocxoBuLi Oynu ronofHi i He mManu Bomu. Miil [igych 3rojiocHBCS MiTH Ha TOIIYKH BOOM Ta Dki. BiH
MOBEPHYBCS 3 HEBEJIMKOIO KIJIBKICTIO SI€Ib Ta 3 BOZOIO — Bce Oyno 6 mobpe, ane KoM BOHU pO30HIIM s€uKa, BOHU HE MOIJH iX icTH, 60 Tam
Oymu mumuritka. I1ix gac iy, Hina Bokwna micist yci G6oMGapgyBaHHs, B TOU 4ac, ik 06arato 3 11 IpUsTeIiB 3arHHYJIO.

Ko kinyanacs BiifHa, 9yXXWHIIIB BXKHUBAIH K 3aXUCTHUH Oap’ep 3 XMBHUX JIOAEH, KON HiMeIbKa apMis BiacTynana 3 micra. OmHOTO
pa3y, Hiny Ta ii npusitensky Jlycro, HIMIII TaKOX 3aCTaBIWJIM OyTH JIFOJCHKOI0 3aCJIOHOIO MPOTH aTaKyFOUUX JIITAKIB i TAHKIB HACTYIAIOUUX
anpstHTIB.  [rop i Bontep (sxmit misnimme oxpyxwuscs 3 Jlycero) mobaumm ix Ha QpoHTI 1 iM SKOCH yaanocs BiIBEpHYTH yBary HarJisijiadis,
BUKpacTH AiBYaT i 3abpaTtu ix rets. Toxi BoHH 3a0panu iX g0 omHoro ¢apmepa i 3axoBanu ix Ha ropuiui. Ilicis 3akiHYeHHs BiiHH,
aMEepHKaHL BU3BOJIMIN YYKHUHLIB 3 IXHBOTO TPYJHOI'O CTAaHOBHIIIA.

Omxe, BiifHa 3akiHumiIach, i Bontep ta ycs, Irop ta Hina, nepecenuice B ceno, ae xuB Boarep. Haperuri BoHu Manu g0ocuth ixi i
BOJIIO, aJic He HAZOBro. AMepHKaHL| BiJiHiumM 3 wiel MicueBocti, a ix 3aMinmnu CoBeru — Pocistnu. Hacramu ayke TSDKKI Yacu [Uis Tak
3BaHMX COBETCHKHX IPHHAISKHHMX, 00 IM HEJOBIpSUIM i Blaja BiJHOCWIIACH IO HHUX 3 Mifo3poro. Temep COBETH HOYAIN HACHIBHO
MIPUMYIIYBaTH JTIofed moBepratuck. OpHOro pasy iX ycix mocaawiy Ha BaHTaXXHY MallMHY 1 BIINIPaBUIH B IEePEXOJOBHH Tadip. YMOBH
XKUTTA B Tabopi Oynu He3HOCHI, 00 iX momuTyBany i morpoxkyBany Buciaati Ha Cnbip. OTKe, I Tpyla YOTHPHOX 3aIUIaHyBala YTiKTH 3 TOTO
tabopy. Bonrep Ta Irop BuBUMIM MOXIHMBOCTI BTedi 3 Tabopy 1 BHpPINIMIM MHiIKYHHTH JIESKHX COBETCBKHX COJIAAT, a TOXAI YTIKTH B
AHTIiiCBKY 30HY, sika Oyna SKHXOCh I SITHCCAT MHIb Bix Tabopy. BHoui, s derBipka mpoOpanacsi yepe3 3a00p 3 KOJIOYOTO APOTY i
HaNpaBHIach Ha 3aJ3HUYY CTaHIIiI0, sika Oyna moonu3y kopaoHy. TyT BOHH MIIKYIHIH iHIIOTO BAPTOBOTO i OMIBHOYI MOYaIHM HEPEXOIUTH
yepes KOPJOH — HA HUX JIETiTH KyJIi, ale BOHM pilllyde XOTilM HTH B CBOOOAI. IM e ymamocs i ix misuilie mocemunu B TaGopH s
nepemimenux oci6 (DP — Displaced Persons), ne Bonu nepedyBanu ax qoku gicranucs 10 Crnonydennx IltatiB AMepuku i mocenuimch B
IIrari Minxecora.
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OTxe Tenep, y BUIbHiH KpaiHi ®uTTs Oya10 6 JIErUMM, KOJIM PamnToM, IIe OjHa HexoOpa 3MiHa s Moei 6abyci. [i wonosik, Irop,
pamnToBO HOMEP Bifl CEpACYHOT aTakH, KOJIK oMy OyJio Titbku 42 poku. Terep Mosi 6abycsi 3aUIIMIACs caMa BUXOBYBATH I ITEPhOX JITCH.
Bona mycina moctynuti Ha poboTy 00 yTpUMYBaTH CBOKO POJIHHY, a JiTEH 3amumaru caMuX. Mos Titka TaHs po3moBisia MEHi PO BEIHUKY
BizBary, siky Hina Mycina matu, sik Mostona BJoBa. HiHa He Mania BUCOKOI OCBITH 1 ii aHrmificbka MoBa OyJia tamaHoio. BoHa npamroBana Ha
(abpuii i Mycina IXaTu Ha paiio IyKe paHO BPaHI, OTXKe AiTH Oy/Iu 3MyIlIeHi 30MpaTHCs B IIKOIY caMi | IPHUXOAUTH AOJOMY i3 LIKOJIH B
nycry xary. Hina myxe mepeiimanacs nuM. YBedopi BOHA BO3WIa AiTel Ha Pi3HI MO3alIKUIBHI MOAil Ta AisuibHOCTI. BoHa Hikonu He
Hapikaia i crapanacst 3poOUTH KHUTT 1i AiTel sKHaHOpManpHIIIMM. B cyOoTy Ta Hexinmo 11 BiZBigyBaio Oarato jronei i 11 1iM OyB 3aBxau
Jty’Ke TIPUEMHHM JUTs BCiX. Jleximbka pokiB mi3Himte it yaanocs gicTatd poOOTy MpHOMpPAIBIIHII JOMIB, 1 Telep BOHA Majia Oijblie Jacy Uit
TIiITeH — BOHA JTyXKE TIIIUIACS II1M.

Bona HikoyM He BiApikamacs BiJ TSDKKUX 3aBJaHb 1 Oylla MOBHA pIITy4OCTH IO BiJHONICHHIO JO CBO€l POAMHH, CTaparoyvuch
3a0e3MeynTH iX BiJ TAKOrO TPYIHOIO KUTTS, sIKC BOHA cama Mana. OpHe 3 ii AiTel 3amuTano YoMy BOHA HIKOJH HE OJPYKHUIACS 3HOBY.
Bowua BizmoBina, mo BoHa Gyiia opyXkeHa 10 CBOIX jiTell. Bona Bupimmia, mo yci ii JiTH Myciiau MaTH sIKych ocBiTy. Ii Haifmacnupimmii
JIeHb TOPOJIOCTH OYB TOM, B sikuii 11 moHbKa, Jlina, 3akiHumna i gicrama aumioM MiHHecoTchkoro YHiBepcutery. B meil nens, most 6abycs
uinuii genb Hocuna Jlinmny mantiio (siky B CHIA nagsraroTe rpagyantd B JeHb O(QiLiffHOro 3aKiHYEHHs YHIBEPCHUTETY 1 OJCpIKaHHS
JUIUIOMIB), 60 BoHA HiOM knyia CBOIMH IiThbMH. BoHa 3aBKAu joromaraia JIIOASIM B JKHUTTI 1 BiggaBana cede 1ormomosi iHmmuM. Bona Oyna
JKIHKOIO 3 CHIIBHOIO Bipoto B Bora i jkuia cBo€ KUTTs HaJirounch Ha HbOro KOXeH JICHb.

Mos 6abycs TaKoXK Mala BiaBary y BUpilIeHHi cMepTd. Ko it 6ym0 58 pokiB, y Hei mouanucs npobiaemu 3 ii necramu. Ii menTuct ne
Mir JIOMOMOTTH iii i MopajMB 3BepHyTHCA 110 Jikaps. Jlikap ckasas ii, 1110 BOHA XBOpa Ha JIEBKEMil0, TOGTO pak KpoBH. I ckaszaiu, o AKIIO
BOHA ITiZic B IIIHTAIb, JI¢ 1i OyIyTh JIKYBaTH, BOHA MPOKUBE JIOBIIC, aji¢ BOHA Oy/e i30JIbOBaHA B POAMHU 1 Oyle MaTH TSDKKE KUATTS.
SIKiio K BOHA BUPIIIUTH HE JIIKYBaTHCS, TO BOHA MPOXHBE JyXKe HeIOBro. BoHa BHpilIMia He JIIKYBaTHUCS a MPOBECTH OCTAaHHI HI CBOTO
KHUTTSA 3 CBOIMH JITbMH Ta POJMHOIO 1 )KUTH CBOIMH MpIisSMH NpO HUX. BoOHa BHUpIlIMIa MOMEPTH B TEIUIOMY OTOYCHHI CBOEI POIUHU
HAMOBHEHOIO Ta APY3iB, @ HE B CTEPUIIBHOMY OTOYCHHI IIMHUTaI0 cTpaxoM. Lle Oymo myxe BigBaxkHe pillleHHs PO cMepTh. HamepemonHi
CMEpTH BOHA CKa3ajia CBOIM IITSIM HIKOJH He OOSTHCS HIYOTO i 3aBKAN OYTH BiIBAXXHUMH B KUTTI.

TMOSICHEHHS BIJI PEJAKTOPIB IOBLJIEMHOI KHUTH: Irop Kv6ix Bupissoue Ilapcebki Bopora Ta jesiki inmnn 031061
IxoHocTacy 6yBmioi Ykpaincekoi [IpaBocaaBuoi LepkBu Catux Boaoaumupa i Oabru. Lleii IkonocTac 6yB 30epe:keHuii i Temep
BiH npuxpamae Haury HoBy Ykpainceky IIpaBociaBny LlepkBy Cesatoi Katepunu B Apaen I'iniic, Minnecora.
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NMPOTOEPEN 0. MUXANIO KYAAHOBWUY

Muxaino KyaoaHoBuy HapoauBcst 13-ro »oBTHA 1917 poky B YkpaiHi. PoauHa
KynaHoBuuiB Mana n'atepo cuHiB. OkpiM Muxaiina 6yno uie yetBepo 6patiB — bopuc,
AHTOH, OnekcaHpep Ta leHagili. CBoo cepefiHiO OCBITY 3406yB Npu ceMiHapii yayuu
[Ba pOKM B HayLi nonepeay CBOiX ToBapuwiB. Yepe3 BTpaTy CBOiX 6aTbkiB MYCiB
3a/IMLIKUTU HaBYaHHS B CEMiHapii i NepelTn A0 TEXHIYHOI WKOMM, B KOTPIl i HaBYaBCS
4oTMpPK pokK. Y 1939 poui NoTpanue Yy HIMELbKWI MOMIOH 3 MOJbCLKOKD apMi€eto, i K
NONbCbKUIM NONOHEHUN ByB nepeBe3eHni Ao HiMeuunHwn. Y HiMmeuuuHi, nig vac Adpyroi
CBiTOBOI BiliHM MO3HaOMMBCS 3 MaHi A06pOAINKO MaNMHOK, e B3aEMHa J0MoMora
O4VH OQHOMY MpMBena A0 WMpOoi ApY>6M Ta 3pa3KoBOro Noapy»oks. BiHuas ix, B 1945
poui, oTeub CrenaH binsk. B 1947 poui HoBe noapyxoksa KyaaHoBwuis Buixanu Ao
Bpasunii 1 ocenunuca Ha nepeamicti CaH Mayno. Mo npuizai o Bpasunii Muxaiino
KynaHoBu4 BKIHOUMBCS A0 rpoMaacbkoi pobotn npu napadii a B 1952 poui, M.
KynaHoBu4y CTaB OCHOBOMOJIOXHUKOM CriaBHOro 6patcrBa cB. ApxicTpatura Muxaina,
KOTpe opraHisysasno i nobyayeano HOBy LiepkBy cB. Bonoaumupa. B 1954 poui, oTeub
Muxaiifio MpuiHAB CaH CBSIEHCTBA | CTaB HacTtosiTenem Toi > napadii Cs.
Bonoaumupa. BucsaTtuB 1oro Mutpononut IoaH TeofopoBuY Ha dyHAAMEHTI Togi e
He3aKiH4YeHOI LlepKBu.

B 1960 poui, 0. Muxaiino 3 ApyxwuHoto ManuHow Ta cuHamu IropeM Ta MUpoHOM

: npuixanu o AMepuKK 3 Hadi€lo BUNiKyBaTW TYT CBOK YntobneHy AOHbKY IpuHY, BOHU
neplue 3amewkanu B [eTpoiTi. B AMepuui Y HUX HapoauBCsa Lie oauH cuH IBaH. Big 1961 no 1964 poky 6yB HacTosiTEneM
Liepksu C.. MokpoBu B dinsaenbdii. Y 1964 poui oteub Muxaiino nepebpas napadito CeaTux Bonoaumupa i Onbru B CEMHT
Moni, MiHHecoTa. Bin 1969 no 1974 poky 3HOBY nepebysanu Ha cxodi B PouecTepi, Hio Mopk, npu napadii Ce. Mokposu. I Bia
1974 po 1983 poky 6yB HacTosaTenem Mapadii C8. Muxaina B MiHHeanonici, MiHHecoTa.

(3a 6poruyporo Llepxsu CB. Muxaina B MinHeanonici , "Bigxig lporoepes o. Muxasina KygaHosnya Ha Emeputypy”)
seslesieskskeosioskesiesiosk

VERY REV. FATHER MICHAEL KUDANOVYCH

Fr. Michael Kudanovych was born on October 13, 1917, in
Ukraine. The Kudanovych family had five sons - in addition to Fr.
Michael, there were Borys, Anton, Oleksander, and Henadij. He pursued
secondary education at the seminary, being there two years ahead of his
peers. Due to the loss of both of parents, however, he had to stop his
studies at the seminary and entered a technical institute which he
attended for four years. In 1939, when the Polish army in which he
served has been defeated, he was taken by the Germans as prisoner of
war. While living in Germany during World War II, he met his future
wife, pani-matka Halyna. Their mutual assistance to one another led to a
cordial friendship and exemplary marriage. They were married in 1945
by Fr. Stepan Bilak. In 1947, the newlyweds moved to Brazil, and after
settling in the suburbs of San Paulo, Michael Kudanovych became active
in the Orthodox church, as well as the Ukrainian community. In 1952, he
became a founding member of the famous Bratstvo (Brotherhood),
named after Archangel Michael, which organized the building of the
church of St. Volodymyr. In 1954, he was ordained into the priesthood
by the Metropolitan Ioan Teodorovych, and became priest of the St.
i Volodymyr parish.

In 1960, Fr. Michael, with his wife Halyna, and sons Ihor and Myron, came to USA, with hope of getting medical
treatment for their beloved daughter Iryna. They first settled in Detroit. From 1961 to 1964, he served as priest at St. Pokrova
parish in Philadelphia. Then, in 1964, Fr. Michael began his service at St. Pokrova parish in Detroit. In United States, another
son, Ivan, was born. However, after the death of their daughter Iryna, Fr. Michael with his family moved to Saints Volodymyr
and Olga parish in St. Paul, Minnesota. From 1969 to 1974, they again moved East to Rochester, NY, where he served at the

St. Pokrova parish. Then, from 1974 until 1983, Fr. Michael was the priest at St. Michael’s parish in Minneapolis, Minnesota.
(From the brochure of St. Michael’s Church in Minneapolis, "Fr. Michael Kudanovych Retirement”)
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BIIIAHYBAHHSA O. MUXAWMJIA KYJIJAHOBHUYA
3 HAI'OJU BIAXOJAY HA EMEPUTYPY

Y cBOEMY XWUTTi 0.npoT. M. KyaaHOBMYEBi [OBENOCS MPOMTM 4YMMano 60MuMX Ta NPUKPUX MOMEHTIB Y BMHOrpagHUKy Boxomy Ta
CyCninbHO-rpoMaackKiit npaui. OpHak, Ha TOMy TEPHUCTOMY Wnsxy 6ynu B3Hecni i papicHi XBUAWHM y npaui ans aobpa i po3BWUTKY HaLLOi
YkpaiHcbkoi ABTokedanbHoi MpaBocnaBHOI LiepkBu Ta MHOrOCTPaXaanbHOro yKpaiHCbKOro Hapoay. Bcs Ta mpaus i gisnbHicTb BunnvBana 3
cepus, HanoBHEHOro 6e3MexHOo0 N060B’I0 | XKEPTBEHHICTIO, a NtoaMHA 3 Takolo /0OO0B’ 10 MOBHICTIO 3aC/yroBye Ha Ha3By MOBHOBAPTICHOI
NIOAVHU-XPUCTUSIHUHA.

3a Ty noboB Ao cBOEl YkpaiHcbkoi MpaBocnaBHoi Liepkeu i cBoro Hapoay Ha 0. M. KyaaHOBMYa HEMUIIO AVBMBCS NONbCbKUIA ypsia. [ Tinbku
3aBAsSKU BMOYXY BiliHM HiMeuyunHu 3 Monbluelo BiH OMUMHYB 3aapeluTyBaHHS i HenepadadeHux Hacniakie. Hectano Monbui, i ykpaiHCbki 3axigHi
3eM/li onuHMAMCA nia 60nblUEBMLBKOIO OKynauieto. B Tol yac Muxainno KygaHoBud onuHuBca B KpakoBi. TpuBOXHMIA Le 6yB 4yac, 60
36nmkaBcsa AeHb BUGYxy [Apyroi CiToBoi — 22 uepBHsi 1941 poky, sikuil 3amoyaTkyBaB rpi3Hy 60poTbOy €BpOMEWCbKMX AepXas, a 3roAoM i
AMepuKmM 3a Kpalle 3aBTpa ANns NoAcTBa.

3akiHumnacb 4-piyHa CBiTOBa BillHa, ane He MpWMHECNa BOHA HIYOrO Kpalloro Ans 3HeAoNeHUX HapodiB. [loyanu cyHyTucs Ha 3axia
HE3YMCIIEHHI BaslkM BTiKauiB Bii MOCKOBCbKO-KOMYHICTMYHOro “6nara”. 3 TshkkuMu nepebosimu M. KyaaHoBMY ONMHMBCS B Tabopi BTikayiB y
HiMeuuuHi, Ae BipaaHO npautoBaB Ha LIEPKOBHIl CycninbHO-rpoMaackkii HYBI. B 1947 poui BiH emirpyBaB Ao Bpasunii Bxe 3i CBOEID APY>XUHOK
FanuHoto 11 nocenuecs B KaetaHo go Cyn, CaH Masno.

Ha HoBoMy nmoceneHHi M. KynaHoBWY He CKnaaaB pyK, @ BK/OUMBCS B aKTMBHY M €HEpriiHy penirifHy i HalioHanbHO-FPOMaZChKy MpaLto.
B 1952 poui Biabynocs y xaTi M. KyaaHoBu4ya opraHisauiiiHe 3ibpaHHs, Ha KOTPOMY 30praHizoBaHo BpatctBo CB. Apx. Muxaina, 3aBAaHHAM
skoro 6yno 3HalTU Ta 3aKynuTuemnio Ans nobynosu NMpaBoCnaBHOrO xpaMy. Bxe B 1953 poui 3HalaeHo 3emmio i HabyTo npaso 6yayBaTu
LlepkBy. LlepkoBHWi# TepeH 6yB MOCBSIMEHWMIA | MoYanacs xBaBa npaus Ta 36upaHHsa doHaiB Ha 6yaoBy xpamy. Lo 36ipky 3anovatkyBas M.
Ky#aHOBMY KHSI3IBCbKMM AapoM, siKk Ha Ti yacu. B cymi 56000 kpyiizepi, abo 1,200 gonspiB. [pOLWOBi MOXEPTBM HannMBanuM M 3pocTaB
€HTYy3ia3M, a e binble nigHecno 6paTumkiB Ha AyCi, KOAM BOHW AicTanun BiCTKY Npo npwisa Ao bpasunii Mutpononuta Hawoi uepkeu IoaHHa. 3
npubyTTaM Bnaamkm ao KaetaHo o Cyn Bigbynacs apxuepeiicbka Cnyxxba boxa. Lle 6yna nponam’satHa Cnyx6a ans M. KyaaHoBu4a, 60 B Tol
[eHb BiH niwoB 3a ronocom Icyca Xpucrta — “ign 3a MHO”, NPUMHSBLLK 3 pyK Benukoro boxxoro yrogHuka MuTtpononuTa IoaHHa AywnacTvpcbki
CBSIYEHHSI B CaH AMSIKOHA, @ 3@ TMXXAEHb — CBSILLEHMKA. 3AIMCHMIOCS Moro HaxkaHHsl, sike Mano ctatucst Ha Mokposy B 1947 poui, ane yepes
BUi34 B YepBHi A0 Bpaswnii He cTanock Tak, sk 6axanock.

1956 pik 6yB pagicHuM pokoM, 60 BAe NuLIAnacs CBOEKD Kpacok BUKiHYeHa Liepkea cB. Bonogumupa B CaH KaetaHno go Cyn i 3aBepLueHo
L0 BEIMYaBy Nogito TUM, WO i Bynuus 6yna Ha3BaHa yKpaiHCbKOIO.

Oteub Muxaiino KyaaHoBud Bceuino BigaaB cebe npaui, sk ronosa MapadisnbHoi Ynpasu, YnpaeBu BpaTcTBa Ta 3acTynHWKa rosioBu
leHepenbHoro LiepkosHoro YnpaeniHHs YA MU y Bpasunii. OpHak, HasicTwna 1oro Typ6oTa y 3B’s13Ky 3 XBOpo6ot0 10ro yntobneHoi AoHEeuKM
IpuHun.

B Hapii Ha BunikyBaHHs AoHeYkun, o. npoT. M. KyanaHosuy B 1960 poui 3 apyxuHoto ManuHoto, cuHamu Iropem, IsaHoMm Ta MupoHOM,
nepesenuecs Ao 3CA, ocenuBwuncb B [iTpoiTi. ByB HactosTenem napadii B AiTpoiTi Ta iHWMX napadisx, Ae 3axoanna KoHeyHa noTpeda
aywnactupsi. Micns cmepTv goHedkn B 1966 poui obilHsB napadito cBB. Bonoaumupa i Onbru B CeiHT Mon, MiHHecoTa, a BigTak cTaB
HacTosiTeneM napadii ce. Apxuctpatura Muxaina B MiHHeanonici B 1974 poui i 6yB HM A0 KiHUS 1983 poKy, KOMM 3 pisHUX NPUYMH NOAABCS Ha
NeHCio Ha 66-My poLi cBoro XuTTs. Toai Nnapadis BTpaTUNa 0AHOro 3 HalKpaLMX i AiNOBUX HacTosITeNIB.

KpimM cBOiX Aywnactvpcbkux 060B’a3kiB, 0. MpoT. M. KygaHOBMY 3HaxoAMB Yac i Ha rpoMajcbKy npauto. Bceuino # rapMoHiiHO
criBnpauoBaB 3 yuutensmu YkpaiHcbkoi MapadisnbHoi LUkonu, He 3rafytouu BXe Moro 6aTbKiBCbKOrO BiAHOLEHHS A0 YYHIB, 3@ WO YuYHi
nobunn Ta 6e3MeXxHO MoBaXanu Moro, sk HactosiTens i BuMTens penirii. Hemano cBoro vacy npucestMB 0. npoT. M. KyaaHoBuy Aans
odopMneHHs i 3peparyBaHHs “Tponam’aTHOi KHurn” 3 Harogw 50-niTTs icHyBaHHS napadii cB. Apx. Muxaina B MiHHeanonici. 3a ulo rapHy
npauto napadis otpumana 3 KoHCUCTOpIT NOXBanbHUI NINCT.

LLlo6 nigkpecnuty Benuki 3acnyr M. KyaaHoBuuya ans Hawoi napadii, KOTpy BiH NOCTaBMUB BUCOKO, MAHO BM30BYOUM AiTEN Y peniriiHoMmy i
HaLujioHanbHOMY Ayci, Bigbynacs B napadii rapHa iMnpesa: cTapaHHSAMM KyJbTYpPHO-OCBITHOrO pedepeHTa MapadisnbHoi Ynpasu OnekcaHapa
Moneust Ta AMPEKTOPKM LWKONM BaneHTuHW SApp i napadisH, siki nam’statoum cnoBa CBAToro MucaHHs, Wwo Ao6puit pobiTHUK TigHWI CBOET
3annat” — BNAWTOBaHO B Hedinto, 29-ro CiuHa U.p., CBATOYHE NPUNHATTS — 06ia. B uei aeHb JliTyprito npaBuB cam 0. npoT. M. KyaaHoBuY y
nepenoBHeHil napadisHaMu Ta NpUSTENsSIMU LEPKBi. Ha 06nmMyyax NpUCyTHIX MPOMeHiNa pagicTb i BigdyBanocs BooBosieHHs. LLo 3HOBY Manu
Harogly noudyTtu Cryx6y Boxy 3 yCT ynio6/eHoro AywnacTups, SIKuii, Ha Xarb, sIK CKa3aHo, ae Ha NEHCI.

Micns NiTyprii Bosunuit MonebeHb BignpaBunu oTui Mukona MeTynuHcbkuii, Mukona FoamHcbkuii Ta CrenaH Pena i npotoamsikoH HOpit
KopcyHb. [icnst LepkoBHUX Bianpae Biabynocs baratonogHe NpuiHATTS-06ia B aBaMTopii napadii. 3a ronoBHWM CTOMOM cuainu 0. NpoT. M.
KyaaHoBMY 3 naHiMaTkolo ManuHoto, cuHamu — IropeM, IBaHoM; oTui Mukona MeTynuHcbkuiA, Mukona MoamMHCbKMIA 3 NaHiMaTKo, Ta MaHiMaTka
Onbra AHTOXIl, FanuHa JleBuubka i Onbra ByTkiB.

O6ig noyaBcs MONUTBOIO; NICNS MOAUTBK MiAHECEHO TOCT 3i CMiBOM MHoroniTTs. [licns obigy npueiTaHHs cknanu: ronosa MapadisnbHoi
Ynpaeu M. Kapkoub, AvpekTopka YKpaiHcbkoi MpaBocnaBHoi LLkonu BaneHTuHa Spp, sika SICKpaBoO MiAKpecnuna BeMKWMIA BKIaa 0. npoT. M.
Ky#aHoBMYa Yy BWXOBaHHSI HalMX AiTel B penirifHoMy i HauioHanbHOMY AyCi Ta rapMOHiMHYy cniBnpauto 3 yuuTtensmu. Big YkpaiHcbkol
MpaBocnasHoi Nlirv npomosnsie M. CiMoH; Big Bpatctea — B. Masniok; Big YkpaiHcbkux Betepanis — M. Wakiga; Big napadii cBe. Bonoaumupa i
Onbru B CeWHT Mon — M. KoaneBcbkwii. KpiM Toro, 3BopylunvMBO mpuBiTana Bia abconbBeHTIB Hawoi wkonu 3 1982 3iHa Moneub; Big
TenepilwHix y4HiB — XpucTuHa TaHaciiuyk; Bia LepkoBHOro xopy A. FHoeBui. TenauM COBOM MpuBiTana oTus-aylinactvps n-i KocTok, sika
npvbyna Ha L0 YPOUMUCTICTb 3i LUNMTAs0 Ha Bi30YKY.

Oteupb MOAVHCHKUM, CKaAaloum NpwBiT, AVBYBaBCS, WO e B TaKOMy BiAHOCHO MOJSIOAOMY Bili 0. M. KyaaHOBMY MOAaBCs Ha MEHCio, ane BUCIOBUB
Bipy, WO NianikyBaBLUX CBOE 3A40POB’Sl, 0. MPOT. M. KyJaHOBMY 3HOBY MOBEPHETbCS [0 CBOIX AyLWNACTUPCbKMX 060B’s3kiB. [1OTIM yuHi cTaplumx Knsc
LUKO/MIM TapHO MpocniBanu Tpu MicHi; fobpe AeknsMyBaB ydyeHb MaBnych Mpaeatok; 6yB conboBuit BUCTYN 30i CeMeHelb NpU akoMnaHbsAMeHTi Onera
NeBuubkoro. TpuvBITM | MACTELbKI BUCTYNW MPUCYTHI MPUMHAAN MYYHUMM OMeckamy, a Lie CUMbHIMMM — camoro oTus M. KyaaHoBuua, konu 1oro
064apoBaHO rapHMMKM NoAapyHKamMm — Aapamu no6oBMu.

B cBOEMy C/IOBi A0 3i6paHKX Ha KiHLi NPUIAHATTS 0. NpoT. M. KyaaHoBWY BUCTIOBUB CEpAEYHY NOASKY BCIM MPUCYTHIM 3a NPUMBITY i Weapi NoaapyHKu
1 monwuB Mocnopaa bora, wob i aani us napadis BUCOKO HeCna C/IoBO MOCMOAHE | BUXOBYBasia MOIOAE NMOKOMIHHS B PeniriiHoMY i HaLioHanbHOMY Ayci.

MpUMHATTS 3aKiHYEHO MONWUTBOMD, SIKY MPOBIB 0. NpoT. M. KyaaHOBMY, a BCi MPUCYTHI pa3oM 3 XOpPOM BiAcCMiBasM MHOroniTTs. barato 3 mpucyTHix
npucTynanu ao BceuecHoro o. npoT. M. KygaHoBuya i ckiagany ocobycTo oMy Haiikpatui nobaxaHHsI.

11. Bitpux — "CBoboga”, mw atHnys, 24-ro smororo 1984 p.
« 188 »




FAMILY HISTORY OF THE MEDJANYK FAMILY
Sharon Medjanyk

Ivan Medjanyk, son of Joseph and Palazhka Medjanyk, was born on
August 7, 1916 in Kharkiv, Ukraine. He had two sisters.

Maria Hrychenko, daughter of Michael and Olga Hrychenko, was born on
December 2, 1916 in Kharkiv, Ukraine. Ivan and Maria married sometime in
1941 or early 1942. Due to the war going on marriage records were
destroyed and we are unable to figure out the exact date. In 1943 Ivan and
Maria decided to leave Ukraine and start a new and hopefully better life
elsewhere. They left their families behind with their baby son Michael, born
November 10, 1942, and Maria pregnant. On their journey they were
captured and placed in a work camp in Munich, Germany. Their second son,
John Wolodymyr, was born in this work camp on February 7, 1944. They
remained here until they migrated to the United States. They arrived in the
United States October 29, 1949.

They started their lives in America on a farm in Walterboro, South
Carolina. Ivan worked very hard here cleaning land of trees and brush for the
landowner. Their third son Tony Medjanyk was born here on August 17,
1950. In late 1950, after hearing from friends in Minnesota of plenty of good

job opportunities and a climate much like that of Ukraine, the family packed up
all of their belongings they could carry and took a bus to St. Paul, Minnesota. They settled in a small house not far
from the Mississippi River and near downtown St. Paul, with a Ukrainian family that sponsored them. Ivan took a
job with the Burlington Northern Railway. Maria was a busy mom and homemaker to her three sons. They joined
Saints Volodymyr and Olga Ukrainian Orthodox Church when it was located at a rented Church off Robert Street in
St. Paul. Sons Michael and John attended Ukrainian school on Saturdays at the Ukrainian Center in St. Paul. Maria
cooked regularly and baked many Paskas for church. She also did much embroidery for the church. Ivan and his
sons worked hard keeping up the priest homes and church buildings.

In 1956 they purchased their home on Morton St. in St. Paul, Ivan continued to work for the Burlington
Northern Railroad. Ivan and Maria retired here and it remained Maria’s home.

Michael married Judy Campbell on May 8, 1960. Father Umanec performed the ceremony at Sts. Volodymyr
and Olga Church on Victoria and Portland. They had two children, their son Michael Joseph and daughter Julie
Marie. They were both baptized by Father Umanec. Michael attended church school.

John married Sharon Steltenpohl on July 3, 1981. Father Metulynsky performed the ceremony. They have
four children. Billy Medjanyk, Daniel Medjanyk, Paul Steltenpohl and Lisa (Steltenpohl) Gillstrom from previous
marriages. Billy and Daniel were baptized and attended church school at Sts. Volodymyr and Olga in St. Paul.
Billy, Daniel and Lisa continue to help at Church dinners and Festival of Nations fund raising for St. Katherine
Ukrainian Orthodox Church in Arden Hills, MN. Paul and his family visit the church when they come to visit from
i central Wisconsin.

Tony married Mary Jo on June 12, 1982. Father Metulynsky
performed the ceremony. They have three daughters Kira, Rebecca, and
Larissa. All baptized at St. Volodymyr and Olga Ukrainian Orthodox
Church in St. Paul.

Ivan and Maria attended church regularly with their children, all
of their lives. Ivan Medjanyk passed away on March 12, 2002. he was
laid to rest by Very Rev. Peter Siwko. Ivan and Maria’s oldest son Michael
passed away on October 26, 2002. Maria attends church and parish
functions accompanied by her son John and his wife Sharon. John and
his father always worked hard cleaning and making repairs to the church
and priest’s home in St. Paul. John continues to work very hard in the
kitchen at St. Katherine Ukrainian Orthodox Church. He has also been an
active participant in the Easter services. He has been one of the men who

= carry the shroud every year for well over twenty years. Sharon has been
an active part|C|pant in the church since she married John in 1983. She works hard in the kitchen each Sunday and
extra hard for special functions at St. Katherine’s and other Ukrainian church sponsored functions. Sharon has
been co-chair of the St. Katherine Orthodox Sisterhood for many years and a member of Parish Council.

Ivan and Maria Medjanyk

« 189 »




JTAPYHOK KYIEJII JUIsl XPEINEHHS
TA YPHU JIJ151 CBSIMEHOI BOJIM
BIJI POJIMHU MEJSTHUK

GIFT OF BAPTISMAL FONT
AND URN FOR THE HOLY WATER
BY THE MEDJANYK FAMILY

BEJIMUE3HA TIOJISIKA BIJI TTAPA®ISIH, ITAPA®LAJIBHOI YIIPABU TA OTI[S IIETPA CIBKA
[TAHCTBY MEJSHUKAM 3A JAPYHOK UYVJOBOI MIJHO-30JOTOI'O KOJILOPY METAJIEBOI
KVYIIEJL JUId XPEIIEHHS TA YPHM JJId CBSYEHOI BOJMU. LE JAPYHOK IIAHCTBO
MEJISHKU TIOJAPYBAJIM “HA BIUHY IIAM’STb IIPO IBAHA, MAPIIO, TA MUXAMJIA
MEISHUKIB.” Hexait ['ocmons bor 61arocmoBuTh ycro poauHy MENSHUKIB 3a Takud IMeApUit
napyHok juist Llepksu Cestoi Karepunu!

Tpasenb 2009 poky

GREAT BIG THANKS FROM PARISHIONERS, THE PARISH COUNCIL AND FROM FR. PETER
SIWKO TO THE MEDJANYK FAMILY FOR THE WONDERFUL COPPER-AND-GOLD COLOR METAL
BAPTISMAL FONT AND HOLY WATER URN. THIS URN IS A “GIFT OF THE MEDJANYK FAMILY
IN LOVING MEMORY OF IVAN, MARIA AND MICHAEL MEDJANYK.” May God bless the entire
Medjanyk Family for this generous gift to St. Katherine Church.

May 2009
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BIOT'PA®ISA O. TPOTONPECBITEPA MUKOJIN METYJ/IMHCBKOI'O

3anucana Barga barmer 3 pyxonucy i aniB Onbru [JeHnceHko-MeTyinHCbKoi

MpoTonpecsiTep Mvkona MeTynuHcbkuii Hapoanscst 19-ro rpyans 1919 p. B Micteuky TeTiiB Ha KuiBLUMHI B NOGOXHilk
YKpaiHcbKi poauHi CnvpuaoHa i Mapdu MeTynuHCbkmX. Y Hux 6yno Tpu cuHa Mukona HaicTaplumi, 6paTt ®eaip cepeaHint i
HarMonoAawuin Bitanin.

Y 1932-33 poui poanHa nepexwuna ronofoBKy BMALWTOBAHY POASHCHKUM ypsiaoM 3 MOCKBY, W06 3HULWMTM yKpaiHCbke
CENSAHCTBO i iHTenireHuito. Kinbka uneHiB poanHu BMepnu 3 ronoay - Ainycb, 6abus, Titka i aitm TiTku.

Oteub Mukona ckiHuMB TeTIIBCbKY CEpefHI0 LIKONy-AecaTupiuky. Todi Hayka nepepsanacb, 6aTbka apewTyBanu i
BMBE3/M B HEBIAOME, @ poauHa 6yna Ha CMUCKy «BOpOriB Hapoay». B Tol camuit yac, poavHa Matywku Maprapiti [itke 6yna
nepecnigysaHa paasHCbKOI BaAoHo i N'ATb YneHiB ii poauHu 6ynun penpecvpoBaHi i BUCNaHi.

Buixat abo mictatu po6oTy, y Tol Yac, 6yno HeMoxnmBo. 3 Boxotlo MoMiyyio i 1o6puMmu noabMK, Mukoni Baanoch
ZliCTaTh KBUTOK i BUiXaTu 3 TeTiiBa. Matoun 3 co60t0 AOKYMEHTU, MOMY MOLLACTMIIO BYTU NPUMHATUM B YUUTENBCbKUI IHCTUTYT B
MicTi YMaHb. B 6nu3bkomy ceni CobkiBka BiH yuMTENOBaB 3 POKM B HEMOBHIN CepeaHil LwKoni.

Jani [Opyra CsiToBa BiitHa, Mob6inisauis no
Bilicbka; nonagae Ao HiMeubkoro nonoHy. B 1942 poui
Mukona BTIKa€ 3 NOMOHyY i BepTaEeTbCca AoAoMy B TeTiiB B
noraHoMy isvyHOMy CTaHi i MEepexoBYETbCS Y CBOEN
matepi. Y 1943 poui Mukona no3HaloMuBCS 3
Maprapitoto [liTke, a oapyxuBcs BoceHn 1943 poky. B
YkpaiHi Maprapita Mana npusHayeHHs Yy4yeTuIioBaTu B
cepefHin wkoni, ane BiMHa Bce nepebuna. 1-ro ciyHs
1944 poky BCa poAvHa BTIKAE 3 AOMY Ha 3axia; i nicna
TPbOX MicsLiB, A06MpaeTbeca Ao HiMeuunHu B HiopeH6epr'.
B HiMeuumHi ax [0 3aKiHYEHHs BillHM, OTeLb Mpautoe Ha
OUMLLEHHAX PO360MOOBaHMX OyAMHKIB, @ MOro ApyXwuHa
Maprapita npautoe Ha ¢abpuui wuTTs. B cepnHi Micsui
1944 poky HapoauBcsi cuH Mukona B MicTi BaliceHbypr',
basapis. A 1946 poui Hapoannacsa aoHbka Onbra.

Mo 3akiHYeHHi BiliHKW, MiAYac HacunbHOI
penatpuauii, 6pata ®egopa BMBE3NM A0
CoBetcbkoro Coto3y, 3acyamnnm Ha MpuUMycoBi
po6oTn i 6YB TiNbKM 3BINIbHEHWI MicNs CMepTH
._ CraniHa. B HimewuuHi oteup yuutenmosas B [l

\ J‘_ Tabopi B yKpaiHCbkili LWwkoni Ta 6paB aKTUBHY

) y4acTb B LE€pKOBHOMY XUTTi. Bosuncb penatpuadii,

poavHa MeTynuHCbKUX BUixana Ao benbrii Ha Npauto B KonanbHAX Byrinasa. Tyam X npuixas CBSLWEHNK 0. Mnkona OBYapeHKo i
Bnaauka Axvenuckon Muxain XopoLmii.

B micTi Pece Ha niTyprii B YAML| ioro BACBATUAM Ha AMsikOHA, 22-ro TpasHa 1949 p. OkpiM npaui B KonanbHsX, BiH
cnyxuB y uepksax YAIL B benbrii pa3oM 3 cBoiMM yunTenamm otuem OsvapeHKkoM i Bnagukoto Muxainom.

B cepnHi 1950 poky poavHa MeTYNMHCBKUX, ApYXWHa MaprapiTa i ABOE AiTeid, NOBEpHYNNCh A0 HiMeYUMHU, TOMy Lo B
Benbrii He 6yno nepcnekTMBKM Ha Kpally Mpauto i CTano noripleHHs 3a0pos’s. B HimeuunHi B TabopoBuMx LiepkBax OTeLb CNyXWUB
pa3oM 3 oTusMM TUMKIBCbkUM i TinbTaiuykoM Ta MuTpononnToM HikaHopoM AGpaMoBUYEM-BOHWM TakoX Bynu Moro yuuteni. B
1951 poui Hapoannacbk goHe4Yka JllogMuna B MiCTi YnbM.

Oteub Mukona 3akiHuMB Kypcu 6orocnoBis B Akaaemii YAMLL B MioHxeHi pa3oM 3 Bnaamkoto lMaicieM i npoToansKoHOM
Mukonoto MonillykoM i 6yB pyKOMONOXeEHMWIA Yy CBSILLEHCTBO MuTpononutoM HikaHopoMm B kaTezpi CB. MokpoBu B MioHXeHI,
HimeuunHa, 12-ro xoBTHS 1952 p. BiH 06cnyrosysas napadii B basapii.

B 1954 p. oTeub NpuixaB 3 poAMHOIO A0 AMepuKWU. ByB Mpu3HaueHuid acucTeHToM Ao o. NpoTtonpecsiTopa ®enopa
bineubkoro, HacTosTens kateapu CB. Bonogumupa B Yikaro, Ta yuuTenem penirii YkpaiHo3HaBuoi MapadisnbHoi LLkonn npu
kaTeapi. o6 yTpumatn poauHy, 060€ MeTynuHCbKI npautoBanun: OTelb MpauloBaB B AeHb B Pi3HMX KOMMaHisX a naHiMaTka
npautoBana Beyopamm B odicax.

Bia 1970 no 74 poky oteub 6yB HacToaTenem B napadii Tpbox CBATMX Yy JliHKoNbH, Hebpacka.

Y 1974 poui BiH 6yB npu3sHayeHuin HacTosTenem napadii CBB. Bonoaumupa 1 Onbru B CelHT Mon, MiHHecoTa. Y
Liepksi CBaTtux Bonogumupa i Onbru MaTywka Maprapita noMarana >iHKaMm Ha KyxHi — nucana nucaHku i XepTeyBana Ha
6a3zapu, a TakoX gaBana BUpobu ii pyyHoi poboTu Ha npoaax nig Yac umx 6asapie. Mo Tpaguuii, OTeub i MaTylwkKa LIOPOKY
Yrowanu KoNsaHWKIB CMaYHUMU NUPIKKaMK Ta iHIWIKMMK CTpaBaMu. TyT BiH 6yB HacToaTeneM ax A0 1992 p. ax NOKW He BUIALLOB
Ha MeHcito.

B 1993 poui oTeub Mukona 6yB 3anpoLueHunii Ha npauto B napadito Cs. lOpis Mepemoxus B MiHHeanonic, MiHHecoTa, i
y 1996 p. ctaB HactosTeneMm odiuiiHo B napadii i npauioBaB Tam ax A0 2002 poky. Apxuenuckon BceBonos Hamae uuH
MpoTonpecBiTepa oTuo Mukoni 8-ro rpyaHsi, 2002 poky.
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A SHORT BIOGRAPHY OF FR. PROTOPRESBYTER NICHOLAS METULYNSKY

Fr. Deacon Mykola Denysenko

Fr. Nicholas was born on December 19, 1919 in Tetiiv, in the region of Kyiv, in
the pious Ukrainian family of Spiridon and Martha Metulynsky. Having completed Tetiiv
high school, his father was arrested and taken to an unknown location, his family
included on the list of the “enemies of the people.”

With God's help, through good people, Fr. Nicholas was able to obtain a ticket
and leave Tetiiv. He was accepted to the Teacher’s Institute in Uman. He taught a
secondary school in the village of Sobkivka for 3 years.

World War II, emigration, and arrival and work in Germany followed. He taught
Ukrainian School in the camps while actively serving in the life of the Church. In 1943,
Nicholas met Margarita Ditke, and they were married in the fall of the same year. In
Ukraine, Margarita had an assignment to become a teacher at a high school.
However, World War II started, and everything went haywire. During the time of
repatriation, the Metulynsky family (Fr. Nicholas, Margarita and three young children)
moved to Belgium. Fr. M. Ovcharenko and Archbishop Michael (Khoroshiy) also settled
there. In Rece, Fr. Nicholas was ordained to the holy deaconate on May 23, 1949,
serving in the parishes of the UAOC with his mentors Fr. Ovcharenko and Vladyka
Michael. In August of 1950, the entire Metulysnky family returned to Germany where
Fr. Nicholas served with Fr. Protopresbyter Hennadij Timkivsky, Fr. Archpriest Michael Hiltajchuk, and Metropolitan Nikanor
(Abramovych). Fr. Nicholas completed the Theology program in the UAOC Academy in Munich, and was ordained to the holy
priesthood on October 12, 1952 by Metropolitan Nikanor in the Cathedral of the Protection of the Mother of God in Munich,
Germany, serving Bavarian parishes.

In 1954 Fr. Nicholas and his family arrived in America. He was assigned as an assistant to Fr. Protopresbyter F. Biletsky,
the pastor of the Cathedral of St. Volodymyr in Chicago. He also served as a teacher in the cathedral’s Ukrainian school. From
1970 to 1974, Fr. Nicholas was the pastor of Three Hierarchs parish in Lincoln, Nebraska.

He arrived in St. Paul, Minnesota to serve as the pastor of Saints Volodymyr and Olga Church in 1974, completed his
pastoral tenure in 1992. At Saints Volodymyr and Olga Church, Matushka Margarita helped by working along with other women
in the kitchen. She decorated the pysankas (Ukrainian Easter Eggs), created various embroidered items and donated them and
other things toward the church bazaars. In accordance with the Ukrainian traditions, Father Mykola and Matushka Margarita
annually treated the carolers to wonderful, freshly baked pyrizhkys (buns with fillings) and other tasty treats.

In 1993, Fr. Nicholas was invited to serve the parish of St. George in Minneapolis, Minnesota, becoming the official pastor
in 1996.

It has been difficult to find the words for reflection on the service of Fr. Nicholas Metulynsky. People often have
misconceptions about the meaning and function of the priesthood. Many view the priest as an employee of a parish whose job
is mostly to serve the divine services of the weekly and yearly liturgical cycles. One seminary professor used to joke that people
thought the priest was there simply to “hatch, match, and dispatch” (baptize, marry, and bury). My own ordaining bishop told
me that he was not ordaining me because of a good voice or some other qualification I might put on a resume. He ordained
those who love the people of God.

The day before my ordination, I was driving home from work and thinking about the people who had influenced me most on my road to
Church service. I thought about priest-friends who were traveling to participate in the event, and other clergy who had profoundly shaped my
views. I then turned on an old cassette containing selections from divine services my mother had assiduously recorded from various occasions
when the Ukrainian Orthodox of the Twin Cities gathered together. The services were celebrated by my grandfather Rev. Nicholas and other co-
celebrants. Unexpected tears came to my eyes as I briefly traveled down memory lane. I thought about this moment a bit later, realizing that I
never would have been in the position to be ordained without the example of my grandparents. While all kids played ball, we “played church” in
our grandparents” home. While all kids memorized songs from the radio, we also memorized the hymns of the Church. We would sing “come, let
us worship” on fishing trips. In Ukraine, our relatives asked us to sing folks songs for them. We sang almost the entire Divine Liturgy, since this
was what we knew best. I also recall my grandmother baking the prosphora for the Divine Liturgy — the bread that God makes into the Lord’s
body, which gives us life. It is sad that the contributions of priests” wives are so often overlooked. A priest’s schedule calls for him to be
available on evenings, weekends, and extremely odd hours. Every priest's wife contributes to the life of the Church by assenting to her
husband’s availability. Let us be cognizant of this vital sacrifice!

I do not offer these examples from pride, but through thanksgiving. Of all the contributions made by Fr. Nicholas and Matushka Margarita,
the most important one was their love for God, the Orthodox Church, and the people. The most important word here is love. Love endures
everything — love endures hatred, the storms of life, a lack of faith, and even death, for the Lord loved the people of God so much that he gave
up his own life so that we would live. But Fr. Nicholas and Matushka Margarita did not only share their personal love with us. Through the
particular gift of the Holy Spirit that each deacon, priest, and bishop receives at ordination, by saying “yes” to God, Fr. Nicholas and Matushka
Margarita have opened a door for us to share in the love of the Holy Trinity. What a gift of our Orthodox Church! How many religions can claim
to participate in the life of their God!

Priests are called to be the image of our Lord Jesus Christ in loving God, the Church, and all of her people. Today I give thanks to my
grandparents Fr. Nicholas and Matushka Margarita for so freely teaching us how to love God, the Church, and one another. This shapes the
unique sense of churchliness we have inherited from them. Through the prayers of the most Holy Theotokos and of all the saints, let us
reciprocate this love by loving them and wishing them many, blessed years.
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Fr. Deacon Nicholas DENYSENKO
Protopresbyter Nicholas Metulynsky's Grandson

"By contrast, the fruit of the Spirit is love, joy, peace, patience, kindness, generosity, faithfulness, gentleness, and self-
control.” (S8t. Paul, Galatians 5:22)

God has entrusted the care of His church to men who are specifically called to be the image of His likeness in
their lives. Most parishes can only hope to have a priest who has all of the qualities listed by St. Paul in his letter to
Galatians. The history of St. Katherine Ukrainian Orthodox Church will always be enhanced by the memory of
Protopresbyter Nicholas Metulynsky, who served the parish for nearly twenty years when it was still Saints
Volodymyr and Olga Ukrainian Orthodox Church.

Fr. Nicholas and Matushka Margarita arrived in St. Paul, Minnesota, in 1974. He was assigned to be the
shepherd of a large, thriving parish.

Fr. Nicholas was a very active priest. He upheld the liturgical integrity of the Church by regularly serving the
weekly cycle of Resurrection Great Vespers, Divine Liturgy, and the festal and Paschal cycles. The feast of the
Nativity of the Lord was especially dear to the parish, as they had a tradition of gathering at the home of the priest
to sing Christmas carols. This gathering took place annually at Fr. Nicholas’ home, and Matushka Margarita
always provided the warm gift of piroshki in a gesture of hospitality for the good-willed singers.

The parish bustled with activity during Fr. Nicholas’ tenure. They opened their doors to the local community
and shared their spiritual and cultural heritage at the annual Smorgasbord. The church school was the pride and joy
of Fr. Nicholas, as he faithfully taught religion and was present to lead and guide the teachers and students each
Saturday. He assumed the leadership of the school towards the end of his assignment. He was active in hosting the
bishops of the church, making sure that the people became familiar with their archpastors, including Patriarch
MSTYSLAV of blessed memory, and the current Metropolitan CONSTANTINE.

Fr. Nicholas made an extra effort to engage himself and his parishioners in dialogue with the local Orthodox
community. He was a member of the Minnesota Eastern Orthodox Clergy Association for many years, and hosted
local clergy for Lenten Vespers services and meetings.

Throughout all of his efforts, his family supported him and took an active role in parish life. Matushka
Margarita baked the prosphora, was very active in the parish sisterhood, and was a gracious hostess for many
special events. Eugene Denysenko (son-in-law) took an active role in parish leadership by serving on the Council.
Olga (daughter) faithfully sang in the choir and taught Ukrainian School. Gregory and Nicholas (grandsons) served
at the altar, led much of the reading and chanting, and sang in the choir. Olga, Gregory, and Nicholas all took a
leading role in the consecration of St. Katherine Church by singing in the choir, with Nicholas leading several
rehearsals and conducting the choir at the Liturgy and Consecration.

Fr. Nicholas was perhaps most effective in his vision for the future. Even though he struggled with the English
language, he took the initiative in evangelizing his own parish by allowing the Word of God to be proclaimed in the
language spoken by many of the parishioners, fulfilling the Gospel command of Christ despite unwarranted
criticism from outsiders. He also played an instrumental role in leading the parish through difficult decisions
regarding the future. It was during his tenure that the land on which St. Katherine Church is now built was
purchased and blessed by Bishop PAISIJ of blessed memory.

It is tempting to reduce the priesthood to a simple job assigned to men to “keep the parish going” by baptizing,
marrying, and burying its members. Indeed, the church’s metrical books would seem to support such an assertion.
However, this stereotype is shattered when the power of memory is invoked in a community of people. To this day,
Fr. Nicholas is remembered as a man who exemplified gentleness, humility, courage and faithfulness in the face of
adversity, and love during his pastorate. He truly conveyed the presence of Christ to the men, women, and children
who have interacted with him. Of all the things that may be said of his tenure as the pastor of Saints Volodymyr
and Olga, his deep love for the people of God and for the beloved Ukrainian Orthodox Church will be the one thing
people remember most. Of course, it is easy to overlook the role of the priest’s wife. There is no doubt that
Matushka Margarita fully shared in and supported the ministry carried out by Fr. Nicholas, which has been, no
doubt, her own ministry.

For them, and for the authentic love of God they have openly and freely shared with others throughout their
lives, we give thanks to God, with the pledge to always remember the good they continue to bring to us.
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MEMORIES OF THE MIRZA FAMILY

(As told to Philip Shayda by Michael Mirza)

Michael Mirza was born on November 21, 1902 in the village of Nestoita, Balta district, Odesa
region, Ukraine. After finishing church secondary school in 1916 he attended seminary. He was in
the seminary for a short time just until the revolution. In 1917, together with 70 seminarians, he
joined the Ukrainian Army of the Ukrainian National Republic (UNR) to defend his Fatherland. He
fought in many battles against the Bolsheviks, had the rank of commanding officer in the UNR
Army, was captured, set in the prison Bryhidok in Lviv, later was transferred to a prisoners’ of war
camp in Kalish, Poland.

Michael became one of the initiators who created the well known theater of Obodzinkij-
Rudenko. In 1928 Michael married Maria Spalan. They raised three children: sons Yurij and
Sviatoslav and daughter Oksana. In the Obidzinskij-Rudenko Theater Michael and his wife Maria
were always the main theatrical strength. Michael was the artistic director and the assistant
conductor, musical director and choir director-composer and author on numerous sketches, stage
decorator and first class actor. His wife Maria was a talented interpreter of lyrical-soloist parts, who
always enchanted the public with her melodious voice. In their artistic repertoire were thousands
of Ukrainian songs performed at concerts all through Poland, Belarus, Polissia, Pidliashsha and Cholmshchyna. This was their
dedicated work to present the Ukrainian theatrical art until 1944. It was a very difficult road for them and also in general for all
Ukrainian artists. They endured constant confiscations, restrictions, arrests and other hardships
that confronted them by the Poles, and then by conquerors - the Germans. In 1944 Michael and his
family together with the entire Rudenko Ensemble were forcefully carted to Germany to work for
the “Reich”. The work was in the factory that produced wheels for trucks and armored vehicles.

Here in Regensburg, near Geri Thuringen, amidst famine, cold and constant bombardment,
Michael organized a string orchestra, and continued to work in the chorus artistic ensemble,
attaining high recognition and fame among thousands of masses of various nationalities of forced
labor workers.

At the end of the war, the family of Michael Mirza moved to Belgium to work in the coal mines.
Disregarding his ill health, the loss of his oldest son Yurij (George), and discounting the great loss
of work days, Michael and Maria continued their full artistic work under different conditions of life.
February 15, 1948 the Ukrainian Community of Liege, Belgium, celebrated the 20" anniversary of
theatrical works of Michael and Maria Mirzas.

In 1949 the Mirza Family emigrated from Belgium to Australia, to the city of Sidney, and later
moved to Adelaide. In Adelaide Michael organized a vocal-musical studio which included a mixed
choir, amateur solo, duet and trio groups. He took part in many Ukrainian concerts of which there many. During that time
Michael was able to put on several plays: “Na Pershi Huli”, “Maty Najmychka”, and others. Michael and his family lived in
Australia until 1958, and in 1958 came to America to St. Paul, Minnesota. On July 30", 1958 Michael became the choir director
of Sts. Volodymyr and Olga Church in St. Paul.

Mr. Mirza gave singing and music lessons in the Saturday School, organized a string orchestra, painted decorations for
school plays and for 15 years went Christmas caroling with his family for the church. Michael gave several concerts for the
church, also produced several plays with SUM Organization in the hall of St. Constantine. Michael served as a choir director and
the cantor for almost 25 years. The Family Mirza was and still is very musical. Michael’s son Sviatoslav sings in the church
choir, his daughter Oksana (Xenia) also sang in the church choir and at many church and community celebrations. When Xenia
married Terry Hamsworth, Terry also sang in the church choir. Terry has an excellent tenor. I remember when we sang
“Rozbijnyka” in the altar on Great Thursday. When we had choir practices at Mirza’s house, the b.mem. Maria treated the choir
members with tea and sweets. The Mirza Family was and is very
hospitable.

We can see from this “Memoir” that Michael and Maria fought their
entire life not with sword in their hands but with words and deeds.
Such people deserve great respect and recognition for their
indefatigable work for the good of their nation, their Fatherland Ukraine
and The Ukrainian Orthodox Church.

Sviatoslav Mirza, son of Michael and Maria, and his wife Lida are
active parishioners of our church in Arden Hills, MN. Sviatoslav Mirza is
the President of the Parish Council, and Lida is the financial secretary
and the director and teacher of Sunday School. Sviatoslav and Lida are
exemplary parishioners, honor and glory to such parishioners.

Oksana Hemsworth Mirza moved with her family to Iowa.
Whenever Oksana and Terry come to Minnesota they always visit us
and enrich our church choir with their beautiful voices.

Sviatoslav and Lida Mirza. « 194 »
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CnorAau nrPo POAVHY MIP3U

(3anucas NMunun Waiipa 3a cnosamu Muxaitna Mipsu)

Muxaino Mip3a Hapoauecs 21-ro nucrtonaga 1902 poky B ceni Hectoita, nosiT Banta, Ogecbkuii paiioH, YkpaiHa.
3aKiHYMB LIEPKOBHO-NMPUXOACBKY Koy i 1916 poui BCTynMB A0 AyXOBHOI ceMuHapii B MicTi banta. B cemuHapii npobys
KOPOTKMI yac Tinbkn Ao pesontouii. I Bxe B 1917 poui pa3om 3 70-Ma ceMMHapucTaMu BCTynuB A0 YKpaiHcbkoi Apmii YHP
60poHnTK cBOIO BaTbkiBLMHY. BotoBaB y 6araTtbox 6utBax nMpoTv 60MbLIEBMKIB, MaB paHry ctapwuHu B YHP Apmii, nonas B
MonoH, cuaiB y J1bBoBI B TIOpMi Bpurigok, Toai 6yB nepeBeseHuii A0 Tabopy BOEHHOMNOIOHEHMX MicTa Kaniw, MonbLua.

Muxalno cTaB OfIMH 3 iHiLiaTOpiB CTBOPEHHS BigoMoro TeaTpy O6iasiHcbkoro-PyaeHka. B 1928 poui Muxaiino oapyxuecs
3 Mapieto CnanaH. Buxosanu Tpoe aitei: cuHa tOpisi, CBsiTocnasa Ta Aouky OkcaHy. B TeaTpi O6ia3siHcbkoro-PyaeHka Muxaitno i
1oro apyxuHa Mapis 6ynu BeCb Yac roNoBHUMU TeaTpanbHUMK cunamu. Muxaino 6yB MUCTELbKUM KEPIBHWUKOM i MOMIYHMKOM
pexucepa, My3MYHUM KeEpPIBHWUKOM i AUPUrEHTOM-KOMMO3UTOPOM i aBTOPOM UMCESNIbHUX CKeYiB, MUCTELbKUM [eKopaTopoM i
nepopsiaHMM akTopoM. Moro apyxwuHa Mapis 6yna TanaHOBMTOIO IHTEPMPETATOPKOIO NiPUYHO-CONbOBMX MapTild, Sika 3aBxam
ovapoByBana nybniky CBOIM MWNO3BYYHUM rONOCOM. Ha IXHbOMY MUCTELbKOMY paXyHKY 3anucaHi TUCAYi KOHLUEPTIB YKpaiHCbKOi
nicHi. Monbla, binopyck, Moniccs, Nignawws, XonMwmHa Le TepeH npaui BigAaHWX CNY>XUTENiB YKPaiHCbKOro TeaTpasibHoro
MUCTELTBA aX A0 1944 poky. Bakkuit i TepHUCTUI BYB iX LWNSX | B3arasi WAsX yYKpaiHCbKMX MUCTLIB. He MUHYNK 1X KOHickaTh,
3ab0poHM 11 apewTy, Ta iHWi KosoaM, Wo iM nig HOrv NiACTABNSAM NOSbChbKI, @ BiATak HiMeubKi 3arapbHuku. B 1944 poui
Muxaino 3 poauHoto i pasoM 3 uUinuM AHcambneMm PyaeHka 6ynu HacunbHO BMBe3eHi A0 npaui B HiMeuuuHy o dabpuku
aBTOMOBINLHUX | TaHKOBMX Konic. TyT y PereHcpbypry, 6ins F'epi TypiHreH, cepen ronogy, Xonoay i BiYHMX Hanetis, Muxaino
OpraHi3oBy€E CTPYHHY OPKeCTpy, Ta Aasli Npauloe B XOPOBO-MUCTELbKOMY aHCaMbni, 3006yBatoyum cobi Benvke Npu3HaHHS i cnaBy
cepef TUCAYHMX Mac Pi3HOHALLIOHANbHOrO BMBE3EHOro pobiTHMUTBA.

Mo 3akiHYeHHIO BiliHM, poanMHa Muxaina Mip3v nepeizauts Ao benbrii Ha Npaulo B WaxT. Hessaxarouu Ha nigipsaHe
3[10pOB’sl, BTpaTy CTapLIoro cuHa HOpisi, HepaxyrUnch 3 BENMKOI BTPaTol poboumx AHIB, Muxaiino i Mapisi NpoioBXy0Tb CBOO
MOBHY MUCTELbKY Mnpaulo B iHWWUX yMOBMHaxX >KUTTSA. 15-ro notoro 1948 poky ykpaiHCbka rpoMaga Micta Jlex, benbris
Bia3Haumna 20-Tv NiTTS oBiNe TeaTpanbHoi Npaui Muxaiina i Mapii Mipais.

B 1949 poui poanHa Mip3u emirpyBana 3 benbrii go AscTpanii, B Micto CigHel, a nisHilile nepeixanu o micta Agenaigu.
Muxaiino B Azienaifi 30praHisyBaB BOKaNbHO-MY3UYHY CTYAilO 10 KO BXOAMIM MilllaHWI XOp, aMaTOPCbKWI MypTOK COJb, AYETIB,
Ta Tpio. BpaB y4yacTb B piKHUX akaZeMisx, a ix 6yno uMMano. 3a Toi Yyac Muxalnosi yaanoch NocTaBUTK Kinbka N’ ec gk : ,Ha
nepwi ryni”, ,Matu Halmmuka”, Ta iHwi. B ABcTpanii Muxaiino 3 poaunHoto npoxue Ao 1958 poky. B ToMmy > poui Muxaino 3
poauHoto npwuixae A0 AMepuku, Micto CT. Mon, MiHHecoTa. A 30-ro nunHs 1958 poky Muxaiino cTae AMPUreHTOM XOpY Y LiepKBi
CsB. Bonoaumupa 1 Onbru B CT. Moni.

Cy6OTHiN LUKOni; 30praHisyBaB  CTPYHHY
OpKecCTpy; MantoBaB AeKopaLii Ans WKOAn, Koam
wkona pobwuna BucTaBW; Ha npotssi 15 pokis
Muxalino 3 poauHow i3aMB KonsigyBaTv Ans
LuepkBu. Muxaino AaB Kinbka KOHUEPTIB Ans
napadii CeB. Bonoammupa # Onbru, a Takox 3
pameHn CYMA noctaBuB ABi N'‘ecv B 3ani LepKBu
CB. KOHCTaHTMHA. MUXalno Ha NOCTi ANpUreHTa
Ta Aska npobys Maike 25 pokie. PoanHa Mip3is
byna i € cniByya. CuH CesaTocnaB crniBaB B
LiepKOBHOMY XxOpi, pAoyka OkcaHa cniBana B
LIEpKOBHOMY XOpi @ TaKoX Ha Pi3HMX akaaeMisix i
Ha HaWWX LepKOBHMX npasHukax. Konu OkcaHa
BULLNG 3aMix 3a Tepi MemcBopT, Tepi Takox
criBaB B HALWOMYy LIEPKOBHOMY Xopi. Tepi Mae
yynoBuii TeHop. [puragylo sk MU cniBasu
,P036iliHMKa" y BiBTapi y Benukuit Yetsep. Konu
BigbyeBanucs npobu cnisy B gomi Mip3is, cn.n.
Mapis roctuna XOpucTiB YaeM | CONOAKWUM.
PoavHa Mipsis 6yna i € ayxxe npusiTHa.

gk 6aummo 3 TOro ,Cnoragy”, Lo
Muxaino i Mapia 6oponucs uine CBOE
TPyZONMO6HE XMTTSA XO4 He 3 KpiCOM B pykax, a

Sviatoslav Mirza’s Family Members at his 70" Birthday Celebration on October 25, 2008. CJ;OBOM ! ‘q”leM' 3TaKMM 3 }'I}Og,ﬂM Hanexmrb
Poagnxa CesaitocnaBa Mip3n nigyac cBsaTkyBaHHSs #Horo 70-ro [JHa HapogxeHHs BE/UKa WaHa | NPU3HaHHA 38 H - BTOMHY npauto
25-ro so0BTHA 2008 poky. ans pobpa cBoro Hapoay, CBO€i baTbKiBLUMHK-

YKpaiHu Ta YKpaiHcbKkoi MpaBocnaBHoi Liepkau.
CesiTocnas Mip3a (cvH Muxaiina i Mapii) i Moro apyxuHa Jliga € akTveHi napadisHu Hawoi uepksu B ApaeH Tinnc, MiHHecoTa. CesTocnas
Mip3a € ronosoto MapadisnbHoi Ynpaeu, a Jliga e diHaHCoBUMIA cekpeTap i AvpekTop Ta yunTenb MapadisnbHoi HeainbHoi Lkonu. CBsitocnas i
Jipa € B3ipuesi napadistu, YecTb | cnasa TakuM napadisHam.
OkcaHa 'emceopT Mip3a Buixana 3 poavHoto Ao wraty Iosa. Konu OkcaHa i Tepi npuizgpxatoTb B MiHHECOTY TO 3aBXau
BiABIAYOTb HaC i CBOIM YyZI0BMM FOI0COM 36arayytoTb Hall LIEPKOBHMIA XOp.
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OKSANA MIRZA-HAMSWORTH ABOUT HER FATHER

If T were to sum up my father in just a few words I would say the
following:

Gentle, kind, hard working, musical, actor, painter, loving husband
and loving father, faithful to his God, church, family and country.

Gentle aspect: I could probably count on my fingers the times
my father raised his voice.

Some people saw this as a weakness but I see it today as a great
strength.

Kindness. I remember a story Dad told me when he was in
Poland during WW2. He was working for a Jewish family at the time as
a bookkeeper. It was a secondhand store and a lumber yard. The
Nazi occupation was beginning and there were many Jewish people
that were trying to run and hide. Dad would constantly hide them in
the lumber yard knowing full well that his life would be in danger. The
day came when his employer and wife were packing to leave and gave
dad an old silver purse in gratitude for his kindness. It is one of the
few things that survived all our travels. It is in my keeping and a

symbol and reminder of a man that had no regard for creed or color
but only for the human race.

Hard working: I don't think my father had an idle bone in his
body. Sometimes I wonder how he made it through all the hardships and yet his zest for life was unbelievable.

When he was a prisoner of war in Poland during the Bolshevik revolution many of his friends died by his side. He himself
became very weak and almost died.

During the end of WW2 my older brother George (age 14) was in a hospital in Wiesbaden. After the bombings my parents
did not hear from him and went in search for their son. They were in East Germany when the Russians were approaching. Dad
decided he had to get out and caught the last train out of East Germany. It was a Polish train heading to Belgium. In Belgium
Dad worked in the coal mines. It was hard work and long hours. Even so Dad had time to be active with the Ukrainian
community. Both Mom and Dad were active in concerts and Church.

When the Australian government was offering free passage to Australia my father and many other Ukrainians and Polish

people took the offer. I remember that trip, especially the boat trip. The women and men were in separate quarters. My
mother was sea-sick most of the way.
In Australla Dad had to work for 2 years on the railroad. That was the pay-back for free passage. Most of the people were
Polish and none spoke any English. All the men had to leave their families for
quite a while. The women and children lived in barracks. There were 4 or 5
families living together in those barracks.

Periodically the Australian government would bring a truck load of clothing and dump
it in the middle of the street. All the women and children would pounce on the huge pile
and grab all they could grab. Back in the camp the women would barter for the clothing
with each other. We finally got to move to where Dad was. It was in a very small town
called Galong. We lived in a tent next to the railroad. There was a huge water barrel next
to the railroad. The train would come and fill our tank with water. That is how we got our
water. It was hard work for Dad but I never heard him complain. In the evenings he would
take out his mandolin and play. We would sing and laugh. Dad also had a garden and
raised bees. His garden produced flowers and vegetables. In fact the Australians would
come down just to see his garden. They were in awe at how he could make things grow in
such a harsh dry climate. After his tenure was up with the Australian government we
moved to Adelaide, South Australia. There was a large settlement of Ukrainians and both
my parents missed the fellowship of being with there own people.

In Adelaide Dad worked as a painter, painting homes. Both parents became active
producing concerts and plays. Church was also very important and both sang in the
choir. They made sure both my brother and I were involved in Ukrainian school, dance and
scouts.

In 1958 we got permission from the Australian government to migrate to the US. My
mother’s family was settled in St. Paul, Minnesota.

My father became a wonderful example to both my brother and myself. He gave
us his gift of gentleness, kindness, hard work, love of music, theatre and art.
Most of all he taught us to have faith in a loving God. What greater gift can a
father give to his children?

Oksana Mirza-Hamsworth.
OxcaHa Mip3a-emcsopc.

Maria, Oksana, Michael Mirza with
granddaughters.

Mapisi, Oxcana, Muxasisio Mip3a 3
BHYYKaMH.
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B MOLUAHY HALLOIro AOBroJIITHbOro
AWPUTEHTA MUXAWUJIA MIP3U

HixTo He LWwaHye CBOIX MOMEPNNX TaK, K Hall NOBOXHWUI YKPAIHCbKMI Hapid. Lilo NpMKMETY 4acTo niakpecntoBaB
y rnmMboKo-3MICTOBHMX MoBYasnbHMX nNpo-moBax MMatpispx Mctucnas. CborogHi (23-ro ciuns, 2000 p.) o. Metpo CiBko
pasoM 3 HaMM MONMBCS 3a HALOro AuvpureHta Muxaina Mipsy, ioro apyxuHy Mapito, cuHa FOpka, Ta 3a Aanblumx
poaudis.

3apa3 s xody 3ragaTv A06pUMM CTIOBOM HALLOrO AMpUreHTa naHa Mip3y, sikuii AvpurysaB HawuM XOpoM 24-pu
POKM.

Muxalino Mip3a HapoaMBCsl B CENsiHCbKIM poaWHiI Hepaneko Big Micta Ogecu. 3 NPOrosioWEHHSIM HE3anexHol
YkpaiHu, cuH CesiTocnas i3 ApyxwHoo Jlinolo He Tak AaBHO Biasiganu YkpaiHy. IM mowactuno sigHalTv xyTip, Ae
HapoamBcs TxHiM 6aTbko. [MaH Mip3a nepexus MNepuwy CeiToBy BilHy. [Mig Yac 6ypxnnBMX YaciB peBontoLii, Ik CUH
yKpaiHCbKOi 3eMnii, MonoauM toHakoM, Muxaiino Mip3a 3anucyeTbes Ao6posinbueM Ao MeTntopiscbkoi ApMii, ine Ha
(pPOHT, 3roaoM Nonaaae B NONbCbKUM NOMOH. [Micns BitHU BUXOAUTb 3 MONOHY. TyXXWTb 3@ PiAHWM KPAEM; Ha Xalb He
MaE 3MOrv MOBEPHYTUCS Ha3aj foaoMy. JIMwaeTbcs B [Monblli, i SIK yxe BiflbHUMA HanexuTb A0 YKPaiHCbKOI
TeaTpanbHoi rpynn ObeumnHcbkoro. (B Tol yac uei TeaTp 6yB AOCUTL BiAOMWIA.) TOAOPOXKYE 3 BUCTYNaMu, BiaBiaye
TyuynblimHy, BykoBuHy, JleMKiBLUMHY, BonnHb — Malke BCi YacTMHM 3eMni 3axigHbol YKpaiHu. B ckopoMy yaci oapyxyeTbcs 3 Mapieto. Manu
[BOX CVHIB — cTapLuoro tOpka, sikuid 3arvHyB nig Yac Apyroi CBiToBoI BiliHuy, Ta MonoaLwworo CBsATocaBa, Ta AOHbKY OKCaHy.

Crpaxitrs Opyroi CsiToBoi BiliHn 3akupatoTb poauHy Mip3ie ao Benbrii. 3 Benbrii inyTb Ao AscTpanii, a 3 ABcTtpanii, B 1958 poui
nepemkmxaoTb HazaBxan B CeMHT Mon Ao cBOiX 61M3bKMX poandiB.

Xopuctu Llepkeu CeB. Bonoammupa i Onbrv 3 BENMKOKO PaAicTio MPUMHSIM HOBOMO AMPUreHTa, NaHa Mip3y. Bcsi cniBydya, o6aapoBaHa
poavHa nigcunoBana Haw xop. B Tol yac Haw napadisinbHWA XOp CTOSIB Ha AOCUTb BUCOKOMY PiBHI — Y4acTo JaBanau AyXOBHI KOHLepTW. Halw
AMpureHT, Muxaiino Mip3a, Bia3HayaBcs Bif iHWUMX AMpWreHTiB. BiH He No6UB AoAaBaTy, MiHSTU Ha CBiM Nlag HOTW — AOTPUMYBABCS OpUriHany.

3pasy x nicns Pisgea, Ha Yoni 3 AMPUIEHTOM, Hall XOp BMpYLIaB 3 KONsAow. JlyHanu Konsaku no xaTax Beix napadisH. Focnogapi wupo
BiTanM Hac, Ta LWeApo XepTBYBa/M Ha CBOIO LIEPKBY.

Micna cmMepTW HalWOro AvpureHTa, MOCTYMOBO 3aBMMPAE Halla rapHa Tpaauuis. Bxe HIXTO He i3auTb 3 KONAZOK NO XaTax, 0bMeXyeMOCb
ofaHieto abo ABOMa KOMsAKaMM, SiKi XOp KOMsSiAYE BCiM NPUCYTHIM y Liepksi.

Miayac wkinbHoro poky Muxaino Mip3a niarotoBnse Aitelt 40 BUCTYNIB Ha CBSATO MaTepi, Ha SNMHKY, Ha 3aKiHYEHHS LWIKINbHOrO PoKYy, i T.4.

Ha cueHi y TpanesHin 3ani npu Llepksi CBB. Bonoaumupa i Onbru, Muxaitno Mip3a HamantoBaB KpaeBWA YKpaiHCbKOro cteny. Mu Bci 6ynu
ropai 3 voro npaui. LlepkBa CeB. Bonoanmupa i Onbrn Ha BikTopisi Ta MopTnaHa ABeHIO BiATBOpWna YKpaiHy B MiHiaTiopi. TyT MM, Ik ofHa
cim'a 3ryptoBaHa npu Llepksi, 4Yynu ykpaiHCbKi MONMUTBM, YKPaiHCbKWI XOp, CMakyBanu Aobpe MpUroToBaHi YKpaiHCbki CTpaBu Ha HOHi
YKpaiHCbKOro cena. 3 narigHow, CMOKIMHOW, HE3aAMPKYBATO BAAYED Hall AOpOrui AMpUreHT Muxaiino Mip3a npoxus AeB’sHOCO 6e3 ABOX,
T06TO 88 pOKiB.

Cnu crokiHo, Ta Npo Hac ycix cHW. Mam’aTb nNpo Tebe My BCi 36epexeM, ax Noku ByaeMo XUTu.

Osbra Ocranyyx

HONORING OUR CHOIR CONDUCTOR OF MANY YEARS, MICHAEL MIRZA

No other nation honors its deceased as highly as our religious Ukrainian people do. This was often noted and emphasized by Patriarch Mstyslav in
his meaningful sermons of much substance. Today (January 23, 2000) fr. Peter Siwko and our parishioners prayed together for the soul of our past
choir conductor Michael Mirza, his spouse Maria, their son Yurij, as well as for their other relatives.

Now I would like to say a few words about our conductor Michael Mirza, who directed the church choir for 24 years.

Michael Mirza was born into a peasant family in a small village near Odessa, Ukraine. Now that Ukraine became independent, his son Sviatoslav,
together with his wife Lida, recently visited Ukraine. They were lucky to be able to find the village where their father was born. Mr. Mirza survived the
First World War. During the stormy times of the bolshevik revolution, as a devoted son of his motherland Ukraine, Michael volunteered and joined
Petlura’s Army. He was sent to the front lines, but later became a Polish prisoner. After the war, he was freed, but had to stay abroad, where he was
longing for his motherland Ukraine, but could not return. He stayed in Poland, where he joined the Obetsinsky theatrical troupe. (In those time it was a
quite well known theatrical group). He traveled with this troupe, which performed in many parts of Ukraine, and had a chance to visit areas such as the
Hutsul region, Bukovina, Lemko region, Volhynia — almost all areas of Western Ukraine. Soon after, he found his love Maria and they were married.
They had two sons — their firstborn Yurij, who perished during the Second World War, and the younger son Sviatoslav, as well as a daughter Oksana.

The horrors of the Second World War forced the Mirza family to flee to Belgium. From
there they emigrated to Australia, and in 1958 they arrived for good to St. Paul, where they had
some relatives.

Members of the choir of Sts. Volodymyr and Olga Church with great pleasure welcomed
their new choir conductor, Mr. Mirza. Their entire family consisted of very gifted singers and
they surely enriched the choir. The choir was quite excellent too — it often gave spiritual
performances for the public in the Twin Cities. As a conductor, Michael Mirza was somewhat
different from other conductors. He did not like to change or add his own material to the music
scores — he always kept to the original versions.

Right after Christmas, our choir used to go caroling. Our lovely Ukrainian carols were
heard in parishioners’ homes, who gladly invited them and gave generously to the church.

After Michael Mirza died, gradually, our tradition of caroling also died away. Nowadays no-
one goes to parishioners’ houses to sing Christmas carols, we simply limit the caroling to one or
two carols performed at the Church.

During school year, Michael Mirza helped the children prepare their Mother’s Day songs,

Christmas carols, end of school year performances, etc.

Michael Mirza painted a mural of Ukrainian steppes as a background of the stage at the parish hall of Sts. Volodymyr and Olga Church,. We were
very proud of his handiwork. It seemed that a miniature of Ukraine was recreated in the parish hall of Sts. Volodymyr and Olga Church. Here, we used to
get together as one family at the Church, where we had the opportunity to pray in Ukrainian, hear Ukrainian songs, Ukrainian choir, enjoy well prepared
Ukrainian food with the Ukrainian landscape for the background. Michael Mirza was not haughty and had a very pleasant, quiet disposition. He lived to
be 90 less two years, in other words, he was 88 years old when he died.

Rest in peace and dream of all of us, Michael. We will always remember you as long as we live. Olga Ostapchuk
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BOPUC TA COHA MHUPOHIOK

Bopuc MUPOHIOK

LLlaHoBHI napadisiHu, nepea TuMm, sk 6yay onucyBaTtu cnoraauv
Nnpo >XWUTTA Hawoi napadii, nepw CeaTux Bonoaumupa i Onbru, B
CeliHT MMon, MiHHecoTa, Ta Tenep CesiToi KaTepunu B AppaeH Tinnc,
MiHHecoTa, XxO04y HanucaTu KOpOTKy 6iorpadilo MOro MoXomXKeHHS.
BaTbku BXe BifliLLIM y BiYHICTb, | Tpeba 3rafilaT Npo HKX, L6 SIKUICH
cnig 3anuwmnBCS MOIM AiTAM, BHYKaM, Ta MOX/IMBO MpaBHyKaM, Mnpo
Halle NMOXOMKEHHS.

Omxe, 9, bopuc MupoHiok, cuH Bonoaummpa MupoHioka Ta
MaTepi EpoTeian MUpOHIOK, HapoaAMBCS Ha CNaBHi 3eMJli YKpaiHCbKil —
BonuHi, B ceni BopoTHeBi, MNiaay6eubkoro PaiioHy, MicTa Jlyubka, 1933
poky. Hac aitelt 6yno uetBepo — 6paT cTapLumii - BikTop, Ta ABi cecTpu
— Tamapa Ta lanuHa. XpecTvB Hac oTeub BaraToBuuy. BaTbko MiNl -
BonoaMmmnp MwupoHiok, Ta Matn - EpoTteiga, 3 aoMy COpPOYMHCBKMUX,
Hapoaunucb y ceni BopoTHiB Ha BonwuHi, 6aTtbko - 15-ro nunHa 1900
poky a Matu - 1-ro TpasBHa 1904 poky. BaTbko oaep)xas cepefHio Ta

PoanHa MupoHrokis: Bonognmup 1a Eporeiga 3 aitbMu —

BULLYY OCBITY, TakoX 6paB Kypcu 3 MansapcTBa B MicTi Jlyubk, a Mama

Bopucom, lannroro ta Tamaporo. OAepXana CepeaHio OCBiTY B cesnii BopoTHiB. baTbko e AoMa B YKpaiHi
Myroniuk Family: Volodymyr and Eroteida with children 3aMMaBCsd  ManspCTBOM. baTbko ManoBaB MOPTPETU, KPaEBWAM,
— Borys, Halyna and Tamara. AekopaLjii Ha CLeHM, LepKOBHI KOpYrByW, MnaljaHuli, Ta nomMaras CBOEMY

6aTbkoBi 3 ikoHocTacamu. Tak camo no6uB nucatv Bipwi. [JonucyBaB Ao >kypHany “MaciyHuk” wo BuxoauB Y JIbBOBI, Ta

nocunase iM KapukaTtypu npo 6axin nia nceegoHiym “Baw Bonogko MupoHiok.” Ha
NpUBENUKKI Xanb, TyT B AMepuui (B CT. Moni), He Mir BnawTyBaTUCh Ha NpaLto no
CBOEMY (haxy yepe3 6paK 3HaHHSI aHrNiNCbKOi MOBU. MaB KOHTPAKT ixaTu B bpasunito
ManioBaTu LepkBu (kaTonuubki) ane Tpeba 6yno ixatu 3 poauHoto. Liboro 6atbko He
Mir 3pobutn. Moctynme Ha poboTy Ao 1-ro HauioHanbHoro Banky B CT. Moyni sik
npubupanbHuk (cTopox). lMpautoBaB TaM ax A0 eMepuTypu. Yum 6aTbko TyT we
3aiMaBcs? ByB aKTMBHWMM u4nieHOM Hawoi napadii Cee. Bonoaumupa 1 Onbru.
HanexaB [0 LEPKOBHOrO XOpy, Sk TaKOX A0 Xopy ,JHinpo”, 3aliMaBcs Mo 3MO3i
ManapcTBoM. HamantoBas i 3pobus nepuwi kopyreu ans Llepksu CeB. Bonogmmupa i
Onbru Ha [xeHkc ABeHio. HamanioBae i odopmue MnawaHuuo (AKka e 1 aoci €).
Bupi3b6uB Ta ocdopMmnB 3anpucTonbHuii 06pa3 (KiBoT), Lo 1 Tenep € B HOBIN LIEpKBi
Cs. KatepuHu. HamantoBaBs Ta 3pobus 2 kopyrsu (Icyc Ta boxa MarTip), ki MOBWHHI
6yTv B Hawii uepksi CB. KaTepuHu, sik Takox kopyreu ans Llepkeu Cs. Opist
MNepemoxuss Ta 2 kopyreun ans Lepken Ce. Apxuctpatura Muxaina B MiHHeanonici,
MiHHecoTa. Haiibinbluolo poboTolo 6yB iKOHOCTAC 33 6aTbKOBMM TMPOEKTOM i
BMKOHaHHAM B KnidToH, Hbto [xepsi. Tyt, B CT. Moni, 6atbko Tak camo noaas 4
NPOEKTN iIKOHOCTacCy, ane ix He NpuHaNN, 60 MOBUTHK, IK MOXe (SIK Ka3anum), AXeHIiTop
(npvbnpanbHUK) 3pobuTK iKOHOCTAC.

Mama, we Baoma (B YKpaiHi), K i TyT, 3aBXAu cniBana B LEPKOBHOMY Ta B
CBITCbKOMY XOpaXx. Takox 3aliManacb BULUMBAHHSAM LIEPKOBHUX iKOH Ta KOPYrB, siKi Lie
00 CbOorofHi B ceni BopoTHiB.

Miii pip, Kapno MwupoHiok, 6yB MansipeM. MasnioBaB ikOHW, ikOHOCTacu, i B3arani
3aliMaBcs ikoHorpadieto. [ia Min Oumitpii CopounHCbkuit 6yB CBSILLEHUKOM. PoauHa 6yna
BENMKa, MaMa npuragyeana HaMm, WO 6yr|o, 30a€TbCA ABaHaaUATEPO. Ceno Hawe Mano cBok
rpeKpacHy LepKBy, siKy noaapyBana nosbcbka rpadmHs. [Asabko Mmili, CtenaH COpoUMHCHKUM,
6yB y Hac AMpUreHTOM LiepkoBHOro xopy. Lle 6yno, sk kaxyTb, 3a MonbLwi. Cnyx6u BinbyBanucs
B YKpaiHCbKi MoBi. MaH MaB Benuky dapmy. B HawoMmy ceni (He mpuragyto CKifibkiu ABOPIB)
6yna koornepaTiBa, MOMOYapHS, AITCAA0OYOK, LWKOMA, rapHa 3assl, CBITCbKUIA XOp, ApaMaTUYHWUIA
FYPTOK, Ta TaHUOBalbHa rpyna, iHCI'DYKTODOM GYB naH ABpaMeHKO.

3 npuxogoM b6inblWOBKKIB, NaH BuixaB B [Monbuly i Bce nokuHyB. COBETM LUe BCe
nepebpanu i 3pobunu 3 hapMmu Konrocn, i Big ToAi censHu Mycinu BiapobnsTu TpyaoaHi.

MNig yac CoBeTiB, 6aTbkO NpaLtoBaB byxranTepom.

3 npuxogomM Himuis 6ynun 60i kpyrom Haworo cena. HaBsiTb oanH CHapsa 36MB KOMUHA B
6a6uHin xaTi. Sk CoBETM BiacTynanu, B nanepax y cinbpagi Hawa poauHa 6yna Ha nucTi go
BMBO3Y Ha Cubip.

<t

BupisbbneHnii i odopmneHnii B 1962 p.

3anpecronibHuMi “KiBOT".

Carved and built in 1962 interior altar
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MepLunii eLeNoH CeNsiH 3 HALLIOro cena 6yno BXe BMBE3eHO Ha Cubip. Mpu HiMUSAX Hally poauHy 6yn0 BUBE3EHO [0 MicTa
Jlyubk. B Jlyubky, Hag piukoto Ctup, € 3amok JliobapTta, Ao skoro mMu 3 6paToM BikTopom xoamnu. TyT B JlyubKy S X0AuB A0
Wwkonu. Ha Bakauisix Hac nagyBanu B MallMHW i BO3UAM 36MpaTh No cenax Oypsikv, MOPKBY, BULLHI Ta YepeLuHi, siki nisHiwe
Bigcmnanu Ao HimeyyuHu.

Mpuragyo oguH BUMAAoK, Wo Mywy onucatu. licna siactyny 6inblioBukiB, 3 MicTa Jlyubk, 3aaeTbcs B 1941 poui, He
npuragyto To4Ho, 6yno MeHi akux Toai 9-10 pokiB, HiMUi MOKa3lyBanu He 30BCIM 3acunaHi MOrunu B'A3HIB Ta PO3CTPINSHUX
Cosetamu y Jlyubkii TopMi. Mi3Hile HiMUi pobunum Taki cami 3N0UMHU NIOACTBY.

JluxonitTa Opyroi CeiToBOI BiliHM 1 Hac He 06ININKM, TaK AK i HWKX, | HAC A0Ns 3aKWHyNa ax B ABCTpito. HaiiMonoauwa
CecTpa Hapoaunacsl Ha no4vaTky Micsiusl, Mama 6yna BariTHa nig 4Yac nogopoxi. A Mpu KiHUi LbOro camoro Micsius, 3arybunm
cTapworo 14-Tu niTHbOro cuHa BikTopa! Mu 6ynu B ceni FocTUHHOMY Ha [py6elliBLMHI, 3BiAKINA MOXOAWTb Hall ClaBHMIA
YKpaiHCbKUI cKynbnTop i 6yBLUMIA NapadisiHUH - AHTOH MaBnock.

Tskki 6ynM Yacy mig vac BiliHWM B ABCTpil. Mu onuHunuca B MicTi ®innax, vyepes sike nnmee piuka [pay, a Hux4e rip
KapaBaHkeH, piuka lein. Mig yac BiliHK, Haw Tabip 6yB po3TawwosaHui 6ina camoi piuku lein, wo Bragac B [pay. Bymm i B
iHLWMX Micusax - y WKkoni 6ins 3anisHMYHOro MocTa MicTa dinnsgx cnanu Ha conoMi, a onicnsa B MainireH lancr.

Nicns BiltHM, B 1945 poui, npoxusanu B Tabopi CT. MapTuH ax Ao Bui3ay B AMepuky. B Tabopi 6ins piuku ein 3xunuca
3 poauHoto IN'ynanie Ta MNywis, a ocobnmeo 3 Caweto MNyweto, 60 we B ABCTpii pazoM 6ynu niacTyHamu.

[Jewo npo Tabopose xutTa: [Micns 1945 poky 6yno Bxe nerwe. B HawoMy Tabopi 6yna opraHisoBaHa Lwkona, To6To
HapoAHs LWKona i riMHasia ax Ao YOTMPbOX KnaciB. byna uepksa, xo4 nepua peko-KaTonuubka, ane signpasnsanm 6orocnyxom
B 060X BipoicroBifaHHsiX. Penirito BUKMaganu oTeub KanuHud, Hactositenb peko-KaTonuubkoi LepkBu, a oTeulb 3iHOBIM
KoBanbuyk Ta oTeup LLlymMakoB BuKnaganuv penirito npaBociiaBHMM. [MisHilwe npaBociiaBHa rpoMaga ob’egHanack i Bigokpemunach
i HaM aBCTPIlLi BUpPEHTYBanM Kannuuio, Ae BiANpaBnsiB CNyx6u oTeub 3iHOBIW. ByB i xop Mig AMPUryBaHHAM MOro Asabka
CrenaHa CopoumnHcbkoro. Llina Hawa poanHa 6pana akTMBHY y4yacTb B LIEepKOBHOMY XOpi. MyLly 3ragaTit TakoX LU0 B HaloMy
nepLioMy Tabopi, 6ins piuku lein, BXe 6ynM mouyaTKM AiTCafouKa Ta LUKOAW, LIO opraHisysaB mpodecop JIoTOLbKMI, SKuii
MELLKaB 3 HaMW. TakoXX OpraHi3yBaBCS aMaTOPCbKUIA MypTOK sikuiA 3BaBcs “[HinpoBa XBunsa” — aaBanv BUCTaBM, SIK Hanpukiag,
“Haranka MonTaska” i T.4. XXutTa 6yno aktusHe — 6yno ayxe seceno. batbko 6yB cydnepom Ta ManioBas Aekopallii.

ToMy wWo nicns BiHM NoYanu NpuimxaTy penaTpiauiiHi komicii 3 CoBeTcbkoro Coto3y, a M1 Bynu B aHrNINCbKil 30Hi, HaC
HaMOBNSINKM 1XaTu “Ha pogiHy”, i 6ynu BUNAAKM, L0 NPUMYCOBO NOBUAW i NalyBanuv NoAel B MalUMHK | BE3/M “Ha poaiHy”. [deski
noixanu i onuHWIuce 6ins BigHs B koHUTabopi. [eskuM BAanocs BTIKTW 3BIATiNS i MOBEPHYTUCb Ha3aA i pO3MOBICTM MPO CBOI
npuroam, sk BoHW Gaumnun obiusHy “pogiHy”. Micns TakMx BUMagkis, NOAM Nodanu BigDKAXaTW Kyau Tinbku mornu. [eski 3
Hawwux TabopsH, 9K Hanpuknaa Mynanu Ta MNywi, Buixanu oo Amepuku i bpasunii, we B 1948 poui. Mwu Buixanu oo AMepukun B
1950 poui.

Hawwum cnoHcopoM 6yB no6pe-BinoMuii ykpaiHcbkiii rpomMaai B TeiH CiTic npodecop OnekcaHap paHOBCbKWMIA. 3a Moro
CTapaHHsiMu Ta uepe3 3YALK (3nyyeHuin YkpaiHCbko-AMepukaHcbkuii [lornomoroBuii KoMiTeT) My noyanu odopmasTucs o
Bui3ay B AMepuky. MNepebyBumn oaunH Micsub B 3anbubypsi, 6ins 3amky, a siatak B lNopTi Bpemep-TadeH, 10 gHiB 6ynu B A0po3i
[0 AMepukv Ha Kopabni JkeHepan Mex Pesi. Mpvixanu fo Hblo Mopky, a 3BiATVW NPOAOBXYBanM Hally NMofoOpoX MOi3A0M [0
CeltHT Mony, MiHHecoTu. Hawa poauHa 6yna npusHadeHa ixatu o HopT [dakoTu Ha dapMy. Ane nisHille HalwWM CrOHCOPOM
3pobuecs npod. MpaHoBcbkui. OTxe, Ha cTaHuii B CT. Moni 3ycTpiB Hac npodecop MpaHOBCLKMIM, SIKWI 3aBi3 Hac Ao roTenio. B
roTeni MM MellKanu He ayxe Aosro. Toai naHi Kaumap noTypbyBanaca 3HalUTM HaM i poboTu. MaMa novana npauioBaT — MUTU
nocya — B Mikic daiiHep Ha Bynuui CelHT MiTep i BocbMiid. BaTbka BnaluTyBana AornsaaTv Maaux Kypuat. I oue Tak, cuasuv B
roTeni i AMBNAYMCL Yepe3 BIKHO Ha Bynuuto Babalia, s nobauus, 3aaBanock, 3HaoMi NocTaTi, WO cnalepysany no TpoTyapy, i
aX He BipUnocb — HEBXe X cTapi 3HalioMi TabopsiHu Mywi 3 ABcTpii? Ausniock, Boxe Mili, To BOHM! Aka pagicTb 6yna — nonertis
Mo cxofax Ha nepLlunii nosepx, nepebir Bynuuto Babalua, Ha3AorHaB i 06HSAB 3 paZioLliB NPOCTO Ha BYNMLi. TyT, HA HOBOMY MicLi
MM gisHanuca Big MNywis, Wo B MicTi MiHHeanonic € KaTonMubKa i MpaBOCMaBHa LEPKBa, i AOCUTb A0bpe opraHi3oBaHa
yKpaiHCbKka rpoMaza. 3acKyyaBluM 3a CBOIM, a 0cobnMBO 3a LEPKBOK, MW BCi Moixanu Ao uepkeu CB. Muxaina i Tam 6atbko
6n1xYe No3HaoOMMBCS 3 HaLUMM CMOHCOPOM, npodecopoM OnekcaHApoM MpaHOBCHKMM. MU BCi, Ik 3BMYaWHO, MM Ha XOpwu
cnisaTw.

Onekcanzep Mylia nNo3HaMoMMB Hac 3 aapecoto 556 Babalua, Ae BOHW peHTYBanu KBaTupto. He3agoBro nicnst Uboro, Mu
nepebpanuca Ao Uboro 6yanHky. TaM Bxe MeLlkanu Hawli HoBomnpubyni — Tak NpocTo, sk ykpaiHcbkui XyTip. PoauHa Mywis 3
ninycem, Cawa lywa, CamoaiHn, MakapeHku, Metpo Baiibak. Mpuxoaunu cioam i XapuToHoBi, nisHiwe i KoBaneHku, YopHi, iHx.
BoBk. Mywy cka3aTy, WO Big UbOro Micusi, T06T0 556 Babawa (ske Aeski Ha3mBanu KOMrocroM), TyT mnodanacs crifibHa
yKpaiHcbka wkona YKKA, sk npaBocnaBHMX, TaK i MPeko-KaToMuKiB, pa3oM. I oTak i3annm mu nepue Tpameasmu — Cawa lMywa,
IBaH YopHuit Ta s fo uepkBu CB. Muxaina B MiHHeanonici. Yepes feakuil Yac 3anucaBcs A0 TaHLUoBanbHOI rpynu npu napadii
CB.Muxaina, Ta foBiaaBcs, WO ABpaMeHKO, BiAOMUI YKpaiHCbkMiA Xopeorpad, i Ctoau Npuikakas i BULLKOMIOBAB iHCTPYKTOPIB
[NS NPOBa[DKEHHS TaHLUIOBaNbHOI rpynu. A s Lle BAOMA, ManvM, TaHLIOBAB 3aMopi3bKWii r'epl, FOHTY Ta ronaku. Omicns,
3anucaBcs B CNOPTUBHY KOMaHAy KomaHoro m'aya “Kuis”.

Micns peskoro yacy, MW BRnawTyBanucs Ha npauio B baTeiH CnoprtcBep: Matv - wutu, 6aTbko - npacyBaTu, a o
MOMIYHMKOM PO3HOCUTM Mpauto. S TakoXK AONOMIr BRalTyBaTK Ha npauto aiaycs Mywy, nadi YopHy, i naHa XapuToHoBa.

Aewo npo apyxuHy CoHIo Ta ii 6aTbkiB. Bacunb Mpoub, Apy>xmHn 6atbko, Hapoamecs 31-rpyaHsi, 1900 poky Ha
NemkiBlwumHi, FannuuHa. ByB BosikoM BeTepaHoM CTpinbueM YkpaiHcbkoi ApMmil 3axigHboi HapoaHoi Pecny6niku “YkpaiHcbkuit
CivoBuii CTpineub". AisnbHuiA uneH napacdii CB. Muxaina B MiHHeanonici, MiHHecoTa. SIK TaKOX OAWMH 3 OCHOBOMOJIOXHMKIB
Hawoi napadii CeB. Bonoaumupa ¥ Onbru B CT. Moni, MiHHecoTa. ByB 3acTynHukoM ronoeu nepiuoi ynpaeu. lpautoBas B
MioHep ByanHKy WTyKaTypLwmkoM i ManspeM B CT. lMNoni, MiHHecoTa.

« 199 »




Credanis Mpoub, CoHiHa Mama, 3 poay Teopopa Ta Mapii KoxaH, 3 cena MigaictpsHu, nosiT bibpka (3axigHa YkpaiHa),
Hapoaunacb 6-ro ciyHsi, 1910 poky. BaTbkn CoHiHOI Mamu npwixanu ao AMepuku gecb B 1920 poui. bynu akTMBHMMM YneHamm
napadii Ce. Muxaina B MiHHeanonici, MiHHecoTa. CoHiH giaycb 6yB AOBri pokuM CTOpOXeM i cTapocTolo Lepksu. Mama CoHiHa
(CredaHis) npvixana no Amepuku 1931 podui (6yno ii 21 pik). Mpaurooun Ha dapMi nepecTyaunack. BusnoposiBuv BUiLING
3aMix 3a Bacuna Mpous B 1933 poui. B 1934 poui Hapoaunacb y Hux aoyka CoHsl. B ckopoMy 4aci nicns uboro CoHiHa mMaTtu
Credbanis 3HOBY 3axBopina Ha Tybepkynbo3 i Bxe B 1942 poui nomepna. [lBa poku nicnsa cMepTu ApyxwuHu Bacwnb [Mpoub
oapyxusca Bapyre 3 TetsHoo boaHap 3 bendingy, Hopt [dakota. Mpoxusanu Ha dapmi. Tpu poku nisHiwe npuixanu go Cr.
Mony, MiHHecoTa. PoaunHa Mpoub 6arato gonomorana HoBonpubynuM, sk iHaHCOBO, TakK i MOMELLKaHHSIM Ta Xap4yaMu.

B 1950 poui napadisa CB. Apxuctpatura Muxaina cBsiTKyBana YkpaiHcbkuii [eHb Ha Becc Jleiik B MiHHeanonici. byno
6araTo po3Bar. BucTynae xop nia kepiBHMUTBOM npod. binoro, 6ynu TaHui, nikHik, rpa B 6eiicéon i.1.4. Bynu i My 3 poaunHoto.
Tam 5 3ani3HaBcs 3 CoHeto Mpoub a onicns 3 ii poauHoIo.

I ocb B 1954 poui 3 Heto oapyxuBcs. BiHuae Hac B uepksi CeB. Bonoaumupa i Onbru, Ha [keHcbk ABeHto, 0. MpoT.
Bacunb YMaHeub. Xopom ampurysas npod. B. CepacdumoBuy. [Jpy>XuHa MOs CTaia akTMBHUM Y/1IEHOM Hawoi napadii. Mepwa wo
opraHisyBana ,CMopracéopa” Heaaneko BiA uUepkBM Ha [MeliH ABeHto. Biatak 6yna ronoeoto CecTpuuTBa, OpraHisyBana
BUNPOA@X MUCaHOK B KpamHuui [elToH, onicns Bunpoaax nucaHok y CirHan Tinnc, Bect Crt. Mon, Wo NpMHOCUNO NOBaXHY
CyMy rpoLuei Ao LepKoBHOI kacu. Llina poanHa Maiixe WopoKy xepTeyBana 10 AOXUH NCAHOK HA LIEPKBY.

S Takox 6paB aKTUBHY y4yacTb B napadisinbHii ynpaBi - 6yB CeKpeTapeM, CKapbHUKOM, CeKpeTapeM (hiHaHCIB, rofoBolo
6aTbKiBCbKOrO KOMITETY, Ta yuuteneM (icTopis YkpaiHu). 3a oTus MpoTtonpecsBiTepa Muxaiina KyaaHoBuua 3opraHisyBaB npu
LiepKBi TaHUIOBaNbHy rpyny YKpaiHCbKMX HapoAHWX TaHuiB. Mpobu BiabyBanucs B LIEPKOBHIN 3ani LWOTWMXHSA O 7-iii rofauHi
Beyopa. S TakoX CBOIM aBTOM MPUBO3UB i 3aBO3WB AiTel HA MaHAOJiHHI Npobu, SKi TakoX BiAbyBanuca B LEPKOBHIN 3ani. MaH
Muxaino Mip3a 3acHyBaB rpyny rpy Ha MaHAOMiHi i caM HaBuas. Meplue BifbyBanMch NPobM rpy Ha MaHAoMiIHax, a onicns Npobu
TaHUiB.

MpautoBaB Toai A B baTteiH CnopTtceep Ha 5-Ti Bynuui Ta Bakyta B CT. Moni, MiHHecoTa. MpautoBaB s TaM 9 pokiB.
MpoNLWOoBLIM A0BPUIA BULLKIN, TaM HaBuMBCA (axy KpaBelTBa. PoanHa 36inblumnack, 6yno Bxe 4-po aitei. Hapoaunack nepuie
Katpycsi, Toai CredaHis, Bopuc Monoawuii, Ta Biktop. MokuHyBLM Npauto B baTeiH CnopTceep, BuixaB Ao Micta Mapk Peniac,
MiHHecoTa, Ha niBHiY, 3a 6inblwy NnaTHO. TaM Hapoaunacb Mos Aodka TaHs. MpautoBaB TaM 4 3 NOIOBUMHOK POKIB B KOMMaHii
Pinrep Mapk Paniac CnopTtceep 3asigytounm no npoaykuii (Cutting Room Foreman), ane Bce X Taku NpuibkaXxas Croau A0 CBOEN
LIepKBW, XO4 He 4acTo, 3 LS00 POAUHOLO.

Micns 4-b0x 3 MONOBMHOK poKiB npuixaB Ha3aa fo Cr. Mony. by i B iHWMX MicueBocTax, 60 Tpeba 6yno 6inbLuoi
3apnnatHi. Micns npuisgy Hasaa ao CT. Mony, HapoauvBCs LWie OAMH CWH, €BreH (XKeHsl). ByB s e M B HacTymHWMX MicTax
MiHHecoTu: CTeinonc - oauH pik, BpeiHapa - 2 poku, YisronM Ta [i6iHM - ogWMH 3 MOMOBKMHOK POKiB, ToAi B KaHHOH dPonic,
MnumyT, i HapewTi B MeHOMeHi,
BickaHCMH - Tpu 3 MOMOBWHOIO
poku B  Cenai-Jli KOMNaHii.
MpautoBas no gaxy.

MpuixaBwu Hazaa ao Ct. MNony
3 BickaHciHy B 1983  poui,
BK/IIOUYMBCS B LIEPKOBHE XWUTTS i B
1992-93-ix pokax nepebpas
AMPUTryBaHHA XOPOM Halwloi napadii
Cs. KaTepuHu i pani npoaosxylo.
MoMiyHMKOM  Ta  3aCTyNHWKOM
AMpUreHTa, Ta ckapbHMKOM HaLoro
LIepKOBHOMO XOpy € MOs cecTpa

| (- : , ManuHa MupoHiok.

bopuc Muponrox gnpmrye xopom B Llepksi CB. Kartepurn, Apgen lnic, MinHecora.
Borys Myroniuk conducting the church choir at St, Katherine Church, Arden Hills, MN

BORYS AND SOPHIA MYRONIUK BIOGRAPHY
Borys MYRONIUK

Dear Parishioners! Before I write about my memories about the life of our church, at first Sts. Volodymyr and Olga in St. Paul and
now St. Katherine in Arden Hills, MN, I would like to write a short biography about my ancestry. My parents have passed away, but I
would like to remember them, so there would be some trail left for my children, grandchildren and possibly great grandchildren about
them and about their family.

I, Borys Myroniuk, son of Volodymyr Myroniuk and mother Eroteida Myroniuk nee Sorochynskyj, was born in the glorious
Ukrainian land Volyn, in the village of Vorotniv, Piddubetsky region, in the vicinity of the city of Lutsk, in 1933. There were four
children. The oldest brother - Victor, I — Borys, and two sisters Tamara and Halyna. Father Vahatovych baptized the children. My father,
Volodymyr Myroniuk, and my mother, Eroteida, were born in the village Vorotniv, Volyn, father on the 15" of July 1900 and mother on
the 1% of May, 1904. My father attained middle and higher education, he was also taking painting courses in the city of Lutsk and my
mother received middle education in the village of Vorotniv. My father, when he lived in Ukraine, worked as an artist. He painted
portraits, scenery, stage decorations, church banners, Plashchanytsi (special cloth representing Jesus Christ’s sepulcher at the church
on Good Friday) and assisted his father with the iconostasis (picture wall of Saints in front
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of the altar). He also loved to write poems, he used to write articles for the journal called “Pasichnyk” (Beekeeper), which
was published in Lviv, and also submitted cartoon drawings about bees under the pseudonym “Your Volodko Myroniuk.”

My grandfather, Karpo Myroniuk, was a painter of icons, iconostases and in general all kinds of iconography.
Grandfather Dmytro Sorochynskyj was a priest. My mother told us that the family was large — there were twelve of them. Our
village had a very beautiful church which was donated by a Polish countess. Uncle Stepan Sorochynskyj was the conductor of
the church choir. This was, as we say, during Polish times. The liturgies were in the Ukrainian language. Again I remember my
old village — I do not remember how many houses there were — there was a store (cooperative), a dairy, kindergarten, school, a
nice hall, church and civilian choirs, drama group, dance group under the instruction of much known Mr. Avramenko. The land
owner had a large estate, however with the coming of the Bolsheviks, the land owner left for Poland and left everything behind.
The Soviets took over the farm and turned it into a collective farm (the kolhosp); the villagers had to work at the kolhosp an
assigned number of days. During the Soviet occupation, my father worked as a bookkeeper.

With the arrival of the Germans, there were battles all around our village. I remember a shell hit the chimney of my
grandmother’s house! When the Soviets retreated, papers were found in the village office that our family was supposed to be
sent to Siberia. The first echelon of villagers from my village was sent to Siberia. The Germans sent our family to the city of
Lutsk on the river Styr, where there is a Lubart’s fortress to which my brother Victor and I used to walk. In Lutsk I went to
school. Durinng summer breaks we were sent by trucks to various villages to gather beets, carrots, and cherries which were
then sent to Germany.

I remember one incident that I would like to write about. At the time when Soviets retreated from Lutsk in 1941, I
was 9 or 10 years old. The Germans showed us partially covered mass graves of murdered prisoners from the Lutsk prison.
During the Soviet occupation of the Western Ukraine, the Soviets imprisoned many Ukrainians and then in haste they murdered
all of them. But as the time went on, the Germans did the same kinds of crimes.

Our family suffered the hardships of World War II, as did many other families. Fate brought us to Austria, and on the
way to Austria, my youngest sister, Halyna, was born at the beginning of the month, and at the end of that same month my
parents lost their oldest son, Victor. We were in the village Hostynne in Hrubeshivshchyna, it is the same region from which
came the famous sculptor and our past parishioner Anton Pavlos.

During the war, while we lived in Austria, the times were very hard. We ended up near the city of Villach through which
flows the river Drau, and at the foot of the mountain Karavanken the river Geil flows into the river Drau. During the war, our
camp was situated near the river Geil. We also lived in other places - we stayed in a school, slept on piles of hay by the railroad
bridge in the city of Villach, as well as in Heiligen Geist.

After the war in 1945, we lived at the St. Martin camp until we left for America. In the camp by the river Gail we lived
and got to know very well the Hupalo family, the Hushcha family, and especially Sasha Hushcha’s family, as we both were
scouts (plastuny) in the same troupe in Austria.

And now some background about the camp life. After the end of WW II in 1945, life was a little easier. In our camp
there were organized schools, elementary and a secondary school (high school). There was also a church, at first it was only a
Greek-Catholic church, but both kinds of liturgies were conducted - Orthodox and Catholic. In school Religion was taught by
Fr. Kalynych, the pastor of the Greek-Catholic church, Fr. Zenovij Kovalchuck and Fr. Shymakov to the Orthodox kids. Later,
the Orthodox community got organized, separated from the Greek-Catholics and rented a chapel from the Austrians where the
liturgy was served by Fr. Zynovij. There was a choir under the conductorship of my uncle Stepan Sorochynskyj. Our entire
family actively participated in the church choir. I need to mention that in our first camp near the river Geil, there was already
the start of a kindergarten, which Prof. Lotockyj organized, who used to live with our family. There was also an amateur drama
club called “Wave of Dnipro” (Dniprova Khvylia) which put on plays such as “Natalka Poltavka.” Life was active, good and
happy. My father was the prompter for the stage performances and built and painted the stage props.

After the war, Soviets came to such camps and tried to repatriate Soviet citizens living in Austria and Germany. There
were incidents when people were forced to return. Some people left and ended up in concentration camps near Vienna.
Several managed to run away from there and when they returned to the camps told about their adventures in the “mother
country”. After hearing these stories, people started to immigrate wherever they could, for example the Hupalo and Hushcha
family left for America and Brazil in 1948. We left for America in 1950.

Our sponsor in America was a well known person in the Ukrainian community in the Twin Cities, Dr. Alexander Granovsky.
Thanks to his efforts and the efforts of the UUARC (United Ukrainian American Relief Committee) organization we started
preparations for emigrating to the U.S.A. We stayed one month in Salzburg by the fortress and then went to the port of
Bremer-Haven. We were on the transport ship General McRae for ten days. We arrived in New York and then continued our trip
by train to St. Paul, Minnesota. Originally our family was assigned to go to North Dakota to work on a farm. At the train station
Professor Alexander Granovsky met us and took us to a hotel, where we lived for a short time. Then Mrs. Kateryna Kachmar
found jobs for us. Mother got a job washing dishes at Mickey’s Diner on St. Peter Street and 8™ Ave.; father got a job tending
chickens. As I was sitting at the hotel by the window on Wabasha St., I saw some familiar people that were strolling down the
sidewalk. I could not believe it that I was seeing the Hushcha family from Austria! I looked again, “Oh, my God! What joy?” It
was hard to believe! I flew down the stairs, crossed Wabasha St., and hugged them with joy. They told us to come to 556
Wabasha, where they were renting an apartment. Not too long after this we moved to this building. In this building were also
living the other newly arrived immigrants: the Hushcha family with grandfather, Sasha Hushcha, the Samodin family, the
Makarenko family, and Petro Baybak. Later came the Kharytonow family, and then the Kovalenko, Cherny, and the Wowk
families. I must say that from this place, that is 556 Wabasha, which we called “collective farm”, Orthodox and Greek Catholics
together started a Ukrainian school through the efforts of the UCCA (Ukrainian Congress Committee of America).
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When 1 signed up to the dance group at St. Michael’s church, I found out that Mr. Avramenko, the renowned Ukrainian
dance choreographer, awhile ago came here to instruct teachers on how to teach people to dance Ukrainian dances. I danced
as a young boy such dances as the “Zaporizky Hertz, Honta and hopak”. Sasha Hushcha, Ivan Cherny and I traveled by
streetcar to St. Michael’s church. Later I signed up at the soccer club “Kyiv".

After some time, we found better jobs at Butwin Sportswear,
where mother sewed, father ironed, and I carried the finished work
to wherever it belonged. There I also found a job for grandfather
Hushcha, Mrs. Cherny, and Mrs. Kharytoniw

Unfortunately, my father wasnt able to find work in his
profession, in America, because he lacked adequate knowledge of the
English language. At one time, he was offered a contract to travel to
Brazil to decorate the interiors of some churches (Catholic) - but he
would have to travel there with his family. My father couldn’t do this.
He took a job at the 1% National Bank in St. Paul as a custodian and
worked there until his retirement.

What did my father do here in St. Paul? He was an active
member of our parish of Sts. Volodymyr and Olga. He was a member
of the church choir and also of the choir "Dnipro”. He also painted
whenever he could. He painted and made the banners for the church
of Sts. Volodymyr and Olga on Jenks Ave. He painted and formed the
Plashchanytsia (sepulcher cover representing Jesus Christ's tomb at
the church on Good Friday), which we are still using nowadays at St.

Volodymyr Myroniuk painting icons for the Katherine church. He carved from wood and painted the Kivot (a
Iconostasis for the Church of Virgin Mary the painted image of Christ and a shepherd) behind the church altar,
Protectress at Clifton, New Jersey which is also now at the church of St. Katherine. He painted two

banners (Jesus and Virgin Mary) which are also in our church of St.

Katherine; he also made the banners for the St. George’s Church and two banners for the Archangel St. Michael’s church in
Minneapolis, Minnesota. His biggest work was the model of the iconostasis for a church in Clifton, New Jersey. Here, in St. Paul,
my father also submitted four iconostasis projects, but they were not accepted, because (he was told) “how could a person who
works as a janitor make an iconostasis?”

My mother, when she lived in Ukraine, and here, always used to sing in the church choirs as well as in the secular
choirs. She also embroidered the towels which are used to decorate the church icons.

And now the story of my wife Sonia and her parents. Vasyl Proch, my wife’s father, was born on the 31% of December,
1900 in Lemkivshchyna (Galicia). He was a war veteran of the Ukrainian Rifle Army of the Western National Republic “Ukrainian
Sich Riflemen”. Active member of the parish of St. Michael’s in Minneapolis, MN, also one of the founders of our parish of Sts.
Volodymyr and Olga in St. Paul, MN. (He was vice-president of the first
parish council.) He worked at the Pioneer Building in St. Paul, MN, as a
mason and painter.

Stephanie Proch, Sonia’s mother, was the daughter of Theodor and
Mary Kochan, from the village of Piddistriany, Bibrka County (Western
Ukraine). She was born on January 6%, 1910. Sonia’s mother’s parents
came to America in about 1920. They were active members of St. Michael’s
parish in Minneapolis, MN. Sonia’s grandfather was for many years the
custodian and church warden. Sonia’s mother, Stephanie, came to America
in 1931 (when she was 21). She became ill while working on the farm.
When she recovered, she married Vasyl Proch in 1933. In 1934 a daughter,
Sonia, was born to them. Soon after giving birth the mother became ill again
(tuberculosis) and died in 1942. Two years after her death Vasyl Proch
married the second time. He married Tetiana Bodnar of Belfield, North
Dakota. They lived on a farm. Three years later they moved to St. Paul, MN.
The family Proch helped a lot to finance, find homes and feed the
newcomers (new immigrants).

In 1950 the parish of St. Archangel Michael celebrated Ukrainian
Day at Bass Lake in Minneapolis. There were many entertainments. A choir

Borys and Sonia Myroniuk. performed under the direction of Professor Billy, there were dances, picnic,
Bopuc i Conss MupoHIoK. volleyball etc. Our family was there. That is where I met Sonia Proch and
later her family.
In 1954 I married her. We were married by Father Vasyl Umanetz
in Sts. Volodymyr and Olga Church, on Jenks Ave. Professor V. Serafymovych directed the choir. My wife became an active
member of our parish. She was the first one to organize a Smorgasbord event not too far from our church on
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Payne Ave. She also was the head of the Sisterhood, organized the selling of pysankys (Ukrainian decorated Easter eggs)
at the Dayton’s department store and later at the Signal Hills Mall in West St. Paul, which brought a sizeable sum of money for
the church. Almost every year our entire family donated 10 dozens of pysankys for the church.

"  § I also took active part in the parish council
i as a secretary, treasurer, financial secretary,
president of the Parents’ committee, and taught
(history of Ukraine). During Father Archpriest M.
Kudanowych I organized a dance group of Ukrainian
National dances at the church hall. Rehearsals were
held at the church hall every week at 7:00 in the
evening, I used to drive the kids to mandolin
practices which also took place at the church hall. Mr.
Michael Mirza organized a mandolin group where he
was teaching the kids (and adults) to play the
mandolin. The mandolin lessons were first and were
followed by the dance lessons.
At that time I worked for Butwins Sports on
51 Street and Wacuta in St. Paul, Minnesota. I
worked there for 9 years. I went through extensive
> A schooling, and learned the tailor's trade. My family
e B N P Jie R was growing - there were four children. Kathy was

Svitlana Pavlov and Sonia Myroniuk decor. our first child, then came Stephanie, Borys Jr., and

Eggs for sale at the Church bazaar. then Victor. I quit this job, and left for Park Rapids,
Cslmal-l;_i MasrnoBa ra CoHst Mngomox NHWYTb MUCAHKH Ha npoaax Minnesota, up north for a better paying job. My
B Llepxsi CBatnx Bosnoanmupa i Onbru
daughter Tanya was born there. I worked there for
the Ringer Park Rapids Sportswear Company as the Cutting Room Foreman in production for four and a half years. During that
time, but not very often, I drove with my entire family down to St. Paul to attend our church.

After four and a half years I returned to St. Paul. I relocated several times taking more responsible jobs and earning
more money. After coming back to St. Paul, another son was born, Evhen (Eugene). I also lived and worked in other Minnesota
cities: at Staples for one year, Brainerd for two years, Chisholm and Hibbing for one and a half years, then Cannon Falls,
Plymouth, and finally Menomonee, Wisconsin, for three and a half years at the Sandy-Lee Company. I worked in my profession.

After returning to St. Paul from Wisconsin in 1983, I became active in church life again and in 1992-93 I took over the
conductorship of the parish choir of St. Katherine and continued in this position until 2008. My assistant and treasurer of our
choir is my sister Halyna Myroniuk.

bopnc Muporirox posmossisie 3 Bnagnkoro Bcesosiogom ra lporognsikoHom Mukosioro
Ainexngopgpom.
Borys Myroniuk with His Eminence Archbishop Vsevolod and Protodeacon Mykola Dilendorf.
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IPUHA 1 OJIbI'A MUXAJIEBUYI, 3T AIKH PO )KUTTA B CEAHT MOJII,

MIHHECOTA
Ipuna MUXA/TEBUY

Hama pomuna cknaganacs i3 6arekiB, Muxaiina i Hinu MuxaneBuy, 6abyci
JIrobu Jlinadopce i miteit Ipunu, Onenu, Tapaca i Omi. [puixana 3 Hamu e
MoKiiHa moereca i ckympnrop Okcana JIATypHHCBKA, sKa 3 HaAMH IPOXKUBaja
nepmmx napy TwkHIB. [puixamm mu mo Ct. Ilomy, MinHecoTa, ocinHio 1949 p.
Ocinp, mpuragyto, Oyna Temia, npuBiTHa. [lepmnx KijbKa AHIB HAC TPUMOCTHIIH
B TOTEN, IOTIM MH KOPOTKO mepeOyBamu i3 poauHoro CexiB, a TOAI Ham
MIIITYKTA TTOMEIIKaHHA 1 MH ocemwncs Ha Bymwmmi [lemoc. bateko Ham i3
MepUINX AHIB MpauoBaB. MeHe 3amucaiu B “rail ckyn’. [lepmnm BpaxeHHAM Ha
3emii Baminrrona Oyra mosBa y Hac Ha IMOMEIIKaHHI  YIPaBUTENS
MiIIPUEMCTBA, A¢ OaThbKO MPAIfoBaB — BiH NIPHiXaB J0 HAC i3 BEIMYC3HUM
ingukoM. Ile Oymno Haie mepine 3HAHOMCTBO 13 aMEPHUKAHCHKOI TPATHUIIIEO
,,JleHb [opsxn™! J{skyBaTu Oyio 3a mio!

JlrogmHa 3amporpaMoBaHa Tak, IO BOHA IIyKae IJs ce0e He TIIBKHU Mpallio,
ajge ¥ 3rypToBaHE MyXOBE 1 OpraHizamiifHe >KHUTTA. Tak Mmodaaucs Hamm Tepri

Muxaiino Muxanesny 8 Kapnarax. CIpoOu 3rypTyBaTH JIFOJCH, SKi MPUOYIH MPUOIU3HO B TOW Yac. Mu yxke Oymu
Mykhailo Mychalewych in the 3HalOMi 13 TpoMajasHaMH YKPaiHCBKOT'O IMOXOPKEHHS, AKI BXKE MPOXKHUBAIH Ha
Carpathian Mountains.

tepeni Cr. [Tony 1 okouip, mokiiHi yxe 1. Cremnan Koiro0a, mpod. Onekcanaep
I'panoBcokuit, npod. laiinak, poauna Kpadris, IIpouis, Mapia Ilayncen, Cexu, ne3aOytHi Iletpo i Katepuna
Kaumapi, i GaraTo-Oarato iHmHMX, iMeHa SIKMX yxe npu3alOynuca. Ha mowaTkax rpomaga He Oyna 4HCICHHa, aje
BHU3HAyauacs TUM, 1[0 Oyja MpalbOBHTOIO 1 eHepriHoro. Jltoau Oynu HaIiOHAJIBHO CBIZOMI, PEIIrikHI 1 mAyxe
iKasi.

OpHMM 3 OCHOBHUX 3aBllaHb OyJIO MpUAOATH MPUMIMIEHHS, ¢ MOXXHA Oyno O 30uparucs Ajs BiAmpaBiicHb
Cnyx0 Boxux 1 ne MokHa Oyj0 O BECTH I'POMAJCHKY MIsSUIbHICTE. B KOpOTKOMY 4aci KyNuIM HEBEIUKHH
Oy/IMHOYOK, SKHWW MPHCTOCYBalM JUIsI TOTped rpomanu. Bce 1e poOwiiocss rpomajioro, BiUIAHO 1 3 MOCBSTORO.
[IpaupoBuTHii i Tananosutuil nan Irop Kybuk 3maiictpyBaB ikoHoctac. Muxaiino Muxanesud i [lan Bonogumup
MupoHIOK HaMalllOBalu IKOHH, pO3MaitoBainu ikoHoctac. CTBOpWBCS IIEPKOBHUI XOp, 30praHi3yBajiocs
CECTPHIITBO, sike Oyno XpebToM Hamioi rpoMaau. JKiHKH cecTpUITBa HEBITHHHO
MpaloBaId, TOTYBadM 1 MPOJABalM Halll CTPaBH, CKIAJAIOYM KOMIHKYy [0
KOITIAKH, 100 MOOUTHUCS Kpaloro mpuMitneHHst uist mapadii. [ B ckopomy uvaci
HAaIlla rpoMajia 3aKylujia BeJIMKHH OyIWHOK Bif MeroaucTiB. Ha HOBOoMy Mici
CIIOPYAWIA YyIOBHH Pi3b0JICHUIN 1KOHOCTAC, PO3MHCAIM TapHi 1KOHHW, HABITh
KYyIoJl PO3MUCAIH, Ta NpuAOanu MaHIKaawio. 3aBIASKHA KJIIOMITIMBHX,
TaJTaHOBUTHX PYK CECTPHUIlb, YyIOBI BUIIMBKU HMPUKPACHIIN IIEPKBY, K MOJIOIY
o nnro0y. Ilapadis mumranacs rapHAM XOpOM, SIKUM THPUTYBAIU Taki BiggaHi
mronu, sk nan CepadumoBud, AHToHiHA ['yMeHIOK, a HaiinmoBme Muxaitno Mip3a. B
xopi y Hac Oynu He aOusKi colicTH, K TeHOp Muxaiino KopaneBchkuil, 6apuToH
Muxaiino JlaHuneHko, SKWH cBoiM combocmiBoM  “Ortue Ham™” wyapyBaB ycixX
OpUCYTHIX, compaHo maHi Mins [piBanpar. XTO MOXe 3a0yTH HAIIOro
npotogusikona Mukony [lomingyka, skuii y BEJIMKI CBATa COCIY)XYBaB 3 OTIEM
Bacuniem Ymannem, i y skoro roimoc OyB SK OKCaMHT, a cujla HOro HaBiTh Ha
muOkax BigOuBamacs. A sk mporomusikoH [lomimyk cmiBaB “MHoras jita” TO

Hina Muxanesny 3 4o4Koro. IIKeNbI Ha naHikamwti tpemrinm!!! Llepksa Oyia Benuka, mpocropa. Xop CriBaB Ha

Nina Mychalewych with daughter. ropi, i Tak rapHo JyHajid ToNoCH. A B JonuHi Oyna 1uepkoBHa 3ansa. Tam

BimOyBanucs 00inu, Xpamosi CBsiTa, BUCTaBH, KOHIEPTH, MUCTEIIbKI BUCTaBKH. TyT

3HainuIa cobi Micie i cyboTHs mkona. [IpoBanuna TyT nani PociHcka Kypcy BUIIMBaHHS 1 McaHKapcTBa. TyT s BUIINIIA

CBIif mepImii MaJeHbKHUH PYIIHIYOK, SKHH 1 OCI BUCHTH y MEHE B KyXHi KOJIO MaJleHbKOI iKoHHU. TyT 5 Brepliie TpuMaia

“kicTKy” 1 BUBOJAWJIA JIiHIT Ha KpyTiioMy sieuky. bararo mmojeit mpamtoBaio J00pOBUIBHO, i3 MTOCBATOIO 1 JIFOOOB’ 0.

Hamr 6athko, Muxaiino Muxaineud, OyB JIOBToJiTHIM rosooto napadii Cestux Bonogummupa i Onbru. batbko

NPUKJIAB 0araTo yBard Jyisl pO3BUTKY HaIIOl IEPKOBHOT IpOMaJIH, 00 XKUTTS MyJIbCYBAJIO TBOPYO i IHTENEKTyaIbHO.
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BrnamroByBanucs Bewipku, 00iqu, akajaeMii, CIUTbHI MIKHIKH i3 cycimHiMu mapadismu. baTbko crapaBcs mo0u
napadisiibHa ckapOHMIS 3a0e3neumiia iCHyBaHHS mapadii Ha moBri poku. Tpeba e 3rajaTd, IO y HAaIIiH
napadisbHiiA 3am pokaMu BigOyBaiucs mpoOW Ha TOW yac BenMkoro (HapaxoByBaB S0 XOpHCTiB!), claBHOTO
3arajJbHO-TPOMAJICEKOTO XOpYy ,,JIHINIpo”, SIKUM JOBTi pOKH AWPUTYBaB Mwukoia bpuub. I'poManceke XKUTTS TIPU
napadii OyJi0 aKTHBHE, I[iKaBe 1 IIiaHE.

He moxna ne 3ragatu bopuca i Mimo ['pinBanbar, siki pa3oMm i3 maHctBoM Mip3amu - Muxaiinom i iioro
IpyXuHOI0 Mapi€ro — 30pranizyBaiy TeaTpaJlbHUH T'YPTOK, SKHW JaB mapy BHCTyMiB. B3arami, BinOyBamucs Taki
cBaTa, sK: CBaro YopHoro Mopsi, CBATO KHUTH, Pi3HI akajeMii, KOHIIEPTH, Monrcy. JIFoau BiggaBaam MaKCHMyM
CBOTO Yacy i 3HaHHS, MO0 MU, MOJIOJIIC MOKOJIHHS, Yepraiau i 30arauyyBauch HUM. Sl BASYHA YCIM THM, SIKi
cTapaiucsi HaM TPUIIETUTH JTIF000B 1 TOPIICTh 10 cBoro. Jlyxe Teruio 3ramyro Hamoro Hactostens Otus Bacums
VYmaniis, 00 1 BiH OpaB aKTHBHY y4acTh Y IPOMaiChKOMY JKHMTTI 1 3 JITBMHU 1 MOJOAAI0. Mylly MPU3HATHUCS, IO
Oyl MOMEHTH, KOJIM HaM HE XOTLIOCS OyTH y BHpPI OpraHi30BaHOIO KUTTS, ajie HAIOJICTJIMBE OakKaHHS HAIIUX
0aTbKiB 1 BCIX THX, SIKi I[IKaBUJIKCS, 30araTHIN HAIIIE )KUTTS 1 JaJii HaM 3aci0 Kparie JaBaTH co0i pagy y KuTTi. Sk
MOXHa 3a0yTH, SK MH, HEC Mal4YM CBOiX aBT, i3MWIM aBTOOycamMH 4M TpamBasMH Ha mmikHikH 10 Komo Ilapky.
Ckinbku OyJIO PaiocTH, CMIXY, APYKHOCTH. S 11ie 10Ci MPUTaayro, sIK Ha OJHOMY 13 THX MIKHIKIB HOKIHHUN JIbOHS
Ps0okinb, 3amoB3sBCsS MEHE HABUUTH TuTaBaTH. MeHe Oe3Mallb He BTOIWIN TOJI, aJie SKIIO 5 ChOTOJIHI IUIaBalo, TO
3aBISKM TOTO CTapaHHA XJOMUiB. SIKi pamicHi i Becemi OyiaM TOAI CBATKYBaHHS TPaJULiIHHUX HAIIUX CBAT SIK
Bemuknens, Pizaso. Un He Oynn HaWKpali 9acH, KOJIM MM SIK CapIWHKHU 3aJa3WIM B aBTa 1 {3WIHM IO HAIIUX
napadisHax i3 konsgaor? Hac Tak Beceso 1 Terio mpuiiMaii, ska 4yJ0Ba yKpaiHCbKa TOCTHHHICTb.

Yac npoxoauts. A yxe # cama 40 pokiB sk Buixanma i3 Toi mapadii, e KyBamacs Mosi monsi. barato woro
MIHSIETBCSI, IO TIPUXOATh, BIIXOMATh y 3aCBITH, aje IMOKH JIFOJMHA KUBA, BOHA € HOCIEM YCIX THX MEPEKUBAHb
SIKI y CBIM croci® MO3HAYIIIMCH Ha NMUIIXY KOKHOI JItoanHu. Hamri mouaTku Oymnu Taki, K Halla MOJIOMICTh: TTOBHI
Mpiii, eHeprii, KUTTs, KpacH i HEIOBTOPHOCTH. B KOXXHOTO CBOI MepeKrBaHHS, B KOTO BOHH PaJIiCHI, a B KOTO BOHH
MIPUHECTN po34apyBaHHs. JIoIWHA 3aBXIM TOPHYJIAcS i TOPHETHCS IO OPTaHi30BaHOTO KHUTTS, aJPKE TaM BOHA
3HAXOAWTHh TMPHUTYJIOK BIPIOYM B T€, IO HE JHUIMAEThCI cama. | ckimbkn © Hac He Oyiio, MH 3aBXau OyIeMo
TOPHYTHUCS JI0 CBOTO BOTHUINA, 00 Ha CBITI BCE TapHE, ajic CBOE TaKH HalKpaile.

IRYNA AND OLGA MYCHALEWYCH’S REMEMBRANCE OF LIFE IN ST. PAUL, MINNESOTA

Iryna MYCHALEWYCH

Our family came to America, to St. Paul, Minnesota, in the fall of 1949. I still
remember that autumn - it was warm, balmy, and welcoming. Our family consisted of
our parents, Mykhailo and Nina Mychalewych, our grandmother, Liubov Lindfors, and
us, children: Iryna, Olena, Taras and Olha. The poetess and sculptor, Oksana
Liaturynska came to America with us, and she lived with us for the first couple of
weeks. The first few days after our arrival, we were housed in a hotel. Later, we stayed
with the Sekh (Sich) family until an apartment was found for us. There, in that
apartment on West Delos Street, our new life began. Our father started working. I was
registered at Humboldt High School. One of my first memories of life in America: one
day, unexpectedly, our father’s boss appeared at our apartment with a huge turkey. It
was Thanksgiving, and he wanted to introduce us to the holiday properly. We had
plenty to be thankful for!

We humans are somehow programmed in such a way that besides requiring
work for sustenance, we have a need for spiritual brotherhood and community. So it
; was natural that all the new immigrants came together to worship, to sing, to socialize,

Muxasino Muxanesmy - as well as to help and to support one another. We became acquainted with the

aBTonoprTpeTio Ukrainians who had arrived in St. Paul before us: Stepan Kociuba, Prof. Alexander

Granovsky, Prof. Haidak, the families Kraft, Sekh, Protsiv, Maria Paulson, the

unforgettable Petro and Kateryna Kachmar, and many, many others. Though in the beginning our community was

small, it was certainly hard-working and energetic. It was a nationally conscious community, it was a devout
community, and it was made up of very interesting individuals.

Among the primary goals of the community was to find a suitable location where Divine Services and social
activities could be held. A small building was soon acquired. It was remodeled to accommodate both the religious and
social needs of the community. Everybody pitched in, voluntarily, with a lot of devotion and sacrifice. Talented and
industrious Thor Kubik crafted the iconostasis. Mykhailo Mychalewych and Volodymyr Myroniuk painted the icons
and embellished the iconostasis. A church choir was organized. A parish sisterhood, which came to be the backbone of
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the community, was established. The sisterhood worked tirelessly preparing and selling Ukrainian food, saving every
penny made for the community to be able to buy a better place. Eventually a large building owned by Methodists
and located right off of Summit Avenue was bought. Soon the community had a new home not only for a church,
but for its social and cultural life as well. A beautiful carved iconostasis was installed, icons were painted and even
the cupola was adorned with religious motifs. A grand lampadary (Panikadylo) was hung. Thanks to the diligent,
capable hands of the ladies of the Sisterhood, the church was decorated with magnificent embroideries, like a bride
in beautiful traditional wedding attire. The church was large and spacious; the voices of the choir echoed from
above. The parish was proud of its choir. Mr. Serafymovych, Antonina Humeniuk, and Mykhailo Mirza were all
dedicated conductors of the church choir. Soloists, among them Michael Kovalevsky, Milena Grinvald and the
baritone Michael Danylenko, whose unforgettable rendering of the Lord’s Prayer mesmerized the congregation,
enriched the Holy Liturgy with their extraordinary voices. And who can forget the archdeacon Mykola Polischuk as
he concelebrated with the Very Reverend Vasyl Umanets on holidays? The church window panes vibrated from his
powerful, plush bass, and when he sang “Mnohaia Lita” the crystal pendants of the lampadary trembled. Luncheons
and the feast day of Saints Volodymyr and Olga, the patron saints, as well as recitals, plays and art exhibits were
held in the church hall downstairs. Saturday School, where kids were taught to read and write in Ukrainian was
conducted in the many auxiliary rooms. Mrs. Rosinska taught embroidery and the art of pysanky-making. This is
where I had embroidered my first small “rushnyk” (towel) which I still have around an icon in the corner of my
kitchen. This is where I held a “kistka” (egg decorating tool) for the first time, writing lines on the rounded surface
of an egg. So many people gave of themselves voluntarily, lovingly, devotedly.

Our father, Mykhailo Mychalewych, served as head of the parish for many years. He was intent on
strengthening and building up the parish and its treasury, assuring the parish a future existence. Parish life pulsated
with cultural activity, lectures, presentations, social get-togethers, dinners, and picnics with neighboring parishes.
The renowned Twin Cities Ukrainian (at that time) 50-member choir “Dnipro” conducted its choir practices in our
church hall. Mykola Bryn served as conductor of the choir for many years. Our church community life was
exciting, dynamic and productive.

It’s impossible not to bring to mind Borys and Milena Grinvaldt. Together with Michael and Maria Mirza, they
organized a theatrical ensemble and gave several performances. I remember so many functions that I attended at
our church hall: Black Sea Days, book fests, various commemorative evenings dedicated to historical events or to
famous Ukrainians, and of course, concerts and recitals. The elders gave so much of their time and expertise so that
we, the youngsters, would learn and benefit from them. I am grateful to all who tried to instill in us a feeling of
pride and love for all things Ukrainian. I remember Very Reverend Vasyl Umanec with warmth — he was a willing
and enthusmstlc partlclpant 1n parlsh life, and he took an interest in us youngsters. I have to admit that there were

v times when we didn’t want to attend or participate in some of the
functions, but through the persistent will of our parents and all the
elders who cared about us, our lives have been enriched and we have
been better prepared to cope with life’s vicissitudes.

It’s impossible to forget how we all rode the city buses (or trams!) to
Como Park for picnics. There was so much joy, laughter, camaraderie. I
still remember how at one of those picnics the late Leonid Riabokin took
it upon himself to teach me how to swim. I practically drowned, but
thanks to Leonid and the guys, I can swim! How joyful and happy were
our celebrations of Easter, of Christmas in those times. Weren’t those the
best times when we squeezed into each others’ cars, like sardines, to pay
a visit to all the parishioners to sing Christmas carols? We were always
welcomed so warmly, with such merriment, and with wonderful
Ukrainian hospitality.

Time passes. Forty years have passed since I’ve moved out of St. Paul,
E —— 7 B out of the parish where my destiny was forged. Everything changes.
Hivte Minamammra Yet throughout one’s life, one carries within oneself all the experiences,
all the adventures of those years that in some way have left their mark
on all of us. The founding days of Saints Volodymyr and Olga parish were, in many ways, like our youth: irreplaceable
and full of dreams, energy, life, and beauty. Each of us has experienced his own milestones, and in the end, each of us
has been fulfilled or disillusioned. Yet we always seek fellowship and community, for that is where we find sanctuary
and our common humanity. The world is full of beauty, but one’s own heritage is dearest.
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POJUHA HENIPULILKUX I IXHS OJJOPOXK 3 YKPAIHU 1O AMEPUKHU

Bopuc A. Henpuupkuii, rpyaens 2003 pik

Miii 6atpko, Onekcanaep Henpunbkuii-I"panoBcbkuii-Henpuayk, HapoauBCs
1896 poky y micteuky bimo-Kpunwuis, Hemanexo Bin micta Kpemenns, Ha BonwuHi, a
terrep TepHOMTBCHKA 00JIACTB.

VY uyuraua Oyzae 3amuTaHHsA, YoMy TpH mpizuma? Lle npi3uine Oya0 y poAvHU
BiJl IOKOJIIHHS JIO TTOKOJIIHHSI 1 TaKk OYyJ10 HANMCaHO y 0aThKa Ha METPHIIl HAPOKCHHS.
B tenepinrHi 9acu 1eXTO 3 pOJAMHU 3AUIINB OJHE 200 JIBa MPi3BHUIIIA.

Ilicns cepennapoi KoM, 0aThKO 3akiHUYMB BineHcbKy (JImTBa) odimepchKy
mkony i B 20 mit OyB kKomanaupoBaHuil Ha 3axiguuii DpoHT, A€ ONMHUBCS B
lannuuni y Byuadi i Tam 3actana ioro pociiicbka peBomouis. [puiimoBmy Hazaz 10
oMy, OyB MOO1LTi30BaHMIA B YKpaiHChKYy ApMito 1 OyB 3B s13KOBUM 0(diliepoM B IITadi
Iletmopu. Konm OinbImoBUKHM 3aiiHSINM  YKpaiHy, dYacTWHa 3axigHoi YKpaiHu
ormmHmnacs mig [onemero. To bino-Kpunnns i ta yactuna Bonuni (Kpemeneyunna)
Oymu i [lomschKOI0 BITAIOT0.

Konwn BepHyBCs 3 Bilicka 10A0MYy, TIO3HAHOMHBCS 3 MO€IO0 Matip 10 Mapiero,
sika Hapowtack B Kuesi B 1898 porii i Bunnack B Kuesi, Bapmrasi i B Mocksi. BoHa, 1 yac pociiicbkoi peBOTOIIIT
BepHynachk 1o Kuesa, ne xwia ii poquHa. BoHa i Best ponuHa Tofi Buixanu Ha KpemeHeuunHy, /e Maiu XaTy y
Mmicti Kpemermi i maeTok y ceni Yroperk (15 kv Bix Kpementrs).

[Ticns mamuHOTO BiHYaHHS (BiHUQIKChH y IepkBi B bimo-KpuHuii ne mie i choromHi CTOITh IEPKOBKA), 1l
0a0yns momapyBasia iM 100 rexrtapiB 3emuli Ha XyTopi cela YTopceKa, e moOyayBaidM XaTy, KIyHIO, CTaiHIO,
KOPOBHHUK, 1 MaJIH I1ijie TOcronapcTBO. TaMm Hapommmucs Tpoe miteit: Ans, XKens 1 bopuc. XKumn tam 10 1939 poky,
kosu npuiinin CoBetu. 3a0paiu y HaC MA€eTOK, 3pOOMIIM KOJITOCI, a MU Iepeceamincs 10 Micta KpemeHis, ae
CYIIWIIM CyXapi Ta YeKaiau Ha 3acnanHs Ha Cubip. Ane me He cmoBHWIOCS, 00 mouanacs pyra CeiroBa Biiina, i
HiMIi 3aiiHsu Bonmmee nyxe ckopo. Komu Cosern 3HOBY miactynanu ming Kpemernenp, poarHa Hala BUiXana Jio
JIbBoBa. TskKO OYJI0 MOKHIATH PIAHE MICIE 1 MPUHILIOCH MEPEIKUTH 0Arato 4oro, SK 1 BCI APYTi, IO TiKaJIHA BiJ
,,COBETCEKOI'O BU3BOJICHHS .

VY JIpBOBI 3yNMHWINCH Ha KOPOTKHH Yac i NPUHNLIOCH TIKaTH Jali Ha 3axiAg i omuHWiucs y Bigwi
(Agctpis). Ane CoBeru He3abapoM B3suiu Bifens i Tpeba Oyiio TikaTH Jaiibliie Ha 3axia ax 10 Mionxena (basapis),
1 ONMHUIIMCS B aMEPUKAHCHKiM okynalliiiHiit 3oui. Hac muine Oyno Tpoe. Ans s3anumunacs y Binwi, a JKens B
Yexii. batbko mictaB poboTy y amepukaHCbKOMY ckiani, a s BuuBcs B YHPA B yHiBepcuteri, a Mama Oyma
TIepeKIIaAavKor0 Il aMEPUKAHCHKO1T apMil (3HAIOYH aHTIIIHCHEKY MOBY 3 IUTHHCTBA).

B 1947 pomi s micraB Bizy B AMepHUKYy, mopora Oyna 3armradeHa Opranizamieto CsitoBoi [lepksu. [Ipuixas
1o poauHu npodecopa ['paHoBchkoro. BoHn MeHe MPUIAHSIIN SK PIAHOTO CHHA 1 )KMB y HUX Maibke pik. B 1952
poui npuixanu 0aTeKH 3 gonomoroio npodecopa ['panoBcbkoro. A st 6yB MOO1II30BaHUN B aMEPUKAHCHKY apMilo
migyac Kopeiicbkoi BiiiHM 1 OyB BimmpaBicHHH Hazam 10 €Bpomd 1 CAyXUB y pisHHX MicTax Himeuunnu. Sk
BepHyBcs 10 Ceiint [lomy, mii 6atbko,Onexkcanap Henpuupkuii, OyB OZHUM 3 MEPLIMX OPTraHi3aTOpPiB y CTBOPEHHI
VYxpaincekoi [IpaBocnasnoi [lapadii y Ceitnr Ilomni, ge ronoByBaB 7 pasiB Mixk 1952-1972 pokom y mapadii Csitux
Bonogumupa it Onbru. [lepiium HacTosTeneM OyB oTelb MipOIIEHKO, a TOII OTellh YMaHelb. YIpaBa CKJiaaaiach
3 BioMHX JIrojel sk ¢i1. 1. [Ipodecop X. Pabokinb, ci.im. Kaumap, Jp. Minesuu, ci.i.l'apOep, ci.m. Baitbak 1 iHmi.
i ocobu 131y 1 mepeKoHyBalX 1HIINX, 110 HaM MOTPiOHO KynmuTH OyJUHOK Ha LEpKBY. | Tak Kynuin OyJHHOK Ha
Jlxenke (Jenks), 1 mapadist icHyBana ax 1m0 KymiBii mepkBu Ha llopmiienn i Bikropis. barato momel mpukitamm
YUMaJio 9acy CBOTO, K iIKOHOCTAc - CJI.II. Muxaitiio MuxaneBud, apchbki BopoTa - ¢i.1. Irop Kyouxk, xior - ci.a. B.
MupoHtok i 6arato inmux. [lepepoOwu 1IepkBy Ha CTHIIh YKPATHCHKOI IIPaBOCIaBHOI IIEpKBU. BoHUM 3acmyXuiu Ha
BEJIMKY MOJSKY 1 MolIany Bif mapadii.

[Tix gac 6aTPKOBOTO TOJIOBYBaHHS, 0aTEKO 3aCHYBaB TPAAWIIIO BITAHYBAHHS IEPKOBHOTO XOPY, YIACHUKH
SIKOTO JIAaBAJIA Tak 0arato 4acy i CBOi rojiocH, mo0 MpUKPACUTH JITYPrilo.

Miii 6aTbko OyB JariAHOIO JIOAWHOIO, HE JTIOOMB MaTH HEMOPO3yMiHHS MiX mapadisHamu i pobus Bce, 1100
OyB CIIOKi#i, 3rojia i mosara OJMH J0 OAHOTr0. ByB akTMBHUM wieHOM napadii 10 0CTAHHLOTO JHS HOT'O JKUTTSL.
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FAMILY NIEPRITZKY AND THEIR TRAVEL FROM UKRAINE TO AMERICA

by Boris Niepritzky, December 2003

My father, Alexander Niepritzky-Granovsky-Neprychuk, was born in 1896 in the town of Bilo-Krynytsia, in
the vicinity of the city of Kremenetz in Volyn, which is now in the Ternopil District. The reader of this article might
have a question - Why are there three last names? These names were in our family from generation to generation
and this is how it was written in my father’s birth certificate. Nowadays some members of the family use one or
two names only.

After his secondary education my father finished Vilna (Lithuania) officers’ school and at age 20 was
commissioned to the Western Front and was in Galicia in Buchach; this is where he was when the Russian
Revolution started. When he returned home he was drafted into the Ukrainian Army and was the communication
officer of the staff headquarters of Semen Petliura.

When the Bolsheviks occupied Ukraine, part of Western Ukraine fell under the Polish occupation; the town
Bilo-Krynytsia and that part of Volyn, the Kremenetz region, was under Polish government.

When he returned home from the armed forces, he met my mother Maria. Maria was born in Kyiv in 1898
and was educated in Kyiv, Warsaw and Moscow. During the Russian Revolution she returned home to Kyiv, where
her family lived. Then the entire family moved to Kremenetz region, where they had a house in the city of
Kremenetz and an estate in the village of Uhorsk (15 kilometers from Kremenetz).

After my parents’ wedding (they were wed in Bilo-Krynytsia at the church which is still there), her
grandmother gave them a gift of 100 hectares of land in the farmstead of the Uhorsk village. There they built an
entire farm estate consisting of a house, barn, stable, and another barn for milking cows. All three kids were born
there: Adia, Eugenia and Boris. We lived there until 1939, when the Soviets occupied this part of Ukraine. The
Soviet government took our estate, and changed it into a collective farm. Then we moved to the city of
Kremenetz, where we saved and dried some bread as we were awaiting to be sent to Siberia. But this did not
happen, because World War II started and the Germans occupied Volyn very quickly. When the Soviets again were
approaching Kremenetz, my family moved to Lviv. It was very difficult to abandon our own place and we had to
live through many hardships, just like many others who were running away from the “Soviet Liberators”. We lived
in Lviv for a short time as it was necessary to escape further to the West and so we ended up in Vienna, Austria.
Soon the Soviets occupied Vienna and we had to run even further West to Munich, Bavaria; this area was in the
American sector of the occupied Germany. There were only three of us left. Adia stayed in Vienna and Eugenia in
the Czech Republic. My father got a job in an American warehouse, I started my studies at the UNRA University
and my mother was an interpreter for the American Army; she knew the English language from childhood.

In 1947, 1 obtained a visa to come to the USA; the voyage was paid by the World Church Organization. I
came to the family of professor Granovsky. They took me in as a son and I lived with them for almost a year. In
1952 my parents came with the help of professor Granovsky; and by that time, during the Korean War, I was
drafted to the American Army and was sent back to Europe and served in various towns in Germany.

When I returned to St. Paul, my father, Alexander Niepritzky, was one of the first organizers of the
Ukrainian Orthodox Parish in St. Paul. And from 1952 to 1972 he was President of the Parish Council seven times.
The first rector of our church was Fr. Miroshchenko, and later Father Umanec. The Parish Council was comprised of
renowned people, such as bl.mem. professor Toma Riabokin, bl.mem. Kachmar, Dr. Micevych, bl.mem. Harber,
bl.mem. Bajbak and others. These people were driving to other people’s homes, trying to convince many others
that we need to buy a building for our church. And so a building on Jenks Avenue was purchased, where the parish
held their church services until the congregation bought the large church building on Portland and Victoria in St.
Paul. Many people contributed a lot of their time to change this church into a Ukrainian Orthodox Style. Bl.mem.
Michael Mychalewych made the iconostasis, bl.mem. Ihor Kubik made the holy gates, bl.mem. Wolodymyr
Myroniuk made the ciborium; many other people also worked very hard. All these people deserve the gratitude
and respect from our parish congregation.

During my father’s presidency a tradition was established to honor the church choir; they gave a lot of
their time and their voices to beautify the Liturgy.

My father was a very gentle person. He did not like misunderstandings among parishioners and did
everything possible to have peace, agreement and respect for each other at our parish. He was an active member
of the parish to the last day of his life.
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3A T'OJIOBCTBA BOPUCA A. HEITPUIIBKOI'O

bopuc A. Henpurekwii, rpyaeas 2003.

Y 1971 poui s Oy romoBorwo mapadii Cearux Bomogumwupa it Ombsru. Cras
TOJIOBOIO 30BCIM MpHIaakoBo. HixTo He X0TiB OpaTu Ha ceOe BiAMOBIJAEHICTh BEIUKOTO
PEMOHTY, sSKOTO OynuHOK mOoTpeOyBaB. llepkoBHHMI max 3aTikaB, Ha 30BHIIIHIX CTiHAaX,
KOTpi OyiM moOKpalieHi mpocToro ¢apOor (aBa poKM Hasaid), MOIynuiach ¢apbda i
ojmnaznana, 0yIMHOK MOTPeOyBaB HEralHOTO BEJIMKOIO PEMOHTY.

[Mapagisau Oynu moxineHi JyMKaMH, OJHI JOKa3yBald HABIlO KYIHJIN BEIUKUN
OYIMHOK, BIAPIKTHCS a00 JEIICBO MIPOAATH - & APYTi Ka3aad KYIIUTH Majly LEPKBY.

A ckazaB mo I1ei OYyIMHOK MOJKHA BiJIPEMOHTYBAaTH 1 IOTOIUBCS B3ATH Ha cebe
BiNOBIAAaNbHICT, SKIIO HapadisHu MOMOMOXYTh MeHi e 3pobutH. | 3 ormieckamu
BUOpasin MeHe roJjioBoro Hapadii. S moroamsces i 3 THM, SKIIO MOKY BHOpATH THX JIIOJEH
IO YIPaBH 3 SIKUMU 51 MOXY CHIBIIPAIIOBATH.

[lepme 3aBmanHs Oyno mnepepoduTH Jax - a ngax OyB TOKPHUTHI
YepemnuIleto, BOHA ToJionanacs 1 TeKiia BoAa Ha KOXKHOMY pO3i MiXK CTiHaMH, 3amep3aia i
po3KoitoBajia pord OyauHka. Beck gax OyB mepepoOienuit. Jyxe Garato 3po0iieHO Ha
LIEPKOBHOMY OyAMHKY 1 Ha mapadisipHii xati. SI cam Bce Iie He 3po0uB, a 3poOuia
napadis, BKIOYHO 3 Hammmu Maiictpamu, sk nad [1. Illaidina, cmn.byneuak, cimm. CeucryH, 1. YopHwuit, ski
nostokuar 70,000 LeryivH Ha CTIHU KPYTOM LIEPKOBHOTO OYIHHKA.

[Tapadissar PUXOTUITH, MIMTATHA IEMEHT, TTOIaBaid MAaliCTpaM 1 HaBITh MOJIOI CTYNIEHTH, K MMaH BikTop
BoBk (nana Bomomummupa BoBka cuH), y BUIBHUI yac momomaraiu i Takox mpodeciitai moau sk Ip. Miuesud,
ci.n. [p. Tanaciituyk, ci.a. [Ipodecop Muxanesuy, i iHmi, AapyBaiu CBiil yac BibHHMH 1 momaranu. Kpim mapu
Joael, Bl mapadisHu Opanu ydacth. TyT Tpeba 3rajgaTH CECTPHIITBO Ha 4OJIi 3 TOJIOBOIO mMaHi A. XOpeBud, SKi
JIapyBaiM CBili yac 1 rpoimi. Bapuau o0igu [uis jaromel, KOTpi mpaifoBaiu OuIf PEMOHTY IIEPKBH. 3a JBa POKH
LepKBa Oyna monpasieHa, BKIIOYHO 3 MapadisuibHUM OYAHHKOM.

Ha >xanp crapiii jgroad Bif Hac BiAXoawid i mapadis cTaBaja MEHIIOK 1 yTpUMYyBaTH OyAHMHOK OyJio 3
KOKHUM pOKOM Tspk4de. 51 OyB ronoBoro y 1986-87 p. B Toii wac mani Bipa Tanaciitayk moo0imsuia 1aTd BEITHKY
CyMy Tpollei Ha : a) peMOHT LEpPKBH, 0) Ha KyMiBJIIO APYroi LEepkBH, ab0 B) Ha OyAiBIIO HOBOI LEpKBU. Y TOM
camuii yac Oyna BigHOBIIeHa IyMKa o0 exnatu Tpu napadii (Catux Bomoaummupa it Oneru, Cesroro Opis, Ta
Cesroro Apxucrtparura Muxaina) i 30yayBaTi OJHY LIEpKBY. ByB CTBOpeHHI KOMITET 3 TpboX mapadiii i s OyB
BUOpaHMI TOJOBOIO TOTO KOMiTeTy, 60 Oymna yepra OyTH TOJIOBOIO KOMiTeTy mpenctaBHuKa Bin Llepksu CesiTux
Bomonumupa # Omnpru. Ilicns Oarateox 3i0paHp ympaB TpboxX Hapadiii MM moOauymid, IO 3 LBOTO HIiSKOTO
00 eTHAaHHS HE Oy/e - He MPHUHIIOB I1I¢ TOM Yac.

VY Cr. Ilom 3 pimenusm ynpasu napadii Ceatux Bonomumupa # Oneru i mani Bipm Tanaciitayk, 6ymo
nocTaHoBieHo OyayBatu 1epkBy. S 3 IBaHoM Byraenkom i3nmnu mykaru 3emitio st Oynisii. 3emist Oyia KymiieHa
B Apnen I'imic. Ilisnime Gyna KymieHa TakoX XaTa JUIs HACTOATENS NPH Iii 3eMiTi. I3amnm 0 Michkoi pamy B
Apnen INic nogatu npoekt Oymieii nepku. IlpucytHi Oynu s, cii. 1. Byraenko, mani H. Meiisep, nani Bipa
Tanacifiuyk. S1 HacToroBaB, 00 MPOEKT OyB 3pOOJCHHMN YKpaiHCHKUM apXiTeKTOM. 3BepHydHch Ao maHa C.
Kopcyncbkoro i mana O. Iperopera. O6rosoproBaiu npoekt 3 nanom [peropetom s ta . Byraenko B pectopani
JlekciarToH. Takox Mamyu aMepHKaHCHKOTO apXiTekTa. Bei manu cBoi MpOEKTH 1 1modajack crpaBa BUOOPY MpOEKTa
Ha LIEPKBY.

Ha >xanp 51 3axBopiB Ha cepue. Bes npaist Oyna nepebpana B Toil yac ByraeHkom, 3acTYITHHKOM TOJIOBH.
[Ticas mmuTamo, Yepe3 3M0pOB s, s IepectaB OpaTH ydacTh (Ha Haka3 jikaps). Mos aymka Oyja o Imie pas
nonpoOyBaTH 00 €IHaHHS 1 OyayBaTH LepkBY Ha Tpu napadii. [Tapadis Oyna O yucieHHIIIA 1 TAKOX Jieriie O0yyo 0
¢iHaHCOBO. 3 MOEI0 AYMKOIO HE MOTOJWINCH 1 s piuB Bimiiith. Te Bce 3ammcaHo B 3aralbHUX MPOTOKOJIAX
napadisuibHOT yIpaBH 1 3arajbHUX 300piB napadii - sk Ha qaii OyIiBis HOBOT IEPKBHU 3aKiHUHKIIACS.
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BORIS NEPRYTZKI, WHILE PRESIDENT OF THE PARISH COUNCIL

Boris A. Niepritzky, December 2003

In 1971 I was the Head of the Parish Council of Saints Volodymyr and Olga Church. I became the head of
the Parish Council quite by chance - because no one wanted to take the responsibility of the big remodeling
project of the church. The roof of the church was leaking, outside walls which were painted with poor quality paint
were peeling, and the building needed a huge immediate remodeling.

The parishioners were divided in their opinions, some complained why did we buy this big building to start
with and said we should sell it cheaply - others said let us buy a small church.

I stated that this building could be remodeled and agreed to be responsible for this if the parishioners
would agree to help me do this. With applause, the parishioners elected me the head of the parish council. I
agreed on the condition that I would be able to choose certain people for the board with whom I would be able to
work cooperatively.

The first task was to redo the roof — the roof was covered with clay tile, which was broken in many places
and the water was leaking at each corner between the walls. In the winter the water froze and damaged the
corners of the building. The whole roof was redone. A lot of other work was done on the church building and the
priest’s residence. I did not do this by myself, many members of the parish did this, along with the masters such
as Mr. P. Shayda, Mr. Bulchak, Mr.Svystun, and I. Cherny who laid 70,000 bricks around the walls of the church
building.

Parishioners came, mixed cement, and gave it to the brick layers. Even young students such as Victor
Wowk, the son of Mr. W. Wowk, helped during their free time and also professionals such as Dr. E. Micevych, Dr.
D. Tanasichuk, Prof. Mychalewych, and others donated their free time to help. Except for a few people, all
parishioners participated in the remodeling. It is important to mention the sisterhood headed by Mrs. Antonina
Chorewycz, donated time and money. They cooked meals for the workers who worked at the church remodeling
project. The church building and the parish house were repaired in two years.

Unfortunately as time went on, the older parishioners passed away, and the parish became smaller and the
upkeep of the building became harder with each year. I was the head of the parish council in 1986 and 1987. At
that time Mrs. Vera Tanasichuk promised to donate a large sum of money for: a) remodeling of the church, b) to
purchase another church, c) to build a new church. At this time the old idea of uniting the three parishes has
been revived: to unite the Sts. Volodymyr and Olga Parish, St. George Parish, and St. Michael Parish into one
parish and build one new church together. The three parishes formed a committee and I was chosen as the head
of this committee since it was the turn for Saints Volodymyr and Olga Parish to head this committee. After many
meetings of the committee of the three churches, we saw that no unification would be acceptable to all.

In St. Paul, the decision of the Parish Board of Sts. Volodymyr and Olga and Mrs. Vera Tanasichuk was to
build a new church. Mr. Ivan Buhajenko and I drove around searching for suitable land to build a new church.
The land was bought. Later, the house adjacent to this land in Arden Hills was also purchased. We drove to the
City Hall of Arden Hills to show the building plans. Present were 1. Buhajenko, Mrs. Neonila Measer, Mrs. Vera
Tanasichuk, and I. I asked that the project be designed by a Ukrainian architect. We asked Mr. S. Korsunsky and
Mr. O. Gregoret. We discussed the project with Mr. O. Gregoret and I. Buhajenko at the Lexington Restaurant.
We also talked with an American architect. Everyone turned in their projects and we started the project of
selecting a plan for the church.

Unfortunately, I had heart problems. The whole project was led by Mr. I. Buhajenko, the Vice President
of the Parish Board. After my hospital stay, I stopped participating at the request of the doctor. My idea was to
try unification again and to build one church for three parishes; this would have been a much stronger parish and
financially it would be easier to build the church. My idea was not accepted, so I decided to drop out. All of this is
recorded in the Parish Board minutes of the general parish meetings. Eventually, the new church was built.
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HETPO TA AHACTACIA OCTAITYYK
3 Bepecus 2002 p.

Benbmurnianosue I1anctso:

Mewni JyxKe MIPHEMHO
oJiepaty BiJ Bac moBiioMIIeHHS TIPO
naM’siTHy KHATY. OQ00€ Mol 6aTbhKH,
Amnacracis if [lerpo Ocramuyk Oynu
3 Tiel TeHepamii  HOBONPHUOYIUX
eMITpaHTiB siKa BIOXWIa (QyHIaMEHT
napadii B 1950-my poui.

Sl nmobpe mam’sTaro Ty
MaJICHbKY LEpKOBIIIO. SIK TiCHO Tam
Ooyno! He Oyno ne moBepHyTHCS.
Yacom He OyIno sK IBepel 3a4MHUTH.
Tpeba OyIo 3HalTH HOBE
MIPUMIIICHHSI.

Mos MaTH 3HaHIUIa
OTOJIONICHHS B Ta3€Ti, IO MPOAAETHCS
LIEPKBA. MeToaucTH  JTIKBiTyBaIH
LEPKBY, IMIIO3aHTHY Ha BHIJIAL,

POZINHA OCTAITYYKIB: Anacracin, Bixrop, Ons (Aapin wmins) ra ~ POCTODY,  BEMUEsHy, 3  Oimumu

Merpo  KONOHaMU sK Tpenbkuil [lapTeHoH.

FAMILY OSTAPCHUK: Anastasia, Victor, Olga (Daria Jmil) and Dr. Petro Sy I.IiHy CIToTiBaTHCS? JIunieHs

$12,000, 60 xoTinuM HaicKopIie

mo30ytucs. S moOpe mam’sTaro po3MoBH Ipo KyniBmwo. Oxud mapadisHuH 3 MiHHeanodic ka3as, “Sk Bu

II0 HAroJly MPOMAXKHUTE, TO OyJie BeJTMKa MOMHIIKA.”

He npomazanu napagissHu Haroju, sIKy BHITyKana Most MaTH. Ik 3apa3 Oady mepesa co0oro JITo

1960-ro poky. [lepmmii nutt06 B HOBiM IepkBi. XpamoBe CBSATO. Mos MaTu Homarana CTiHH JepTH i
MamoBatd. CriBaHkH, 001111, TaHIIOBaNbHI PpoOu. [IpUraayroThcss MEHI CIOMUHH.

Hapis xminn
PETRO AND ANASTASIA OSTAPCHUK
September 3, 2002
Submitted and translated into English by Daria Jmill (daughter)

Both of my parents, Anastasia and Peter Ostapchuk, were from that generation of newly-arrived post-
World War II immigrants from the 1950’s who laid the foundation of the parish. I remember so well that
tiny little church on Jenks and Greenbrier. How tight it was, body-to-body, a mesh pit! Sometimes the
door had to be left open. The church needed a new home.

My mother found an ad in the paper. The Methodists were offering a church for sale. This was an
imposing, broad structure with white columns, like the Greek Parthenon. What price were they asking?
Only, $12,000.00 because they wanted to liquidate it as quickly as possible. I remember so well
eavesdropping on a conversation about this purchase. One parishioner from Minneapolis said, “If you
don’t take advantage of such a good deal, you will be making a big mistake.”

The parishioners did not pass up this opportunity that my mother found. As I rewind back to the
summer of 1960, I see again the first wedding in the new church, the Archbishop Liturgy. My mother
helped to rip out walls and paint. Choir practice, dance practice, concerts, and luncheons. What great
memories!
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BIOI'PA®ISA HEOHIJIM TA OJIEKCAH/IPA TAYKOBCBKHUX

Heonina ITaukoBchbKka

[Teperoprato CTOpiHKM POKIB JKHTTS 1 OChb YK€ MHHAE 57 POKiB fK s,
Heonina OmniliHuk, npuitHsia npisBuine BojiuHska Onekcannpa IlaukoBcbkoro.
Pomunacek st B ceni 3aBajcbke, 30J109€BCHKOTO paiioHy, XapkoBcbkoi obxacti 11
mucronana 1924 poky. barbko - I'mar OmniiiHuK mnpamoBaB B sabopaTopii
KoHrpeciBchbkoro mykpoBoro 3aBojy, Matu Oyna ,,JOMamHiM imxenepom”. Jlixych
Miit @exip Omiiiauk OyB yuntenem B OneKcaHIPIiBCHKil cepemHili mIKOIi, a TaKOX
BUUTEITIOBAJIA TaM 1 MOs TiTouka IpuHa PenopoBHa. Jlo miel k& mMKoMH i S XOAMIa,
BiJl HAIIOi XaTW 10 IIKOIW 2 KimomeTpu. S Oyma omHa y GaTbkiB, OyJ0 DOCHTH
CKYy4HO, IUIsl po3Baru 0araTo 4uTana Ta MaaioBaa.

Omnexcanap ITaukoBcrkuit HapoguBes B MmicTi JIyipk, BomuHebkoi o6macTi,
TakoX OyB oamH cuH y OatbkiB. Bitpom [Ipyroi CsitoBoi Bilinu OyB BimipBanmit
BiZ cBoix pimHux, Ta nomaB B JII Ttabip 3amsulypr, ABcrpis. B Ttabopi BiH
MPALOBAB MAIIMHICTOM Ta PEIaKTOPOM raszetu ,,Hosi J[Hi”. B 11boMy mpekpacHOMy
MicrTi, B 6iHOMY Tabopi JI1, Mu 3ycTpinauce, po3nucaniuch, OOBIHYAINCE.

Jlo Amepuku Mu nipuixanu kopa6uem sik 1 inmi 2000 oci6 ,aunictis” (DP)..
Forsaking the country of sorrows,
Like serfs, having no human rights;
We sailed to the land of tomorrow,
To you, fabled land, days and nights. (Wasil Uchimowycz)

Ha AmepukaHCBKY 3eMITI0 MU BCTymd 22-ro TpyaHs 1949 p. JIymaro, mo Mu OynH sIK ,,JapyHOK 1iIsi AMEpUKH Ha
cBsaTa Pi3ngBa XpucTtoBoro, a Ha Haury poanHy (Ha 3-p0X) JaJii TApyHOK 5 JOJTapiB, 00 Ha MOTA31 KynmuiH co0i icTu.

TonomHi, cToMIIEHI ZOPOTOIO 1 XKUTTIM, O€3 Tpoliei, 6e3 aHriiichkoi MOBH, B Halii Ha bora i Ha cBOT cuiH, IO TIIe
HEIOTOPiIH, MOTATOM npulynu g0 mrary AioBa. Hac 3ycTpimu-mpoTectaHchkuit mactop i papmep Maprin Craitn. Ili3nime
MU Ji3HAJIHCS, 0 MaIX NpaiioBaT Ha dapmi Craifna HaiMutamu. Hac HaromyBamm, 3irpinu ¢isugHO, Ta HE TyIIEBHO. 3 HAMA
Oyni Mo1 6aThKO 1 MaTH Ta Halll CHH, sIKOMY Oyno aBa poku. ®Papma Ham He minnia. Miii yosnoBik Osekcanap 3axBopiB, Tpeba
Oyno pobutu omnepauito. 3 Tabopy Mu 3Hanu poauny Penopa YopHoro, mo Buixas panime Hac. Bin BuixaB no Cr. [ona -
crcanucs, 1 Onekcannep noixae no Ct. [Homy, Minnecora. [TobaumBiim 6arato Hammx Jrojeit ta uepkBy CB. Muxaina, Mu
npocuiy GapMepa Hac BIIIYCTUTH - 1 3HOBY B JOPOTY B HEBIZIOME...

Where is our fortune?

For you we are searching.

Just give us a chance, we shall use it.

America you are so attractive!

But will our attempt be effective? (Wasil Uchimowycz)

®dapmep Hac BiamycTHs, foromir nepeixaru g0 Cr. IToxy. Mu i 1oci 3 THMU JIIOJbMHU TIPUATEIIOEMO 1 HEPETTUCYEMOCH.
Tsoxkuit 6yB MOYaTOK - MPANOBAIIN, 00KMIINCH, KYITWIIN XaTy, IPUHHSUIA TPOMaASHCTBO.

Came B 11e# wac opranizoByBanacs napagis B Ct. Ilomi. [lo mapadii Cestux Bomomumupa # Onsru Mu BIOHCAIHCS B
1951 poui. CKOpo NpUHHSIN aKTHBHY YYacTh B PI3HHX Taly3sx mapadisiapHoro rocnogapceta. OnekcaHnep BUKOHYBaB Pi3Hi
¢yHKOii B ympasi mapacdii. A npmmydmnace 1o cecTpHITBa, YacoM poOmia o0iad, momomoraia Ha KyXHi, a TaKoX Migdac
BEJIMKHX CBAT yACKOPOBYBala 3aiy: HaKpHUBaJla CTOJH, MPUHOCHIIA KBITH 1 BCe iHIIE, 100 CBSTA BUTIISAIHN TapHO 1 CBATKOBO.
Tako HaKpUBaTH CTOJIM NoMmarana nokiitna Ipuna Jluka. Hakpusanu cronu Ha 150-200 mnroneii i BKMBaJIM MPaBAMBY IOCYLY.
O, ckinbku TO Oyio npaui! Pantom noxii THX HEIABHO MUHYIIMX POKIB, Ha4Ye Ha (GLIbMOBIH CTpiyll, IepediraroTh nepes MoiMu
ounMa.

Konn namma mapadist 30iapmmiacs, i HaM CTajo TICHO, MU CIIPOMOIJIMCS 1 KYIMJIM BEJIMKY LepkBy Ha Iloprnanx i
Bikropist B Ceitnr Ilomi. IIpaBocnaBua nepkBa Cestux Bonogmmupa i Onbru - ne 3By4nTh pajgicHo i ropao. Ocb Tyt i
novajucst pisHi noxii Hamoi Mosonoi napadii. braxennoi mam'sti orenp Bacwies YManeus OyB iHILIATOPOM YTBOpPEHHS
napadisuibHOI KoMK Mo cyboTax. [iteit Oymo meck Bix 25-31 ocib. [iti po3yminu ykpainceky MoBy. Hac Oyio 4 BunTenpKu:
Anronina Xopesud, Heonina Metizep, Mapis Tosctorm’ sit i Heonina ITaukoBchka. OTenp Bacuinp YMaHenp naBaB JEKITii
pedirii Ta cIiAKyBaB 3a MOBEOIHKOO AiTeH. Mu y4minu Aitelt yKpaiHChKOI MOBH, YMTATH, IHCATH, a TAKOXK reorpadii Yipainu
Ta Tpoxu icropii. JiTe# po3ainuim Ha 4 kisicH 10 iX BiKy. TpynHuit OyB MOYATOK, JIFOAM HApiKald, 10 MU OyiIu HE podeciiHi
BUMTeN ... Xi0a X I AiTeH TaKoro Pi3HOTO BiKYy i B TaKUX JOPOKHHUX YMOBaxX MOTpiOHWUI mpodecionan?... B Toit yac y Hac
Oynu i mpodeciiiHi BUMTENI, SIKi 3BUYaliHi TOPJOBUTO BiIMOBISUIHCE. Jleski aiTu Oynu 3abpani OaTbKamMu 10 IIKOIH I peko-
Katomuupkoi napadii, 3amummnock 25 gireil. Mu po3yminug, W0 JiTH BXe IMOYalM BTpayaTd HABUKU DPiJHOT MOBU B
MOBCSIKACHHOMY CITUIKYBaHHI 3 IHIIUMH AITbMH B aMEPUKaHCHKOMY OTOYCHHI.
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B cy0oTHi#l mikoni niTH HaBYHIHCS A00pe criBaTh Koyssaku. Ha PigesHi csata, micns Ciyxx6u boxkoi, mitu i3aumu
KOJISILyBaTH 110 XaTax, BiTatu rocrnofapiB 3 Piznsom XpucroBum. JliTe# Bo3wiM TphoMa MallMHaMH NMOKiHUI Onekcanuep
Xopesuy, nokiiiHuii Mukosa CeuctyH Ta Bonomumup Bosk. He3Baxkaroun Ha TpicKyduii MOpO3, CHIT 1 XOJIOA JiTH 3 BEIUKOIO
pazicTiO I3AMIIN CIIiBaTH KOJIIIKH, 00 IiTeH pamicHO 3ycTpidand, TOCTWIIH 1 00mapoByBanu. | Tak MU TpOBOAWMIN BCi cyOoTH
pa3oM 3 OITBMH Ha TPOTA3i I ATH POKiB, a B HEAUIIO AITH TOCHIIIANA Ha
Cnyx0y Boxy.

Hamri cuam Pyni, IOpko, Muxace Bumimcs B nmapadismibHIN OIKOJI Ta
MpHUCTy)XyBanu mpu OTHi BacwmneBi VYwmanmio. Bei Tpm cuHM 3aKiHIMIN
Minnecotrcekuit YHiBepcuteT. Pyni skuBe B Ceitnt Ilomi, mparfoe B MiChKHit
ympasi kaprorpagom (Cartographer), nume manu aist micta Ceitnr ITon (GIS
Dept. Geographic Information Services) s monmimii, i MOXKEKHOTO
JIeIapTMEHTY, Ta Ha pi3Hi micuesi noaii. [Ipairoe Ha wiit podorti yxe 35 pokis,
X04 Mae mimioM yuutens. ['OBOpHTh yKpaiHCbKOIO MoBO0. FOpko kuBe B
Oxunaromi. [licyst 3akiH4eHHst MiHHECOTCHKOTO YHIBEPCUTETY BIH III€ 3aKiHUNB
Stanford University ,.craTyT 0i3HecoBoi aaMiHicTparii”’. ByB B koManauposii 2
poxu B Mamaifzii, six mpesuneHt “of Conoco Asia Pacific”. Temep BiH € Bime-
mpesigeHT Konoko-®@iminm 66. FOpko TOBOPUTH YKpPaiHCEKOIO MOBOIO, & TaKOX
3Ha€e TPOXH pociiiceky MoBy. Komm B 1978 pomi 6yB y Mocksi Ta B iHIIHX
MicTax IO Tpall, mepekiagada He 3aBxanW norpeOysaB. Haiimomommmii cuH
Muxace xuBe B mrTaTi JKOpIKiA, TaKoK 3aKiHYMB YHIBEPCHUTET SIK iHXKECHEp
xeMii, mpaitoe o cBoiii npodecii. Bin € “Manager of Technology (Coating
System Division) BTG Inc. Ha xanb ykpaiHCbKY MOBY Maiixe 3a0yB, X0u Bce
posymie. Momy Garato mpuxommuthes jitatu B Himewunny, Illeiimapio Ta
[IBemniro, 60 KOMITaHis TICHO 3B s3aHa 3 UMK KpaiHaMU.

Mu 3 OnexkcaHapoM MaeMoO PaficTb II€ ITOXBAJIUTHUCS, IO 3 HALIOI
JonomMoror Ham OHyK (cuH Pyni) Takox 3akiHuMB < MiHHECOTCHKHMH
YHIBEpCHUTET K iH)KEHEP eNEeKTPHK, OAPYKEHHUN Ta MPAIoe 0 CBOIH mpodecii.
111 yeTBepo OHYKIB HABUAIOTHCS B YHIBEpCUTETaX Pi3HHUX IITATIB AMEPHKH.

Ocb KOpOTKa icTOpist Haol poIuHU. MU X 3alUIIMINCS BipHI CBOTH

Heorina lMaykoBceKxa Ha ¢poHi ikoHu CB.

Karepumm, IKy BOHa HaMatoBana i Joporiii mapadii i IpoJoBXKyeEMO OpaTH 3apsiz CBITIIOT eHeprii, IKy MU J1iCTaEMO
noaapysana yepPKBI., y Hammomy CBsiToMy XpaMi Ta y TpoMaJIChKil 3ami. Hame skutTs moB’ s13ye Hac 3
Neonilla with painting of St. Katherine HAIIMM MUHYJIM | MaliOyTHIM HAIUX TITEH.

which she painted and aave to St.

ALEXANDER AND NEONILLA PACZKOWSKI, LIFE STORY

Neonilla Paczkowski

Turning the pages of my book of life, already 57 years have passed since I, Neonilla Olijnyk, took the last name of
Paczkowski by marrying a man from Volyn - Alexander Paczkowski. I was born on November 11, 1924 in the village of
Zavadske, in the Zolochvsk Region, Kharkiv District. My father, Hnat Olijnyk, was working in the laboratory in the Kongresiv

: sugar factory, my mother was “home engineer”. My grandfather Fedir Olijnyk was a
teacher at Oleksandrivska secondary school (high school), in the same school that my
aunt Iryna Fedorovna was teaching. I attended the same school too; the school was only
two kilometers from my house. I was the only child in my family I was often bored, I
amused myself by reading a lot and painting.

Alexander Paczkowski was born in the city of Luck, Volyn District, also was the only child in
the family. With the gust of the wind of the World War II he was also torn from his family and
ended up in the DP (Displaced Persons) camp of Salzburg, Austria. In the camp he was working as a
print setter and editor of a newspaper “Novi Dni”. In this beautiful place, in the poor DP camp we
met, and wed. We came to America by a transport ship same way as more than 2000 other
Displaced Persons did.

Forsaking the country of sorrows,

=

Onexcanaep IMa4KoBcbkmii B Like serfs, having no human rights;

1963 p. Bitac Bnagnxy Ioana We sailed to the land of tomorrow, _ _

Teonoposuya. To you, fabled land, days and nights. (Wasil Uchimowycz)

Alexander Paczkowski greeting

Metropolitan Ioan Teodorovych We stepped onto the American soil on December 22, 1949. I think that we were a gift for
from Sts. Volodymyr and Olga America for Christmas, and for the three of us we got a gift of $5, so that we could buy ourselves

some food on the train. We were hungry, tired from traveling and from difficult life in general,
without any money, or knowledge of the English language, only with our trust in God and our own strength that was not completely burned out
we came by train to the State of Iowa. We were met by a protestant pastor and farmer Martin Stein. Later we found out that we were to work
as farm-laborers at Stein’s farm.
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They fed us; they met us and warmed us physically, but our souls did not feel too warm. We had my parents with us
and our 2-year-old son. The farming did not go well for us. My husband got ill and needed surgery. In the DP camp we knew of
Fedir Cherny’s family which immigrated to the USA, before us. They went to St. Paul, MN; so we wrote to them and my
husband Alexander went to St. Paul, Minnesota. There he saw many of our people and also St. Michael’s church. We asked the
farmer to release us and again we were on the road into unknown...

Where is our fortune?

For you we are searching.

Just give us a chance, we shall use it.

America you are so attractive!

But will our attempt be effective? (Wasyl Uchimowycz)

The farmer released us and helped us move to St. Paul. Even today we are friends with those people, and correspond
with them. It was a very hard beginning — but we worked, got accustomed to everything, bought a house, and became citizens.

At about that time, Saints Volodymyr and Olga church was organized in St. Paul. We joined the church in 1951, and
took a very active roll in the church life. Alexander was performing different functions in the parish government and I joined the
sisterhood, helped with lunches, helped in the kitchen, and also during large celebrations decorated the hall and tables, brought
flowers and other things so that the celebrations looked beautiful and festive. Iryna Dyka was also helping me to put tablecloths
on the tables. We were setting tables for 150-200 people and we were using real china dishes. Oh, that was a lot of work!
Suddenly, all those events of not so distant past are running past my eyes as if on a film strip.

When our parish got bigger, and we did not have enough space, we were able to buy a very big church on Portland
and Victoria in St. Paul. The Saints Volodymyr and Olga Orthodox Church - that all sounds joyful and majestic. And here various
events started in our young new parish. Father Vasyl Umanec was the initiator of forming a parish Saturday School. We had
about 25-31 kids. All children understood Ukrainian language. To start, we had four teachers and they were: Antonina
Chorewycz, Neonilla Maeser, Maria Towstopiat and Neonilla Paczkowski. Father Umanec was teaching religion and also paid
attention to the discipline of the kids. Our curriculum included Ukrainian language, reading, writing and also geography and
history of Ukraine. We have divided children by their age into 4 grades. It was a difficult beginning; people complained that we
were not professional teachers. Did we really need for this age group of children and in such makeshift conditions a professional
staff? ... At that time among us there were professional teachers, who self-importantly denied to help us. Some parents took
their kids from our school and placed them in Greek-Catholic parish school, and we had only 25 kids. As time went on, we
understood that some of the children were beginning to lose interest and habit of using Ukrainian language especially in their
daily relations with American children.

In the Saturday school children learned to sing Christmas carols; on Christmas, after church service, children went to
parishioners’ homes to carol and greet people with Christmas. Children were driven by three adults Alexander Chorewycz, Sr.,
Mykola Swystun and Wolodymyr Wowk. In spite of crackling frost, snow and cold
children with great joy went caroling; children were met with great excitement,
they were treated with food and sweets. And in this way, for almost five years,
we spent time on Saturdays with our children. And on Sundays children were
always in a hurry to go to Sunday church services.

Our three sons Rudy, George and Michael all studied in the Ukrainian
parochial school, they were altar boys in the church with father Vasyl Umanec.
All three of them graduated from the University of Minnesota. Rudy lives in St.
Paul, he is working for the city government as a cartographer; he designs maps
for the city of St. Paul with Geographic Information Department, for the Police
Department, for the Fire Department and also for all local events. He is working
in this position for more than 35 years even though he has a degree in teaching.
He speaks fluently Ukrainian. George lives in Oklahoma. After graduating from
the University of Minnesota he also graduated from the Stanford University with a
degree in Business Administration. He was abroad on commission for 2 years in
Malaysia as president of Conoco Asia Pacific. Now he is a vice-president for
Conoco Philips 66. George speaks Ukrainian and also knows some Russian. When
in 1978 he was in Moscow and other places on business, he usually did not need an

Alexander Paczkowski with candle interpreter. The youngest son Michael lives in the State of Georgia; he also finished
holder which he made for the church. university with a degree in chemical engineering, he works in his profession. He is a
Onexcarpgep lMayKoBcbKkmii 3 Manager of Technology with Coating Systems Division at BTG Inc. Unfortunately he
NiACBIYHNKOM, SIKMH BiH 3MarCTpyBaB almost entirely forgot the Ukrainian language, although he understands it. On business, he
719 LIeDKBU. frequently has to fly to Germany, Sweden, and Switzerland.

Alexander and I have one more joy and could brag about it, that with our help
our grandson (Rudy’s son) finished University of Minnesota with a degree in electrical engineering, he is married and works in his profession.
The other four grandchildren are studying at the universities in different states.

And so this is a short history of our family. We are loyal to our dear parish and continue to receive a charge of light and
energy from our Holy Church and the community. Our life ties us to our past and the future of our children.
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YYACHUK CIIOMHUHIB - POKH 1939-45
MOAII I HICJSICJIOBO

Bacwib MAHYYK

VKPAIHO!

1 3n08y meiit cmen ykpuecsa Kpoe’io
Hoocexnc gitnu yinuit ceim 2opumep, 2opum.
Hai30nuku ¢ cmepmenshomy 6010

Cami He 3HaOMb XMO 3 HUX MAE Hcump?

Mo npuxoai CoBeTiB B 3axigHy YKpaiHy NpWILWOB NOAiN rpoMaasH Ha 6iAHsKIB, KypKyniB i Ha TUX siKi Manu 6inblue 3eM/li Haknadanu BeuKi
noAaTKu, a KONMW rocnogap BUMKOHAB Lie, Haknaganwu Bapyre, A0 TOrO, WO noan He B cuni 6ynm BukoHatn. OamH rocnogap kaxe: S noigy B
paiioH un obnacTb gobueaTucs npasa. BiH noixas. Momy B ofnacti ckasanu, wo Cinbpaga B ceni ckasana, WO TO € NpaBo — i TO Bce.  BiH
AyMaB, Lo To 6yno Tak sk 3a Monbui. Moro sucnanu B Cuip.

[pyra yepra npuxoauna Ha cepefHsiKiB i KypkyniB — nig Ty 4epry nignagana i Mos poanHa BUCMIIKM Ha Cubip. Mama cywwuna xnié Ha
cyxapi i T. A. baraTo ntogen Tikanu 3a piuky Byr Ha HiMeLbKy CTOPOHY. BaTbko Ka)ke MeHi, SIKLLO He Xo4ell ixaTu 3 Hamu Ha Cubip To iau 3a byr.

Hac 6yno aBoe ykpaiHuiB i oauH Yex. Mu Manu 3 cobot0 HOXHMLI [0 pi3aHHS ApPOTYy Ha rpaHuui i nepea byrom s came pi3aB HOXHULSIMU
[pIT B TOM Yac KoM novanacs CTpinsiHuHa. [ekinbka Moix ApysiB nepeiniv Ha Apyry CTOPOHY, @ s 3anmwmBcs Ha COBETChKIN cTopoHi. Lle
6yno B Cokoni, a no Apyrin cTtopoHi 6yB Py6enenis. $1 BepHyBCs i MPUMOCTUBCS B siKilicb cagubi 4O paHKy i MPUCTyxaBcs sIK JI0AM BpaHLi
roBOPW/IM SIKOKOCb MOBOK. S BWAI3 i3 MOro 3aKOHCMIpoOBaHOro Micus, nepensikas rocrnogapsi. BiH MeHe 3acnokotoBaB, ka3aB - byabTe TUXO i
CroKiHO. BoHM ganu MeHi iy, ane ayMku 6ynu Bcsiki — Wwo 6yae aani? Focnoaap ckasaB MeHi Ha Apyry Hid  «Bu nepeiigete 3a byr i 6yae
pobpe.» Tak i cTanocs — s NepeiLoB Ha ApYry CTOPOHY i 3yCTpiBCs i3 CBOIMM APY3siMU.

B MpybelueBi Hac TpUManu sk B’SI3HIB ABa YM TpW AHi. Toai Hac BUNYCTWAM i AaBanu npono3uuito it B CoBeTcbkuii Colo3 sSIK po3Biaka i
fasanu rpowi. [IBoe Moix Apy3iB mMoroavnucs, a s BiAMOBMBCA Bif Toro. Mpu nepexodi rpaHuui iX nepenoBuan i BOHM cvainv B KpeMeHewbkii
B’S3HMUI Ha BonuHi. A 3anmwmBecs B Pybelwesi. TyT g 3ycTpiBcs 3 Apy3siMu i3 Bonoaumupa koTpi Bxe 6ynu B bepnini, ane npuiwnm 3abpatu
CBOIX pigHux. [lexTo MaB XiHOK, AexTo Apy3iB. TyT s nepbys ABa Micsui. Moi apysi noixanu Hasag Ao bepniHy, a Hac M’ATbOX BUCIaNM Ha
poboTy o 6asepiB (chapmepi) Ha piyui JyHato, Hepganeko Bia BigHa. Moi apysi ganv Ham agpecy, ae Mu 6yaemo, Wob MU Hanucanu Ao HUX.
Mwu ue 3pobunun. BoHu ganu Ham nopaay Wwob M1 Kynuam Ha CTaHUii KBUTKM Ha NoTsr inoixanv ao bepniny.

B BepniHi My gictann gokyMeHTH — e byna ykpaiHcbka ycTaHoBa Ae ronosoto 6yB non. ®. Cuwko «CrpeTpas LUTenbc». [ictanu npauio
e BUpobnsanm YactuHu Ao nitakie. MewkaB s Ha AnekcaHaep Mnsiy. Byno TyT ykpaiHcbke HauioHanbHe 06’egHaHHs Y.H.O., ae cekpetapem
6yB oTeub [p. Bonoammup NeBuubknin. Takox Byna ykpaiHCbka MpaBocnaBHa LiepKBa fe HactosTenem 6yB oteup binsik, M. Mu manu csoto
AoMiBKy Ha Map’sHHe Mnsu, Ae CXoannncs WOTUMXKHS.

Sk Bubyxna BiltHa Mix HiMeuumHoto i CoBeTcbkuM COKO30M, Hac roTyBanu B MOXiAHi rpynv iTM Ha YkpaiHy. Tak i ctanocs. OpHoro
npeKpacHoro AHs My 3anuwaemo bepniH yepe3 bpecnay 4 Bpounas, nepexoanMo rpaHnuo Mk HimewunHoto i Monblueto — 10 kinomeTpis — i
3HOBY CiJaeMO Ha noTsr i inemo go lpebewesa. Lle Bce 6yno 3pobneHo OpraHizauieto. TyT nepexoavMMo 3HOBY rpaHMuto M lMonblueto i
YkpaiHoto Ha Bysi. IHWi, wo He BMinM nnasaTu ixanu Ha Pycbky PaBy. § pnobpascs gopomy. Lle 6ynu xHuBa. Tata He 6yno Bgoma, a Mama
6yna Ha noni. bpaT npuBi3 MaMy 3 nons — ue 6yna paaictb, 60 BiliHa novanacs 22-ro YepBHs, a poanHa Mana ixatm Ha Cubip 26-ro.

Mpuroawn i CTpivi nigyac HiMeLbKoi OKynauii i MapTM3aHCbKi AHi, ABa 4M Tpu Tabopa, Tpu Aii. [oniuis ykpaiHcbka nepexoauTb B JiiC 1
3acTynae nonbcbke ceno CpinbBapkiB. be3napas, 3kpisb napTv3aHu NoTpebyloTb xapyiB. 3annaHoBaHO Wo6 NpoAoBXYBaTW CBOIO NpaLio,
BUNpaBa Ha BuwHoseub 6yna aobpe 3opraHizoBaHa i Baano Bce Baanocs 3abpatu. Bepraounck ao tabopy, otabopunuce B bopucnaseubkomy
nici. Cknmkanu 36ipky po3gaTu XXy, po3CTaBunu BapTy, panToM Bi4 CTOPOHM LIOCE MOCUMAaBCA rpag CTpin 3 aBToMaTuyHOI 36poi. Cropoxa
[IOHECNa WO HA HAC Hamanu HiMUi — BOPOXMWI BOrOHb MOPaHWB «COTHi». XXypby npuHIiC Apyruit 3B’SI3KOBWM, WO NPOTM HAc He HiMui, a
napTu3aHu. 367M3MBCS KIHOTUMK | Nepekasas WO MOoro KoMaHaMp Npucnas, Wwob ctpumaty 6ill i nepeiiT Ha neperosopu. S 6yB Npu OXOPOHI
Hawoi opranizauii «Kosnak». Moro 3acTynHuk «PyaHos» KoBnak 3anuTaB — «A BM Kakue, MU Biaini Bynb60BLOB, BaHaiposLOB, a BU
MenbHUKOBLM YTO BCbO XOPOLLO, HaM HY»HO 6iTb MepMaHLa, a MM NOMABLOM i Ha TO BCbO MOSIOXMM CBOIO PYKY.» Ha Hawili cTopoHi Bxe 6yno 3-
o€ youtux. Y KoBnaka 6yB 3HaHWUIA OAHOMO Bi3 KOTPOro BAy4Mia Halla MiHa, ae 3aruHyno 4-5 oci6. KoBnak iwoB B KapnaTy 3HWLLEHHS NoKiag,
Hac panu i Conv B BoxHi i Beniuko B KapnaTax Moro HiMui po36unu. WMoro 3acTynHuk Pyagych 3armHyB. Camomy KoBnakoBsi BAAnoch sIKOCh
BUpBaTUCS. [0 po36OEHHIO HALIOro BiAAiNY 3anMWMBCA OAMH Hal Biadin Ha JlyauuHi nia komaHgowo Huvawa. [obpe 30praHi3oBaHwii i MOBIT
BMXOBHWKa ConbTuca, ncesao Yepkac. BOoHM po3HOCUNN NETIOUKM MOSACHEHHS NoaaM. [Monbcbka noniuia wanina B TepeHi.

OfHOro AHSI MOMsIKM i HiMUi 3/10BUAM 3B’SI3KOBOrO, SIKMM 3acHyB. BiH MaB npu cobi nemiouku B KOTpux 6yno HanucaHo LWob HiMui
NPUMWHUAN HULLEHHS YKPaiHCLKOTO HaceneHHs. [lapTuszaHa «OkyHs» 3abpanu 3 cobolo. Woro He 6yno 5-6 fHis. BiH BepHyBcs i npuHic
HOBMHM, LWO HiMUi XOTSTb YBITM B KOHTaKT i3 TiE rpynoto niogen Ha neperosopu. Lli BuMorn cnigytoui: 1) HeraitHO mpunuHuTY Tepop
HIMELIbKO-NONbCbKUM, 2) 3BifIbHUTK YCiX B’SI3HIB 3@ BUHSITKOM KOMYHICTiB i 6aHauTiB, 3) [aTi HaM BignoBigHy KinbKicTb 36poi 1 aMyHuMUil Ha
036pO€EHHS Haworo nepworo KypeHs anst 60poTbbu 3 nonbcbkoto i COBETCHKOK BNagoto, ki pa3oM AitoTb Ha LIKOAY YKPaiHCbKOro HaceneHHs,
4) nepegaTv BClO aaMiHICTpaLilo B YKpaiHCbKi pyKM, a HiMUi iNLLe NMWAoTbCS 3B°A3K0BUMU. HiMui Hac Buciyxanu i Ha 3 MOYKU MOroannMUCh.
Lle 6yna nepwa cTpiva. Cnigytoya cTpiua Bigbyaetbcst B Jlyubky. 3i CTOPOHM HiMUiB 6yn0 ABa MOSKOBHUKA, TPWU Malopa, COTHUK ACMYC 3
JNivuko. Bwiwno Tak, WO Ha 3 TOYKM BOHW MOrOAWIMCS LIMKOM, LU0 Ha 4-Ty TOYKY BOHM He MaloTb YMOBHOBaXKeHHs. Lo cnpasy nuwe B
BepniHi MoxyTb BUpiMTA. CTOpOHA YKpaiHCcbkoro JlerioHy CaMoo6opoHM 36MpaHHs Ntoael, WO 3anviumamncs Ha Jy6eHimHi i Kpem’ sHuuumHi. B
My4nHi 30praHi3oBaHO YKpaiHCbKWUI NErioH KOTPUM 3p0o6MB BENWKY MpauUlo CBOro iCHYBaHHs. BuWLKin niagcTapwwH 6-MiCSUHOrO Kypcy Ha
MalbyTHe ans YkpaiHcbkoi [JepxaBu. 3akBaTepyBanu MU B Buckynuuax LLNbOXTCbKUX COTHI iHWI B IBaHYax. Ty Haly yynoBy BonvHb nerioH
60pOHMB HaceneHHs pybeLliBLUMHM Big NOASKIB. K MW Nepenwny Ha nonbCbKy TEpUTOPItD, TO He BYNO HisKoi crpaBu 60pOTMCS NPOTU HUX,
Le ixHs1 cnpa.a, ae aisna A.K. apmis Kpuea Ckanucra.

MNepen Bui3goM 6yno po3nogineHo No COTHSX MIACTApWWH MO 3akiHYeHHIO Buwkony. OCiHHIO akuilo B Kapnatax npoBagunv npoTtu
KOMYHICTMYHMX NapTu3aH. [pyra Bunpasa B Kapnatn. Beuepom noBepTanucs Ha Micue noctolob ae BCi roTyBanuncs 4o Buisay. JiMweHb Havanm
ixatn 6ogHamu, ane To 6yno HebesneyHo. [Mpubynu Ha cTaHuito Ao BigHs, sika Gyna 3anoBHeHa pikHUMM noabMu.  TyT 6ynu Hanetm
aMepuKaHCbKMX NiTakiB. Ha npoTssi gHs we 3ynuHumnca B apui, nepeixanu Ha npaBy cTopoHy Ao Mapubopis. B Mapuboposi Bce 6yno
LiNIKOBUTO 3HULLEHO i MM 3ynuHuiouncs B Mporpecako Ha ABCTPINCHKil CTOpoHi B ceni YxxepwBaue LUninbepea Mypek. Lle 6yna 3uma. Ham 6yno
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BiOMO, WO Ueit yac Ausisis annumHa nepebysana B CroayuvHi, nepexoaunu B tOrocnasito, ae 6ynu naptusanu TiTo. [MpunyyeHHs
NerioHy po Ausisii ManuunHa ctano peanbHicTio. Ane odiuiMHO NOBiAOMWUIM HENopo3yMiHHs 3 PoMkoM. Toli COTHWMK MakapyLiBo nepekoHaB
Pomko o6 BiH nepeiwos B AuBisito. Maliop Manikc, HavyanbHUK WTaby [uBisii, 6yB 3a40B0oNEHWI POMKOM. [Mi3Hile HIMUi 3HULMAK Y CiNbHUX
papax [ueisii 3 Heposip’sam 6utewu nig bpogamu. Pantom My gictanu BiCTKy WO cTaBcst Nnpopue COBETCbKMX YacTWMH Ha YropLumHi no 6okax o3epa
BanaTtoH. Llei npopuB BiaKpUB AOpory Ha ABCTPICEKY CTOpoHy ®enbbaxy MnaiceH6epry. Mpoiwno Kinbka AHiB i Houel i Hepaneko denbbaxy
B ABCTpii MM 3ycTpinuca 3 6onblueBukamn. Hactyn 6yB Ha ABi COTHI pe3epBHOro BatanbioHy Aueisii ManuumHa. KomaHaMp He onpautoBaB
nnaHy, i nisHiwe 6ynu noraHi Hacnigku. Ane 3a Kinbka NpubyB Ha ¢PoOHT 29-Tui nonk Ausisii. [OuBisia ctana Hanpoty COBETCbKOro
yKkpaiHcbkoro poHTy nia Bnagoto KoHesra. Monosi LaHapykosi 6yno fo3BoneHo Bigsigati ¢poHT. [AuBisii 6yno fopyyYeHO Wo npu nepiuii
3ycTpivi 3 AflbsIHTaMW NepeTH Ha iXHIO CTOPOHY. TOYHO O 2-Tili roAuHi My Npubynu Ha dpoHT. [lonoMaranu oauH OAHOMY, 0COBIMBO aMyHiLlielo
NS KynemMeT4ymnkiB. B NOBHIM roTOBHOCTI nocyBanucsa Ha 3axia B ABCTpii i nepea tOreHabypromM Hac 4-5 oTuyanayxis BepHynucs Ha3aa Ao OKonuLi
LLninbcenga, ae HaM ABCTPINCBKI XIHKM Aanu UMBINbHY 0AEXY i MU npuMocTUnncs B 6aBopiB (chapMepiB) Ha poboTy.

SAkuics yac My 6ynu B ABCTPIi, a nisHilwe npuixanu ao MioHxeHy. B 1949 poui s BuixaB ao AHrnil. TyT Hac 6yno ABOE. Mw BUMOBHWAM
annikauii i noganu 4o AMepuKaHCbKOro KoHcynaty B JToHaoHi. Tomy wo mu go 39 p. 6ynu nig MonbLueto Hac Bigkmganu 3 pasu, 60 Ti wo 6ynu B
Kopnyci AHaepor Manu neplieHCTBO Ha Bui3g. Hac noknmkanu B 1955 poui. Moim cnoHcopoM 6yno naHctBo Kaumapi. Sk nomep [letpo
Kaumap, To Te Bce nepebpas Munun LLaitaa i Bce 3akiHUMB K cnig.

MpuixaB s 4o AMepuku B 1955 poui. B KBiTHi 5 3ani3HaBcs 3 naHHOO AHHOK HoBak, sika ni3Hille cTana MOE ynobaeHo ApyXXMHO. Mu
oapyxunucs 3-ro nuctonaga 1956 poky B YkpaiHcbkiin MpaBocnasHiit Liepksi CB. Muxaina B MiHHeanonici. Hac BiHuaB oTeub SipmMonoBuy. Most
[ApYXXvHa AHHa HaWlwna MeHi poboTy, Ae s NpautoBaB 28 PokKiB, i 3 SIKOI 51 MILLOB Ha neHcito. Hala aoHeyka Jliga Hapoaunacs 18 6epesHs 1959
poky. Ii xpectus Oteup [p. Bonoammup JleBuubkuii B Muxaiiniscbkiii Liepksi B MiHHeanonici.

TYT 9 HE MOXY OMUHYTWU MO0 AOpOry AOHeuKy Jligy, sika cnpasnsfia HaMm Tpu pasa toBinei Haworo oapyxeHHs — 25 pokis, 40 pokis i 50
pokiB. BoHa He 3abyna, BoHa 6yna TUM iHilliaTepoM Toro Bcboro, i Mama AHHa 6yna 3 TOro BCbOro Ay>e 3a0BOSIEHa i 3a Te BCe AyXXe BAsUHa.
Mpoxunn mMu 54 poku, 6yno Bcboro. MpautoBana [pyXuHa TSXKKO B XKMTTI, sIK Ha AOBriM HUBI — 6yno cnpaBeanvMBo, COMIAHO i YNCTO, SIK
[bxeperno Boaw.

MokniH Tobi, gopora AHHa! Tv HegaBHO B Moruni, a anst Hac Tu 3aBxau € xwmea! Mwu ycnaButn Tebe He MaeMo 3Moru, sikoto Tu byna i
3aBXAM 3anMwmnacsa Heto. AHHO, Mosi Jopora AHHO, MOSl XapTiBnunBa. AHHy Ha pyku s 6paB, B 0Yi AMBUMBCS A Cipi, | 63 KiHUs uinyBas, ii IMYKO
pyM’siHe 6ine. AHHO, Mosi Jlopora AHHO, MOSi XapTiB/MBa HaBillo Tebe Tak paHo 3abpana Moruna? Oi T1, 3eMsie, ol TU YopHA NPUIMK TiNo, He
6yab ropaa, a T, Hebo, npuiiMmn aywy! Bor BCECUMNBHUM, XUTTS 3MIHHE...

MEMORIES OF A PARTICIPANT OF EVENTS - YEARS 1939-45

EVENTS AND AFTERWORD
Wasyl PANCHUK
UKRAINE!
Your steppes again are covered with blood,
In the fires of war the entire world burned and burned.
Invaders in a mortal battle
Don‘t know who is supposed to live with whom?

When Soviets came to Western Ukraine, they classified the people into poor have-nots and kurkuls (rich farmers), and those who had
more land were burdened by very high taxes. As soon as the landowner fulfilled his quota, Soviet authorities taxed him again and again, to a
point where they were unable to fulfill these demands. One landowner said: I am going to the regional authorities and I will demand my
rights. So, he went. And he was told by the regional authorities that the village authorities said that these are their rights and that's that. He
thought that everything would be just like during the Polish regime. Butif he did not fulfill the demands, he was simply exiled to Siberia.

The second tier of taxation applied to farmers of moderate means — this is where my family came in. And my family was supposed to be
exiled to Siberia too. My mother was preparing dried bread to take with, etc. Many people fled across the river Boog to the German side. My
dad told me — if you don't want to go with us to Siberia, cross the river Boog. And so I did.

There were two of us Ukrainians and one Czech. We brought along scissors for cutting the wires on the border and I personally was
cutting the wire with these scissors - right at this time when some shooting started. Several of my friends crossed the border, however, I
stayed on the Soviet side. This was in Sokol on the other side was Rubleliv. I returned and stayed on somebody’s farm and was listening until
morning — people were talking in some kind of a different language. I crawled out from my hiding place and scared the owner. But he told me
that everything is alright and that I must be quiet and not make any fuss. They gave me food, but I had all kinds of unhappy thoughts — what
is going to happen to me? The farmer told me — “You need to cross the Boog river and everything will be fine.” And this is what I did — I
crossed the river and was reunited with my friends.

In Hrubishev we were kept prisoners for about two or three days. Then they freed us and told us to go to the Soviet Union side and work
for their reconnaissance. They were offering us money. Two of my friends went to the Soviets, but I rejected this proposition. My friends were
incarcerated at the Kremenetz prison. I stayed in Rubishev. Here I met with my other friends from Volodymyr. They have already been to
Berlin and came back to pick up their families. Some of them had wives, while some other ones had only close friends and relative. Here I
stayed for two months. My friends went back to Berlin, but the five of us were sent to “bauers” (farmers) to work in the river Danube area, a
short distance from Vienna. My friends gave me an address, so I could write to them and let them know just where we were. And we did that.
They advised us to buy tickets at the railroad station and go to Berlin.

In Berlin we were given identification documents — this was a Ukrainian organization, the head of which was colonel F. Syshko (Stretraw
Shtells) . We got jobs in a factory which was making airplane parts. I lived on Alexander Place. Here was a Ukrainian national association of
the UNO; the secretary of which was Dr. Wolodymyr Lewytzkyj. There was also a Ukrainian Orthodox Church; Fr. Bilyak, M. was the rector of
this church. We had our headquarters on Marian Place and we met once a week.

When the war between Germany and Soviet Union broke out, we were being prepared to go in groups to Ukraine. And it happened — one
beautiful day we left Berlin and through Breslau, where we crossed the border between Germany and Poland — about 10 kilometers. Again we
boarded a train and went to Grebeshov. All this was set up by this organization. Here we crossed the border between Poland and Ukraine on
the river Boog. Some people who could not swim went to Russky Rava. I came to our home. My father was not home and my mother was in
the field. My brother brought our mother home in a horse driven wagon. We were all very happy, because our entire family was supposed to
leave for our exile in Siberia on June 26. And the War started on June 22!
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Adventures and meetings during the German occupation, and partisan days — two or three camps and actions. Ukrainian police
went into the forest and protected a Polish village Srilvarky. Disorder — partisans are everywhere and they need food. It was planned that we
need to continue our work. We went to the Vyshnovetz village. This was well organized and we took back the village. When we returned to
our camp, we settled down in the Boryslavsky forest. They called everyone together and distributed food. And everything was OK. When
suddenly from the road there was shooting and a lot of shots from automatic weapons were fired at us. Our sentries told us that it was the
Germans who attacked us. This enemy shootings killed hundreds. An equestrian came and told our commander to hold the fire and have some
talks insread. I was with our organization called “Kovpak”. Their guy by the name of Rudnov asked Kovpak (in Russian) — “What part of the
army are you? Are you the Bulbovtsi, Banderivtsi, or Melnykivtsi? Everything is just fine — we need to kill the Germans. And we will put our
hands over all of it.” On our side we already had 3 who were killed. Kovpak had one wagon which was hit by our mine and 4-5 people died.
Kovpak was going to the Carpathian areas; Soli was at the Bokhni and Velichko in the Carpathians. The Germans conquered all of them.
Kovpak's assistant, Rudus, was killed. And Kovpak himself managed somehow to escape. After the defeat of our division, there remained only
one part of it in Ludchin under the commandment of Nichasha. The county was well organized under the leader by the name of Soltis,
pseudonym Cherkass. They distributed proclamations explaining to people what was happening. Polish police also raged in these areas.

One day, the Polish and the Germans caught one of the go-betweens who fell asleep. He had some proclamations telling the Germans to
stop killing the Ukrainian population. They took the partisan by the name of “Okun” with them. He was gone for 5-6 days. He returned and
told us that the Germans want to talk to this group of people. The demands were as follows: 1) To stop German-Polish terror immediately; 2)
to set free all prisoners with the exception of the communists and criminals; 3) To give us weapons and ammunition for equipping our “kurin”
(battalion) to fight the Polish and the Soviet forces, who together were persecuting the Ukrainian population, 4) To transfer all administration
into Ukrainian hands, while the Germans are to remain only as contacts. The Germans listened to us and agreed on 3 points. This was our first
meeting. The next meeting happened in Lutzk. From the Germans’ side there were two colonels, three majors, and a captain by the name of
Asmus from Lytsko. So they agreed on three points. While the 4™ point they said that they don't have any authority to make an agreement.
And that this matter can only be settled in Berlin. From the side of the Ukrainian Legion of Self-defense, the selection of people who stayed in
the Dubenshchyna and Kremyanychchyna, in Puchin there was organized a Ukrainian legion which did a tremendous amount of work during its
existence. They trained officers in 6-month training sessions which was very important for the Ukraine. We had headquarters in Byskuptchi
Shlokhtski, while hundreds were in Ivanchi. Our great Volyn legion protected the population of Hrubeshivshchyna from Polish. Once we
stepped into the Polish territory there was no need to fight them, it was their problem and the army of A.K. Kryva Skalysta was in charge of
them.

Before leaving, our forces were divided in accordance with their training. The Fall action in the Carpathians has been conducted against the
communists. We started moving by boats, but this was dangerous. We arrived at the Vienna station, where there were hundreds of various
people. Here we were attacked by some American airplanes. During the day time we also stopped at Hartz and crossed to the right side, to
Maryboriv. Here everything had been destroyed. We came to Progresako on the Austrian side to a village Uzhershvatze Shpielered Murek.
This was happening in winter. We did know that at this time the Halychyna Division was in Slovakia and that they crossed to Yugoslavia, where
Tito’s partisans were stationed. Joining our Legion with the Halychyna Division became reality. However, officially there was a
misunderstanding between Romko. The officer Makarushvo convinced Romko to join the Halychyna Division. Major Haiks, the head of the
Halychyna Division was happy with Romko. Later the Germans destroyed the Division after discussions and suspicions during the Brody fights.

Suddenly we received information that Soviet forces were divided by the Lake Balaton. This break-through opened the way for the
Austrian side to Feldbah Gleisenberg. Several days passed in Feldbah in Austria where we met the Bolsheviks. There were two reserve
battalions of the Halychyna Division. The commander has not worked out a good plan. And later this brought poor results. However within
several days the front was joined by the 29™ battalion of the Division. We were helping each other, in particular the machine gun division. The
Division was supposed to join the Aliants when they met them. Exactly at 2:00 o'clock we arrived at the front lines. We were helping one
another, in particular with the ammunition for the machine guns. We were all ready and were moving to the west, to Austria. Right before
Ugendburg 4-5 of us the “desperates” returned to the area of Speilseld, where the Austrian women gave us civilian clothing and we started
working for the local farmers.

For some time we were in Austria, later we went to Munich. In 1949 I emigrated to England. There were two of us. We filled out
applications and submitted them to the American consulate in London. Due to the fact that until 1939 we were officially under Polish
occupation, we were rejected three times. Because people from the Korpus Andegor were
the first ones to be let in. Then, in 1955, we were called. My sponsors were Mr. and Mrs.
P. Kachmar. After Petro Kachmar passed away, everything was taken over by Philip
Shayda and everything ended well.

I came to America in 1955. In April I became acquainted with Ms. Anna Novak, who
later became my beloved wife. We were married in November of 1956 at St. Michael’s
Church in Minneapolis. Fr. Yarmolovych married us. My wife Anna found a job for me,
where I worked for 28 years until my retirement. Our daughter Leda was born on March
28, 1959. She was baptized by Fr. Dr. Wolodymyr Lewytzkyj at St. Michael’s Church in
Minneapolis.

Here I must state that our wonderful daughter Leda organized three times our
anniversary celebrations — the 25 year, the 40 years and the 50 years. She did not forget
us and was the initiator of all celebrations and her Mom Anna was very happy and grateful
for all this. We lived together for 54 years. There were all kinds of times. My wife always
worked very hard. And our life has been wonderful — everything has been fair and great,
like pure water springs.

I bow to you, my dearest Anna! Now you are in a grave, but to us you are always
alive! We cannot glorify you enough — to us you are always as You were before and you
remained the same to us. Anna, my dearest Anna, my always joking Anna. I embraced
you, I looked into your gray eyes, I kissed you endlessly — your beautiful white face with
blushing cheeks. Anna, my dearest Anna, why was it so soon that the grave claimed you?
Oh, earth, you black earth, accept her body, don't be scornful, and you, Heaven, please
accept her soul! God is Almighty and life is changing all the time...
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CIIOI'AJIU CBITJIAHU ITABJIOBOI

CBitnana ITABJ/IOBA

51 Hapoamnacs i xwuna B MicTi boroayxosi, XapkiBcbkoi 061acTi 40 6-r0 YepBHS,
1943 poky. lNi3Hana BXe B AUTUHCTBI | FON0A i X0N0A.

22-ro nunHea, 1941 poky nodvanacs [pyra CeiToBa BiliHa i Hawa poavHa
nepexxuna Tol Xax, Npo siKMii He MOXHa HaBiTb NMoaymMaT.

borogyxiB HiMui 6pann 11 pHiB. [onoBHa Bynuus iMeHn LlleBueHka 6yna
cnaneHa go Tna. [Jo Hac 3‘ixanucb Hawi pigHi 3 benropopaa, 3 XapkoBa Ta i3 cena
CiHHoro. CoBeTu, KoM BIACTYNWM, BUBE3NN BCi Xapyi, @ HiMUi HiYOro He ganu. Mu
MYCWSIM XOANUTK B none 36upati Mep3ny KapTonso i Mep3ni conoaki bypsku .

Mosa mama, IpuHa [vka, BMKNagana B CTaplMX Knscax cepeaHboi LIKOMu
HiMeLbKY i pOCiiicbKy MOBW i HiMUi 1i 3aBepbyBany A0 HiMELIbKOI KOMeHAATypu 6yTu
nepexknafadkoro. 3a ii poboTy Aasanu i Xni6 3 nNpoca i MaKyxy; UMM roayBasnacs
Halla poAMHa aX MOKW BECHO HiMUI Aanu HaM 3a MICTOM Y NONi TPOXM 3eMni, Ae Mu
NoCisiNN rpeyKy, Coto, KapTonnto, Bypsiku, KBacomnto, KyKypyasy i COHALLHUKM.

bBoroayxis aBa pasu I'IGpEXOD,VIB 3 pyK B pyku. Konu npuiLnun HiMui nepimii

I pa3 TO BOHM MOYany BilWATK NOAEN SKi NpauoBanu AJis COBETIB, a Ni3Hilille, Konm
COBETW BEPHY/NCb TO BOHM BILIJaJ'IM TUX XTO MYCiB NpautoBaTh Ans HiMuiB. MNeplunii pas Konu HiMUi BiACTYNWAN MU HE MOKUHYN
MiCTO, ane Apyrvi pas My BUpIWWAK 3anmwmut BorogyxiB. My He fyManu Lo HasaBXAW NMOKMHEMO 6aTbKiBLMHY. Mu Tikanu 60
Cosetn 6ynu 3a 30 kinomeTpiB Big BorogyxoBa. Mu BUCKOYMAWM i3 WKOMM i N06auUMnM KOMOHY OAHOrOPOXaH, SiKi BXE YTiKasnu.
Cepeq HUX xaB oaMH Monoaumii 6inopyc i BiH Hac B3sIB Ha CBOro Bo3a. I Tak MM ixanu napy MicauiB 3 LM YOMOBIKOM, aX MOKU He
3yCTPiNM MaMUHOIO JaneKkoro poanya, K1 B3sB Hac Mifg CBOO OMiKy. 3 HAM MM iXxanu ax 4o HiMeyumHu.

I noYanuce Hawi iHWI CTpaXkaaHHS: CMaauM MU Ha COMOMI, M'ica He 6aunnu pik, inn Te WO nonaganocs HaMm Ha nosi, abo wo
AaayTb NIOAN Y SIKUX MU HOYyBanu. TWXKHAMM inun TiNbKn kapTona abo kaByHu. MNpoixanu Benuky YkpaiHy, i nepea kopaoHOM
FanuumHu B ceni BuxpiBka Mosi MaMa Hapoamna 6nmn3HAT B CinbCbKili XaTi 3 JOMOMOrOK0 aKyLLepku Halloro 0603a.

B 1944 pOLl,I 3uma 6yna ayxe xonogHa. I yepe3s 11 gHiB MM Mycunu pyxaTvuca gani B HeBifoMme. Y Hac He 6yno Hiyoro

. Tennoro. HeMOBNAT 3aMOTyBanuM y MilWKWM 3Mi4  KapToni;
rogyeatn HemoBnaT He 6yno uymm. Cnanu Ha BO3i, a gk 6yB
Jow, To nig BO30OM a Konu B xaTax. [lpoixanu lanuuuHy,
3adenunu Tpoxu Monbuwi. 9 xoanna npocuth xniba i Monoka.
BHoui 3ynuHuauca B [lonblii B oAHOMY Mapky. S nmiwna
NPOCUTM B MICTO MOJIOKa, SIK XXebpauka. Ane MOioka MeHi HiXTo
3 MonsikiB He AaB, i BpaHUi MaMa MeHe po3byauna i ckasana,
wo nomepna Ons Big ronody i xonody. Mu Bukonanu MKy i
noxosanu On0. 3 HaMK iXaB CUH CBSILLEHMKA i BiH MpounTas
NMOXOPOHHY MONUTBY.

3HoBy 3ibpanuca BCi i noixann po CnosavuuHu. 4
npauioBanu y croBaukux dapmepiB Ha noni, Bubupana
KapTomnJIlo pyKaMu y MilaHin 3emMni. Konu BepTanacs [0 Mamu,
TO 3 NanbLiB Teka KpoB. TaM MU cnanm y CTalHi Ha LEMEHTHIN

. nianosi, Tam ae CTosky Koposu. A 3BiATW noixanu Ao ABCTPii i
CsitnaHa asnoB, mama — IpnHa [inka, 6par — .
Onexcangep (Lypa) [nkwii TaMm ronanu Ao NepexoAoBoro Tabopy - CrpacceHrod. B T_aGopl
Svitlana Pavlov, mother — Irene Dyka, brother — Alexander Dyka 6ynm pyxe noraHi 06CTaBWMHM, HAacC MOPWIM TONIOAOM i Hac

3aiganu knonu. Yepes aBa Micsaui Hac nocnanu npawuisBati Ao
HimMUiB, B ceno MNyteHrod ae mMu npauoBany y nicHuyoro. Hac Tam 6yno asi poavHu. YnoBikn npautoBanu B Aici a >XiHku 6ynu 3
aitbMu. Mi3Hiwe My nepecenunucs B TpidTepH B XaTy nikapsa. XaTa cTtossia nycra, Mana 5 KiMHaT, nocenvwnu B UK XaTy 5
pOAVH.

Mo 3akKiHYeHHIO BilHKM, MK fosiganucs npo Tabip [AiNi, i B 1946 poui My nepeixanu B Tabip AiNi B micto (“Pfarkirchen”)
®apkipxeH go Tabopy (“Auchbau”) Ayxbay. TyT A noixana BYUMTMUCS Ha MaWMHICTKY. 3 Ayxbay Hac nepese3nu Ao MicTa
“Landsgut”. Tam Mu 6ynmM B ABOX pi3HMX Tabopax B aMEPUKAHCHKI 30Hi, CrouaTky B YKpaiHCbKOMY Tabopi, a Mi3Hiiilue B
cepbcbkoMy. 3BiaTM S noixana Ao PereHcbypry Bumtucs Ha MeacecTpy. [licns 3akiHYeHHs, s npautoBana MeacecTpor y
XuAIBCbKOMY Tabopi y nikapHi LlenbAMOKIHF. 3a aesikuii Yac MeHe nepeBenv [0 iHLOro XuaiBcbkoro wnutans B AireHdena. B
KiHUi 1949 poky Hac nepese3nu 3 JlaHacryta go Tabopy B LUnecram, kono MioHxeHa. TyT 4 npautoBana B ambynatopii
mMeacecTpoto. TyT Mu noyanu ohopMasTUCE A0 BUi3ay B AMepuKy. Micns aoBrx ckpiHiHrie (nepesipok), B 1951 poui noixanu ao
AMepuku kopabnem l'eHepan CTeBapT.
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B 1953 poui Bigkpunacsa uepkea CB. BonoauMupa i Onbru i Mu
3anucanucsa Ao napadgii.

3a peskuin yac byna KynneHa HoBa UepkBa Ha [MopTnaHa i
BikTopia ABeHto. Ha npoxaHHs oTus Bacuna YMaHus Ta [anuHu
JNeoHigoBHN PsabokiHb, B 1963 poui, S novana yuuTentoBatM B
cybO0THiIN Wwkoni npu napadii.

Llina Hawa poanHa AOBLWI poku npauioBana Ha Aobpo napadii.
Mosi Mama, IpuHa MuxainisHa [uka, nocBATUNa 6araTo Yacy LepKBi.
[JoBwniA Yac BoHa 6yna cekpeTapkolo napadisinbHOI yrnpasu, Yacto
fJornoMarana B KyxHi, nigyac Benukux o6iaiB, sKi AaBana Hawa
napadis. Mama 3actensina i npukpawana 6arato cronis - Moxe 15-
20; 36upana rpouli Ha KBiTY AN nnawanuui. Miii 6paT, OnekcaHap
(lWypa) npucnyxkyBaB y UEpKBi, CniBaB Yy Xopi, Hanexas Ao
TaHLOBasIbHOI rpynu, rpas Ha niaHiHO Ha KOHUepTax B Lepksi. §

Ipuna Juxa, Csimaana Iasnosa, Epye ma manuii deos i Takoxk 6yna KynbTypHUM pedepeHTOM npwu napad)i;[aniﬁ_ ynpasi,
Tamapa (Ilagoea) Kosin 3anoyaTkysana kny6 rymopy. Mv 36upanucsa pas Ha Micsub i Beceno
Irene Dyka, Svitlana Pavlov, Bruce and little Fedya and NpoBOAWUN Yac. 3a A03BONOM napadisanbHOI ynpasu S 3anpocuna Ha
Tamara (Pavlov) Kosin Hal Bedip toMopucTa PocTucnaea Bacunenka 3 KaHaau. Moi Aaitu,
HaTtawa, Anbowa i Tamapa, Hanexanu Ao rpynu 6aHaypucTis, siky
nposaaue Bonoammmnp BoBK; TakoXX A0 TaHUKOBaNbHOrO rypTka nig KepiBHMUTBOM Bopuca

MWPOHIOKa, | Hanexanu Ao ryptka rpyv Ha MaHaoniHi nig KepiBHMUTBOM Muxaiina Mipau. MpuitManu i NpuitMaemMo ayXe akTUBHY
; ; yyacTb B cBATOYHMX obigax Ta 6asapax-posnpoaaxax npwu
uepksi. MpoBaaMMo nekuii NncaHHa nNucaHok nigdac 6asapis npu
uepkBi. Mos gouyka Tamapa i 9 noMaranu po3yuwwaty nic i
roTyBaTu Micue Ha nobynoBy HoBOI uepkBu CB. Katepunu. 4
3pobuna pdekinbka o6igis ans napadisH. [Jonomarana ninuTu
BapeHMKM Ha npogax. Yacto neknn neumso Ans obigis B
uepkBi. Kynuna i nogapyeBana aga MiACBIYHUKM AN LEPKBM,
LIEMEHTHWUI CTiN | NaBku Ans cafouky 6ins uepkeu. baraTto pasiB
npuizgmuna B 6yaHi AHI 4O LepKBW roTyBaT i nogaBatu 06iam
ANS  pi3HUX aMepuKaHCbKuX rpyn, ski  npuisgunu  wob

MO3HANOMMUTUCS 3 HALLIOK LIEPKBOIO.

SVITLANA PAVLOV’'S REMEMBRANCES
Svitlana PAVLOV

I was born and lived in the town of Bohodukhiv,
Kharkiv Region, until June 67, 1943. Even in my early childhood
larawa flasnoBa 1a it cectpa Tamapa Kocin 8 2008 pourl I already suffered famine and cold.
.gemom:rpylorb ’i’posnpo,qaro;; ylrpaiHCbIl7ri nMcanKkn nig 4ac World War 1II started on July 22, 1941, and our family
Nz’;:s’;:;"ggzlrgva‘:;”:‘;’,‘;f‘z_'s‘{er‘;‘_‘;‘;f;’r;"l(o;’;’;l’fgb 08 during !lved _through the horrors of war which most people cannot even
Easter Bake Sale. imagine. It took Germans 11 days to occupy Bohodukhiv.
Buildings on the main street  (Shevchenko Street) burned to
the ground because the Germans heavily bombed the city. Our relatives came to us from Belhorod, Kharkiv and from the village
Sinne. The Soviets, before retreating, either took with them most of the foodstuffs, or destroyed them. The Germans did not
provide any food for the population. We had to go to the fields and try and find either some frozen potatoes, frozen sugar
beets, or whatever...

My mother, Iryna Dyka, taught German and Russian languages in high school and the Germans recruited her to work
for them as translator in their command headquarters. For her work she received millet flour bread made from millet siftings or
mesh (“makukha”) - stuff left after the oil was squeezed out from the sunflower seeds. These were our main provisions until
spring when the Germans gave us a small plot of land on the outskirts of town, where we planted potatoes, beets, peas, corn,
buckwheat, beans, lentils and sunflowers.

Bohodukhiv changed hands twice during the war. When the Germans came the first time they hanged many people
who worked for the Soviets, and later, when the Soviets returned they hanged people who were forced to work for the
Germans. When the Germans retreated the first time, we did not leave our town, but the second time we decided to leave
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Bohodukhiv. However, then we never thought that we would have to leave our Fatherland forever. We fled because the Soviets
were only 30 kilometers away from Bohodukhiv. We were at school, but when we saw a mass of people fleeing the town, we
ran out of school and joined them. Among them was a young Belorussian who took us onto his wagon. And this is how we
traveled with this man for several months until we met a distant relative of my mother’s who took us under his care. With him
we rode all the way to German.

Now our other sufferings started: we slept on hay spread out in the fields, under trees, etc. We did not have any kind

of meat to eat for a whole year. We ate whatever we could find in the fields, or whatever some nice people gave us. For weeks
we had only potatoes and watermelons to eat. We traveled through Eastern Ukraine and came to the border with Galicia in
Western Ukraine to the village of Vykhrivka where my mother gave birth to twins with the help of a midwife who was in the
group of people traveling with us. The winter of 1944 was very cold. And after 11 days we had to go on into unknown. We had
no warm clothing. The twins were wrapped in potato sacks; there was no food to feed them. We slept in a wagon, and when it
rained we slept under the wagon or, if we were lucky, in local people’s houses. We traveled through Galicia, and then to Poland.
At night we stopped in a park in Poland. I went into the city begging for milk for the twins. I felt like a beggar. But the Poles
would not give me any milk, and in the morning my mother woke me up and told me that Olga (one of the twins) died from
hunger and cold. We dug a grave and buried Olga. Retreating with us was a priest’s son who said the funeral prayer. We all
gathered again and went on to Slovakia. I worked on a Slovak farm in the field, digging potatoes in sandy ground. When I
returned from the fields my fingers were bleeding. There we slept in a barn on cement floor right along with the cows. From
there we made it to Austria and wound up in the Strassenhoff transit camp.
) Situation in the camp was terrible, we were starving and we were being eaten
by bed bugs. After two months we were sent to work for the Germans. In the village
Huttenhoff we worked for a forester. There were two families. The men worked in the
forest and the women tended the children. Later they moved us to Triftern to a doctor’s
house. The house was abandoned, it had five rooms, and five families were settled in
this house.

After the end of the war, we found out about DP camps (Displaced Persons
camps), and in 1946 we moved to Aufbau DP camp in the town of Pfarrkirchen. There I studied
typing in the city of Ingolstadt. From Auchbau we were transferred to the town of Landsgut. There
we lived in two camps in the American zone — the first one was a Ukrainian camp, and the second
a Serbian camp. There I studied nursing in the city of Regensburg. After completion, I worked as a
nurse in a Jewish camp in the hospital Tseldmoching. After a some time they transferred me to
another Jewish hospital in Eigenfeld. At the end of 1949 we were transferred to Landsgut to a camp
in Schleissheim, near Munich. Here I worked as a nurse in the ambulatory ward. In this camp we
began filling out papers for our emigration to America. In 1951, after thorough screenings, we sailed
to America on the ship General Stewart.

In New York each one of us was given $5 and were put on a train to Philadelphia to our sponsor, a

friend of ours from Germany. We arrived on November 30, 1951. And this is how we started a new chapter of our life in America. I started

working in a shoe factory, cutting the linings and soles for the shoes by machine. The work was very hard, the air in the factory was polluted -

a lot of dust and many chemicals. I came to St. Paul at the end of January 1952 to Volodymyr Pavlov and his family. Again I started looking for

work. After a short time I found work at St. Joseph’s hospital as an assistant nurse. In two months, my mother and brother Shura also came to
St. Paul.

Bonogumup i CsitnaHa B [leHb
ixHboro Becinnsa 15 nucronapa 1953

In 1953, on November 15, I married Volodymyr Pavlov. We have three children:
.. Natasha, Alyosha, and Tamara.

In 1953 Saints Volodymyr and Olga Church opened and we became very active
members of the parish. After awhile a new church building on Portland and Victoria was
purchased. At the request of Fr. Vasyl Umanec and Halyna Leonidovna Riabokin, in 1963, I
began teaching Saturday school at the parish.

Our entire family worked for many years for the good of the parish. My mother, Iryna
Mykhailivna Dyka, dedicated a lot of time to the church. She was the parish secretary for a long time,
assisted in the kitchen during many of the parish dinners. My mother covered and decorated the
tables for the festivities; collected money for flowers for the plashchanytsia (sepulcher representing
Jesus Christ’s tomb on Good Friday). My brother, Oleksandr (Shura) was an altar boy, sang in the
church choir, belonged to a dance group, and played the piano at concerts in the church hall. I also
was the cultural liaison at of the parish and started a club of humor. We got together once a month
and had very happy times. With the approval of the parish council I invited to this group’s gathering
a well known humorist from Canada, Rostyslav Vasylenko. My children, Natasha, Alyosha, and
Hartawa i Anbowa MaBnosu rpatoTe Ha Tamara, belonged to the Bandurists group under the directed by Volodymyr Wowk. They also
'&ag";‘"a’;m ha plaving th participated in the dance group under Borys Myroniuk’s choreography, as well as to the mandolin
ol Yosha paying Te group under Michael Mirza’s directorship. We always participated and continue to actively participate

in the church’s holiday luncheons, bazaar sales, etc. We give lessons in Pysanky writing (Easter egg

decoration) during church bazaars. My daughter Tamara and I helped to clear the trees and shrub
preparing the land where our new church of St. Katherine was to be built. I made several lunches for the parish. I helped make varenyky
(pierogi) for sale. I often baked sweets for the church lunches. I purchased and donated two candle holders for the church, a stone table and
bench for the church courtyard. I came many times during the week to help prepare and serve lunches for various American groups that came
to learn about our faith and church.
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NABJ10 VIOCVIHO%VI‘-I I OJIbI'A ®EJOPIBHA MNETPEHKO,
TA AELLO NPO AOHbKY MAUIO (MAPIIO), I1 YOJIOBIKA OJIETA FTPEFOPETA,
I NOI'o BATbKIB - CEPI'IA TA JIOBOMWUPY IPEIrOPET

Maiis (Mapis) Iperoper (lTeTpexko) Ha 6a3i HanncaHoro Onbroro PegopisHoro lMeTpeHko

Naeno Mocunosuy, Onbra ®efopisHa MeTpeHko Ta iXHA AOHbka Mais npubynu go CelHT Mony, MiHHecoTa, 8-ro
ceprnHa 1950 poky. Konu Bxe 6ynu Ha emirpadii B 1943 poui, B bepniHi i Malii 6yno 13 pokiB, BoHa 6yna oxpelleHa i AicTana
iM’q Mapia. A Bxe B 1961 poui BoHa oapyunacs 3 Onerom 'peropetom.

Naeno M. MerpeHko Hapoamecs 15 nuctonaaa 1903 poky B ceni KotenbBa, a xuB B ceni Pybnisui, MontaBcbkoro
okpyry, B YkpaiHi. Voro 6aTbku — Mocun Mukonaesuy Ta Menares MMasniBHa eTpeHKO Manu KpaMHWUKY B ceni, A0 SKOI
npuBo3uaM KpaMm 3 lonTaBu, a TakoX Manu 3eMnto, siky obpobnsnu. [pautoBanu 6arato i TsHKKo, ane He bigyBanu i Manm
OCHOBHi OCTaTKW ANst CBOEi BeNWKOi poauHu. [asno 6yB iXHIM nepwuM CMHOM; Takox 6ynu cectpu - Mapycs, Cawa, TaHs,
AHacTacisi, Ta 6par JleoHia.

LLle manoro 4-b0x piuHOro MNaena agonTyBana i 3abpana xutn o cebe, poavHa poaudiB Manyuis, ki 6ynv 3aMOXHI,
ane 6e3aiTHi. MloMy 6yno He nerko B TakoMy MOMOAOMY Billi 6yTu BigipBaHUM BiA CBOEI PiAHOI POAMHM i 110r0 YacTo NPUBO3NAM
[0 TMeTpeHKiB NobaBUTUCS 3 cecTpaMu, Ta 6paToM. 3Maneuky MaBno 6yB 34i6HUI A0 Hayku i Moro nocnanu B borogyXiBcbKy
riMmHasito, wob 3006yTM OCBiTY. TyT BiH MyCiB XWTWU CaM B 3HaloMili MeTpeHkaMm poauHi. BiH ayxe NobuB KHUXKK, SKi
3aMiHsNM MOMY poAIMHY, APY3iB Ta irpalLKy.

Bce 6yno 6 pobpe, ane... B 1917 poui novanacs 6inblioBmubka pesontouist. I Ha 14-My poui xuTTa, MaBnosi gosenocs
3a3HaTu Benukoro nuxa. Llapceky Bnagy, ska 6yna Ao UbOro 4yacy B KpaiHi, 6yno CKuHyTO i Bnagy nepebpanu KOMYHICTW.
KoMyHicTUHa Bnaja HULLMNA BCe CTape, B6uBana 6arato HEBUHHUX tOAeN, 0COBNMBO 3aMOXHIWIMX. Take pobunocs i B ceni
Pybnisui. HarpsiHyna 6aHpa peBontouioHepiB i 3abpana WiCTbOX YOJOBIKIB 3 3aMOXHIWMX POAMH, SIK 3aKNaAHWKIB, MK HUMM i
Masnosoro 6aTbka Mocuna. TpuManu ix B KOMIpUMHI NPUMILLIEHHS ANS NOXEXHWKIB, YeKaloun Ha PO3MOPSIKEHHS BULLOT BNaau.
14-niTHii MaBno HOCUB Xy TUM HeLLAacHUM LWiCTbLOM, Ta NepeaaBaB BICTKM CMiBUYTTS Bif iXHiX poavH. BiH 3anam’aToByBaB XTO i
L0 3 3aTPMMaHMX MPOXaB MNepeKasTh CBOIM poAvHaM. Tak MPOWLLIIO Kiflbka TWXKHIB — parnToM Ha Ceno Haranu BOsiKW, AKi 6ynu
NMPOTU KOMYHICTiB, @ KOMYHICTW, Tikalouu, NMOrHaIM ycix LWICTbOX Y Nic, Haka3anu iM BMKONaTW AMy, Ta W | po3cTpinanm ix —
3akonanu i BTiknun. [Maeno Bce ue 6auns, 60 xoBaBcs Yy nici No6nK3Yy....

TuvM YacoM, peBONIOLIIOHEPU MEPEMOIN, 3aX0NUAM BNaay i KOMYHICTU MycKanu CBOI racna, SK To 6yae 3MiHEHO XuUTTs
Ha Kpauwle i wo 6yae Bong. Haxanb HiYoro takoro Tam He 6yno. Yci Mycinu pobutu BCe 3a MpuKasaMn KOMYHICTIB, a SIKLLIO
XTOCb CyMHiBaBCS abo MaB SKiCb 3anuTW, TO TaKy NIOAMHY 3pasy >X 3aapeluToByBanu i 3acunany Aaneko Ha nieHid, B Cubip, B
koHuTabopwu, abo poscTpintoBanu.

Maeno nigpic i noixaB Ao Micta MontaBu. Tam opraHisyBanu IHcTUTYT HapoaHboi Oceitn (IHO), cebTo yHiBepcuteT
nepeBaXHO neaaroriyHoro HanpsiMky. [aBno ycnilwHo ckna. icnuT i 3pobmBca cTyaeHTOM (inonoriyHoro Bigainy, Ae BiH BUBYaB
YKpaiHCbKy Ta CI0B'AHCbKi MOBW, NiTepaTypy, iCTOpito YKpaiHu Ta CBITOBY iCTOPItO.

Konu BiH ckiHumB IHO B lMonTasi, TO noixas A0 XapKoBa BYUMTUCb Ha AOKTOpaT. YCMIWHO 3akiHuuB i AiCTaB AMMIOM HAayKOBOro
pobiTHMKa, cebTO, AicTaB AOKTOpaT i no4yaB npauoBaTM Sk npodecop XapkiBcbkoro YHiBepcuteTy. BiH  Buknagae y XapkiBCbkoMy
YHiBepcuTeTi, @ TakoX Aani BUBYAB YKPaiHCbKMX MUCbMEHHMKIB | HanucaB AeKinbka KHUXKOK, ki 6ynu BuaaHi B YkpaiHi, Ta nisHiwe Ha emirpadil.
Cepen Hux: “MapkciBcbka MeToda B NiTepaTypo3HaBcTsi,” “lMoxopoH Tapaca I. LleBuyeHka”, “Ipuropii KsiTka”, “IBaH KoTnsipeBCbKuii
KpUTUYHO-6iorpadiuHnii Hapuc”, “Montaska” (BCTyn i pegdakuisa), “[o igeonoriyHoro o6nmyus Mapka Bosuka”, “Teopya MyTb Mapka BoBuka”,
“LLleBueHko noeT i MucTeub”, “lMonoHsHkK", “Ipuropiit KeiTka B iCTOPUYHOMY NPOLECi KyNbTYPHO-HALOHaIbHOrO CaMOBU3HAYeHHs YKpaiHCbKOro
Hapoay”, “Kono mxepen Haworo BiapomkeHHs”, “Tpareais Mvukonu XsunboBoro”, “Tpu nita”, “Mig npanopoM Mucreutsa,” “ECTeTMuYHe Bipyto
Mukonu €BwaHa,” “YKpaiHcbKi BaraHTW", CTaTTi i peLeHsii B XypHanax iCTOpUKo-niTepaTypHOro xapaktepa B XypHanax “KpakiBcbki BicTi” Ta
“BiHHMUbKI BicTi,” Ta KHWXKY “OaMH 3 OCTaHHiX MorikaH” npo AmuTtpa ®egoposmya ConoB’sl, YKPaiHCbKOrO CTAaTUCTUKA, SIKUA TaKOX OMMHUBCS
Ha emirpauii B CeiiHT Moni, MiHHecoTa.

MaBno Mocnnosuy oapyxwecs 3 Onbroto OeaopiBHOO XuxHAK. BoHa Takox 3akiHumna MonTascbke IHO, ficTana AVRAOM yunTenbKu
BULLMX KNACiB LWKOMM B ranysi NpMpoao3HaBCTBa, 300/10rii, aHaToMii, i byna yunTenbkoto B XapKosi.

Onbra depopiBHa XvxHsAK Hapoaunacs 27 motoro 1904 poky B ceni KpacHi Jlykw, 6ins Montaeu. Ii 6aTbku ®epip
IBaHOBMY Ta MapackeBa MuxainiBHa (BuzaakoBa) XMXKHSIK XUIM Ha xyTopi. Y Hux 6yno n'stepo aiteit — Bacs, Mpywa, Ong, CoHsi, Ta
BaHs. Ha xyTopi 6yn0 ayxe TpyaHO XuUTU, 0COBMBO 3UMOIO, KO BCE HABKPYrK BYN0o 3aHECEHe CHIroM i He MoxHa 6yno BUMNTU 3 XaTu
YacoM HaBiTb UiNWiA Micsaub. ®epip IBaHoBMY (6aTbko Onbrv) 6YB MUCIIMBLEM i BUDKADKAB Ha OXOTY MO AEKifibKa TUXKHIB, NULLIAIOYM
XiHKY 3 AiTbMM camux. [iTv ayxe paginv, koam 6aunnu 3 BikHa, SIK TATO iXHiM HapewwTi NpubKmMKaB Ha KOHi AOAOMY Ta MpuBO3UB
3aliUiB, AMKMX KaYOK, TOLLO.

MNi3Hiwe nepeixann o Micta MNonTtaen, Ae Kynuam MAEToOK - XaTy ANS IXHbOI POAMHKM, 3 AOAATKOBOK XaTol, SIKy 34aBanuv
KBapTWpaHTaM, Ta NMpPUMILLEHHS ANsl KOPIiB, KOHEN, TOWO, TakoX (PYKTOBMIA Cafok i oropoa. Bci xapui 6ynu 3 iXHbOro MaeTka, skui,
3BMYaliHO, Tpeba 6yno aornsgaTtv, BMpOLLYBaTWM ropoauvHy, Towo. Onsg Buuiacb B riMHasii ans gisyat. Ocb modanacs BiliHa i
pesontouis. MpuiALAKM A0 BNaayn KOMYHICTU | Yepes Aeskui Yac BUrHaM BCHO POAMHY 3 XaTu.

B Toi yac Ons Bxe Bunnacsa B IHO B MNonTasi Ha BUMTENbKy 6ionorii, 3akiHuMna Hayky i BUKMagana B LWKoni. 3ycTpinacs 3
MaBnom lNeTpeHkoM, 3 kMM oapyxunaca B 1929 podui. Y Hux 6yna ofHa Aouka, siky Ha3sanu Maiisi, a nisHilwe, BXe Ha emirpauii (B
BepniHi) oxpectnnn Mapieto.

Yacu MiHANCS, XUTTA CTaBano Bce TPyAHiwMM. Konrocnu, B siKi MepeTBOpUINCS MaeETKK, AKi paHille Hanexanu 3aMOXHIM
censHaM, MpoAyKYBanu HEAOCTaTHIO KiNbKiCTb NPOAYKTIB ANS XapyyBaHHS HaceneHHs YkpaiHn, 60 konu dapmu obpobnsnucs He
BMacHUKaMu 3eMJli, @ NpoCTO N0AbMU MPUMYCOBO MPaLOOYMMM | ManNo OAEPXKYIOUMMM 3@ CBOKO POBOTY, 3HAYHO 3MEHLIMNCS KiNbKICTb i
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AKICTb BUPOLLIEHOI rOpOAMHY, (pyKTiB, MONOKa, M'ca 3 Xyaobu, Towo, 60 foamn 3a Bce ue AbanM He Tak SIK Xas3siHK, a NpoCTO MyCcun
pobuTn Bce Tak, K NPUKaXyTb. Konrocnamy 4acTo KepyBanu HefoCBiAYEHiI HaYanbHUKM MPU3HAYEHi KOMYHICTUYHOK BaZoH0.
BaraTo yoro nponagano Ha cknagax NnoKu AOXOAWNO A0 PUHKY.

B 1932-1933 poui KOMYHICTW CTBOPUIW LITYYHWI FONOA Ha Cenax, Ans Toro wob 6yno neriwe npubopkaTu ntoaen i
npuTArTM iX 4o KonrocniB. Ha cenax 30BCiM He 6yno xap4iB — Bnaga 3abupana yce, He NMLLAYN CEISHaM HIiYOro Ha MPOXMUTTS.
Mouanu noan ymmpaty 3 ronogy. [eski niwnum Ao 6inbwmx MicT, ae BunpoLlyBany “Kycodok xni6a” y nogen.

Moyanucs po3ropTaTUCs HECMOKiHI 4Yacu. B kpaiHi noyanucss Macosi apewTn. baraTo BYEHWX, Yy4duTenis,
NMUCbMEHHUKIB, Ta IHLLKX NIOAEN 3 BULLOKO OCBITO MO3aapeLiToByBany i no3acunanu B Cubip, Ha BopkyTy, Ha ConoBkM i T.A.

PoauHa MetpeHkiB — MaBno, Onbra tTa Maiisa MeTpeHKo — Xuna B XapKoBi BXe Mapy pokiB. AX TyT, KOMYHICTM
BUrHanu 3 xatu Martip MaBna Ta ABOX AiTel nignitkie. BoHW BCi MoBTikanu A0 XapkoBa i xunu y kBaTupi MeTpeHkiB, ska
Cknajanacsi 3 ABOX KiMHaT. Martu, Menares, HaHANacs HAHbKOK AOMNSAATH AiTel y skilick poanHi. Monoawwa cectpa Ta 6pat
XWUNW Aesakuin vac 3 MNeTpeHkaMu, axk NMOKK 3aKiHUMIK CEpeaHIO LIKOJTY BXe B XapKoBi; cecTpa Haus (AHacTacis) BuiAlLna 3amix i

3pobunacb BUMTENBKOK MOMOALIMX KnaciB, a 6paT JleoHig npautoBas CTONSAPOM.

Batbko Onbru depopiBHK MyciB 3abpaTuch 3 MonTasu, WO6 MOro He 3aapeluTyBanu abo He PO3CTPINSAAN KOMYHICTH.
BiH TakoX Aekinbka MicsauiB »uB 3 lMNeTpeHkammn B Xapkosi (6inbWicTio B capai), nniB ramaku Ta pobuB KONbOPOBI M'sAYi, SIKi
npozasas Koo napky abo Ha po3i NONyNSPHUX BY/ULb, TaKMM YMHOM Miapobnsoum Ha xap4i Ta Ha ManeceHbKy HaniBnigsasnbHy
kBaTupto B MonTasi, Ae nnwmnnack 1oro XiHka MapackeBa Ta ABOE MONOALLMX AITEN.

Takox y [eTpeHkiB, y XapKoBi, WM MO Aekinbka TWXHIB abo I MicauiB iHWI poandi Ta 3HalioMi MeTpeHkiB Ta
XWKHSIKIB, IKMX MOPO3KYPKY/IIOBaAN, MOBUraHAM 3 XaT, abo SKMM 3arpoxyBaB apeLuT KOMYHICTUYHOK BNaaoto.

OpHoro pasy 29 rpyaHs 1934 poky, ao ksaTupi Maena Mocunosuua Ta Onbrn ®epopisHu MeTpeHko npubynu
npeacTaBHUKM BNaaM B Tak 3BaHOMY “YopHoMy BoOpoHi” (4opHa BaHTaXkHa aBTOMaLLUMHA-BaroH), 3pobunu obliyk, HiYoro He
3Halwny, ane Maena Mocunosuua 3abpanu i 3aapelwTysanu. [IoBro Benocs CMiACTBO — cuAiB BiH Aekinbka Micslis B
“oamHouui”, apy>xmHa Onbra npuHocwuna i nepedaBana xapdi, 6inm3Hy, Towo. Tak BiH npobyB Hibu nig cniacTBOM Aekinbka
MicsUiB, a MoTiM, Ak i 6araTbox iHWMX, 6e3 cyay, 3acyaunu Mo T.3B. 58 cTaTTi 3a “KOHTPEBONIOLiHY AiSNbHICL”, SKOK BiH
HIKONW He 3aliMaBCs, i NpUCYAUNM BUCNATU Ha 3acnaHHs, Ha MiBHiY, B YXTo-lMe4yopcbkuii Tabip NpuMycoBux pobiT Ha 5 pokis.
Tam Masno Mocunosny npaitosas ayxe Tskko — 6yaysas 6apxi, 6yno ayxe xonoaHo, ixa 6yna misepHa, 6yB ayxe XBOpui,
yyTb Ha nomep. A/e SKOCb BUTPUMaB YCi 5 pokiB, Ha siki ByB 3acymKeHul, i MOBEpHYBCA A0 poavHW B XapkiB, Ae Onbra
®depopiBHa yuuTentoBana, a Mais Bxe xoauna Ao KON,

TuM vacowm, ApyXuHa Onbra, 3anuwmnacs cama 3 A0oHbKO Maitelo. YumtenioBana B LLkoni N2100, xoBanacs, wob i ii
He 3acnanu. YD,aﬂOCﬂ IVI nepemMTM LlI l4acv| 3MiHMBLIM haxX y4YWTENIOBAHHS 3 MPUPOAHMYOrO BiAAiNYy Ha MaTeMaTWYHWI Ta

e ' W BMKNafaHHA HiMeubkoi MOBUW. Tak, cepefl HOBOro OTOYEHHS yyuTenis IHLUVIX
ranysei iin ypanocs TpuMaTU B CekpeTi Tol aKT, WO 4onosik ii 6yB
3aapeLuToBaHWI BaAoto, | B Takuii Cnoci6 YHUKHYTU ByTW 3aapeluToBaHo
TAKOX, Ta W06 Maillo He Biflicnann KOMYHICTM B CUMPOTUHELIb, SIKLIO 060€
6aTbkiB 6ynu 6 3aapeluToBaHi.

B cepeavHi 1939 poky cpok 3acnaHHs Maena Mocunosuya 3akiHumMBCS i ioro
BUMYCTUN, ane 3a60poHUIN XUTU Y BENMKKUX (06nacHMX) MicTax Ykpaiiu. Mpuiwnocb
ioMy nepeixati Ao Micteuka Jlinewubky, kono BopoHexa, B Pocii. TaM BiH BrawwTyBaBcs
Ha npauto 6yxranTepoM B MiCbKiii BOLONPOBOAHIK KOHTOpi. [pyxuHa Onbra Ta Maiis
npuikmkanu BiasinysaTu Moro BniTKy, Konn 6ynu nepepeu B LIKOMax. Yepes napy
| pokis Masnosi W. yaanoca nepeixatv 6amxye Ao Xapkosa i BNalTyBaTUCh Ha poboTy B
,li cinbebkii Wwkoni B ceni OnekciiBui, kono J1o30B0i, npubnusHo 3a 150 kinomeTpis Bia
: - : “l XapkoBa, ge BiH BMKJIadaB YKpaAiHCbKy MOBY i JliTepaTypy B AecaTupiyui. Tak npoiLuoB
Onbra ®egopisHa, Mavis Ta a0 Hocuno- piK.

Buy lerperko B 1941 poui. Topi novanacs [pyra CsitoBa BiliHa — HiMeuunHa aTakyBana CoBETCbKMi
Olga Fedorivna, Maya and Pavlo Yosypo- Coto3 — 22 uepBHs, 1941 poky, Konu poavHa MMeTpeHkiB 36upanacs nepwui pas
vvch Petrenko in 1941. noixatu pasoM Ha Bakauii. Onbra ®egopiBHa kynuna 6Gyna Tak 3BaHi “nMyTbOBKW" —

TO6TO KBUTKM Ha MOTAr, Ta KiMHaTy Ha ABa TwxHi B KpuMy, ge BCS poavHa XxoTina
NPOBECTV Pa30M ABa TWMXKHA Ha Bakaljisix. BXxe 1 KBUTKM Ha NOTAr AicTanu, cknaganu pedi y Banisku, Mais Bigaana cBolo NTaLKy B KAiTOYUi
noapyxui-cyciaui (Kati BnaceHko) Ha gornsia. Konu panTtom ckasanu no pagio, wo 6yae roBoputv MonoToB, CEKpeTep 3aKOPAOHHUX Cripas
CraniHa. BiH oronocus, wo BMbyxna BiliHa Mk HimeuunHoto, Ha Yoni sikoi 6yB ®ropep litnep, Ta CoBeTcbkuM ColO30M, Ha 4Yoni sikoro 6yB
Boxxab CtaniH. Tak i He Baanocs noixatv B Kpum... Onbra ®epopiBHa oapasy X noixana Ha BOK3as i ili MoBepHy/ M rpoLi 3a KBUTKM. Takox
BOHa niwna Ao 6aHky, Ae y Hei 6yno 3aoWwamKeHo TPoXu rpolued, i i we Baanocs 3abpati Ti rpowi. Ha apyruit aeHb BXe He MoXHa 6yno
LibOro 3pobutu — Bnaga 3abopoHuna. HiMmui B Ty X Hiy Bxe 60oMbunm Kuie Ta iHWi MicTa 6amx4i 4O KOPAOHY i LWBMAKO 3aXOrJioBaamn Micta i
cena Ta NpocyBanuncs B rnbuHy YkpaiHu.

[Jobpe 6yno, wo PoanHa MeTpeHkiB wWe Hikyau He Buixana, a To Mornu 6 Aecb 3aCTpsATU — MOTAMM XOAMN HE PEerynsipHo, novanu
60M6MTH BeNMKi MicTa, BKIIOYHO 3 XapKOBOM.

Ma.no . noixas A0 Onekciiky, Wo6 Aani yuuteniosaty, a Onbra ®. 3 Maiieio 3anuWMnnch Y XapKoBi.

Yepes napy TWxHiB, y4HiB cTapwmx knacis wkonum N2100, pasoM 3 BunTensko Onbrowo ®. Ta iHWKWMKM BUMTENSMU, BiANPaBUAN Ha
noTAar, a NoTiM Nocaanan B TOBapHi rPy30BMKK, i BiABE3NM A0 KOMroCrny KONO XapkoBa, A€ Y4YHIB 3acTaBuiv AonoMaraTt B KOArochi — canatu
6yp’siHK, 36MpaTK XyUKiB-LIKIAHWKIB 3 KyWiB KapTonni, i Take iHwe. [loixana Tyau 3 Mamoto i Maiisi, xou i Toai 6yno Tinbku 11 pokis, 60 He
6yno 3 K1M 3anMWwaTnCs B Xapkosi. Malisi TakoX npaLutoBana pasoM 3 CTaplMMK YYHSIMU, XO4 | HE Mycina — BoHa Ayxe fobuna npauiosaty 3
pocnuHamu, i nonpasai ckasaTtu, Aobpe 3Hana fK BUINSAAE MOMOAA POCAMHA KYKYPYA3M, KapTomni, Y4 MOPKBM, Kpalle BiA CTaplUMX Y4YHiB 3
MiCTa, ki UMX POCMUH HiKONM He 6Gaunnmn — OTXe BOHa Aoromarasa CTaplwuM y4YHsSM pO3Mi3HaBaTW POC/MHW FOPOAMHMW i BUMOMIOBATU He
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Bocenn noeepHynucs B Xapkie Onbra ®. lNouyana BuuTentoBaT, a Malis noyana 3HOBY BUMTUCA B WKoAi. HiMmui
6omMbunu Micto. Hesazosro, HiMUi 3aiiHsanu XapkiB. 3uMa Toro poky 6yna ayxe xonogHa. byno TpyaHo i HIMUSM i HaceneHHio.
Maena W. siltHa 3actana B OnekciiBui, 3a 150 kM. Bin XapkoBa. Skocb /OMy yaanocs npuitTi 3BiATM nillku A0 Xapkosa, Ao
poanHu. CrioyaTky XU Ha Byn. MenbHukoBa N28, ae 6yna kBatups Onbru @, 3 Maiieto. Lie 6yB N'ATUNOBEPXOBUIA BENUKUM
6yanHok, B sikomy xuno 100-150 poauH. He 6yno 6inbwe Boan y Bogonposoaax, 6yaAuHKM He onantoBanncb, He 6yno KepocuHy
ANS NpUMYCiB Ta KEPOCIHOK Ha AKX ntoau Bapunu cobi iy, He 6yno enektpuku, He 6yno ki B MiCTi, 4O KpaMHUUb binbLue
HIYOro He AOCTaBNSANMU.

Bynu To TsXKi Yacy — 10 XapKoBa He AOCTaB/SANM HIIKUX XapyiB — nodanacs rosiofioBka. barato niogent y MicTi npocTo
nosMupanu 3 ronoay. [aBno npuiwoB niwku 3 OnekciiBku A0 XapkoBa. PoauHa [MeTpeHkiB sikocb Bbkuna — Onbra
BMalWTyBasacb NpautoBaT B iganbHi Ans cTapux foaed, siky A03BOMMAM  HiMui, MabyTb Tak Mycino 6yTu, wob 3
iHTepHaLUioHanbHOro MOrnsay BWrNs4ano, Wo BOHM A6aloTb 3a HaceneHHs. [lpoAykTiB Tyau fdaeanu ayxe mano — 6yno
60pOLLIHO, [ecb AicTaBanu Anus, AicTaBanu kponuBy (ii MOXHA iCTM, SKIIO OLWIMNAPUTUM KUM'ATKOM — ToAi BOHA MoAibHa Ha
wniHaT). Onbra 3pobuna “kucne TiCTO”, Ke BXMBaNoCb 3aMiCTb APKXKIB, JIMLLAKYM KOXEH A€Hb NPUBM3HO 3 Kiflorpam TicTa,
[0 SIKOr0 Ha ApYruii AeHb A06aBnsivM MyKu, 3aMillyBanu, TiICTO CXOAMNO, | Toai BUpobnsnu i neknu xni6. Bapunu pigeHbkuit cyn
3aTipKy — 3 s€LUb, KponueK, Ta 6bopolwHa. [MaBno nNoYaB X0AMTW Ha cena, Ae NPOMIHIOBAB HUTKM AN1S1 BULIMBAHHA «MyniHe» Ha
3€pHO — 0AMH MOTOK «MyniHe» 3a LWKISHKY HenoMesneHoi nweHuui, abo 3a 6ypsiku, kapTonio, Towo. Ane BCbOro uboro 6yno
Ayxe Mano — agxe 6arato He MOXXHa AOHECTM Ha nnedax. OTXe NpOMiHANM caMOBap OAHOMY HiMUEBi 3a 4 xnibuHu, ki Onbra
®epopiBHa NOCYLWWAN HA CyXapi | KOXEH 3 Hac AicTaBaB No 4 cyxapuka Ha AeHb.

Benukuin 6yaAMHOK Ha N'sTb NoBepxiB, e xunu MeTpeHky, He oNanioBaBCs — LIeHTPasibHe onaneHHs (6aTapei 3 BoAoO)
He npautoBano, 60 He 6yno Byrinns. Onbra 3ManUcTpyBana niv 3 LErnu i IMWHM Ta 3 3a/i3a i 3ai3HUX BOAOCTIYHMX TPpY6, HaBiTb
3 IyXOBKOO, Ha SIKii MOXKHa 6Yy/10 LOCb 3BapuTK Ta CMEKTM, a Takox TPOXM 0BirpiTM oaHy ManeHbKy KiMHaTky. Tpyby (anmoxia)
BUNYCTUNIN Yepe3 BikHO. Malis nasuna no po3bombneHux byauHkax, e 36vpana Aepes’sHi aowedky (napket) 3 mignor, a
TAKOX KHWXKM, Ans nanvea. Boawm Takox He 6yno — Tpeba 6yno xoauTtu Ha piuky JlonaHb, sika Ha wacts 6yna Tinbku 3a Aga
6nbokv BiA ByauHKky. Maiis xoauna 3 Bigpamu, Habupana Body 4Yepe3 npopybaHy OMOMOHKY i MPUHOCMMIA BOAY AOAOMY Ha
n'aTuii noeepx. BniTky, Aaneko 3a mictoM, kyau Tpeba 6yno xoauTu nilwku, Ao3BoneHo 6yno nocaguTy oropog. [MpautoBanu
TSDKKO, L6 06pobnsTi XoAnnmM Aaneko nillku — Ta Maibke HiYoro He Aictanu — He 6yno sk NonMBaTK i JOCTaTHLO AOMNSAATY.

HacTynHoi oceni Masno Mocvnosuy nios Ha ceno kono Mepedu, 3a 50 kM. Bia XapkoBsa, Ae HiMLi [O3BOAUAN MaTy
LIKONY AecATUpiUKy. BiH HalHABCA TaM yyuTentoBatu, 60 MOMYy Lie 1 A03BONMAM TaM MOCaauTH oropod. BniTky Maiisi 3 TaToM
XOAMSIM Tyau NilKK Line NiTo KoXHi napy TUXHIB, Wwob o0bpobnsiti oropoa. Ypoxait 6yB Aobpuid. Ane X, K MOro AoCTaBUTU B
Xapkis? Onbra ®efopiBHa Gyna 3aBxau Ayxe BUMHaXiANMBa — TakoX 3Hana TPOXW HiMeubky MoBy. BoHa 3Halwna ogHoro
HiMeLbKOro odilepa, KU BXe AeCk TaM Koo XapKoBa OCE/IMBCS 3 IPYMNoto HIMELIbKUX BIMCKOBWMX, | TOMY LIO iM Habpuaano ictu
BiliCbKOBI paLliOHX, BOHM BWPILUMIM 33aBECTU CBUMHEN, TOWO — OTXKe iM MoTpibHa 6yna ropoAauHa Wo6 TUX CBUHEW roayBaTy.
TakoX TOM HiMelLlb MaB 3aBAaHHSA NOCWUMATW BEIMYE3HI BaHTaXHI MalIMHKM sIKpa3 B Te ceno, Ae 6yB Hall oropog, i 3Biaku HiMui
MYCiNn NPUBO3UTK BENNYE3HI COCHOBI KONoAU B XapkiB. [pOMIiHSNM YacTUHY FOPOAMHM 33 MEPEBi3 HIMUAM, @ OCTAHHE HiMUi
npuMBe3NIM B XapKiB A0 HawWoi KBaTUpi, Lle HaBiTb Aanyv HaM AeKinbka COCHOBMX KOMOA Ha onaneHHs. Hivyoro 3 uboro He
BMKOpUCTanu, 60 B CKOPOMY 4Yaci NMpUIALLIIOCS MOKWHYTU XapkiB. Yaanocs nosigomMutu MaenoBy cecTpy Hauto Ta ii yonosika
LLypy BiptokoBa, siKi >xunu 3 ABoMa AiTbMU B NpUropofi Xapkosa Ha LLaTunisui. Tak i He 3HaEMO, un BAANOCA iM BUKOpUCTATU Ty
TSHKKO npuabaHy ropoavHy?

Mig yac HiMeubKoi oKynauii ykpaiHUi AymManu, WO MoXe HiMui A03BonaTb iM po3byaoByBaTh YKpaiHy i nodanu
OpraHi3oByBaTu pi3Hi yCTaHOBW, ik Hanpuknag “TpocBiTy”, Ae noyanu BiApoaXyBaTW yKpaiHCbKi Tpaawmuii, nobyT Ta 3BMyai,
cBSATKyBanu LLleBYeHKiBCbKi AHi, BenukaeHb, Ae Mais Bnepwe nobaunna BenuyesHi credeHi Macku. Ane Bce Ue CKOpO
3aKiHUMMOCh — MoYanucs 3HoBY 60i — COBETM 3aXOMWAM Ha feskui yac Xapki. MaBno Mocunosuy Ta iHwWi noau, siki 6panu
y4acTb B yKpaiHCbKOMY pyCi, Buixanu B Kuis, 60 60a11cs1, WO KOMYHICTM iX NOB6MBAIOTD.

Himui 3HoBY 3axonunu Xapkis. [MaBno MocunoBuy noBepHyBCsi, ane He Hagosro. COBETCHKI Bilicbka 3HOBY Moyanu
HacTynaTu Ha XapkiB. Hawa poauHa, K i Tucsadi iHwux, 6osnucs, wo CoBETKM iX 3HOBY 3aapeluTyioTb i abo po3cTpinsoTb, abo
3aWMoTh Ha Cubip. Bwuixanu noTaroM y BiHHMLIO — TaM MpOXWNIM AeKinbka MicsauiB. 3BiATW U rpyna niogeit nonana Ao
MicTeuka KaTtosuui, B MonbLii, ae 6yB nepexogoBuii Tabip ans «OctapbaiTepiB» (pobiTHUKIB 3i Cxoay), SKUX HIMUi nocunanu Ha
po60TK B iXHiX 3aBofax aMyHiji, Towo. Ane ctaHoswuLle MTnepiBcbkoi HiMeuumHu noripwano — BOHW NoYany NporpaBaTty BiliHy.

3 AOMOMOroio CTapux YKpaiHChKUX iMirpaHTiB B HiMeyumHi, Hawiit poavHi BAanocs nonactv B bepni, sikuit B TOM Yac 60MEun Maixe
KOXHOI HOui aHrninui — 6yno ayxe CTpallHo, ane nepexwnu i ue. B BepniHi My nepebyBanu fekinbka micauis, Ae Maeno W. Ta Onbra .
npautoBany npu YkpaiHcekoMy Komiteti. Llen KomiteT nocnas poauHy MetpeHkiB B Kpakis (Monbla), Ae MaBno Mocunosuy umtas no pagio
niTepaTypHi nepepadi ana ykpaiHcbkux «OcTapbantepiB». B Kpakosi »xwnu npubnusHo 9 Micsaui. 3a xapyamu Tpeba 6yno ixaTv ABoMa
TpamBasMu A0 YkpaiHcbkoro KomiteTy B KpakoBi, Ae B1aaBany 3BapeHy Bxe DKy B KacTpblonbkax. Lle 3aBaaHHsa aopyunnu Maidi. Tak npoxuam
fekinbka Micsuis. MosepHynucs B BepniH, ae >xvunu pasoM 3 poauHoto PsbokoHis. [Mi3Hiwe poauHa MeTpexkiBs nonana 3 rpynoto (150 ocib)
ykpaiHuiB go bag HeHpopdy B HiMeuumHi. TyT Hac 3actana nepemora AnbsHTiB Hag lMTnepom. Bbaa HeHpgopd 3axonunu AMepukaHui. XoTinu
Hally rpyny BiaaaTv Hasag ao COBETIB, ane panToM NpuixaB A0 Hac rapHWUi, YOpHSBUI MONOAMI YKpaiHeub - Muxaiino KyaaHoBud (nisHiwe
oTelb-HacTosITe/b NPaBOC/aBHMX LepKoB B MiHHeCOTI) — i 3a3aenerigb NoBiAMMB Hac nNpo ue. Bci noau pisHuMmu cnocobamm NoBTikanm 3BiaTK
B [aHOBep, Ae BXe Nno4aB opraHi3oByBaTUCh Bennkuii Tabip (aeck 5,000 oci6) ans Mepemiwenux Oci6 (DP — Displaced Persons). FaHosep 6yB
npuaineHuii [0 Tak 3BaHOI AHIIINCbKOI 30HU.

B aHoBepcbkoMy Tabopi Mu nepebysanu Big 1945 poky ax Ao cepnHs 1950 poky, konu Buixanu ao CnonyyeHux LUtaTis
Amepukun. Tomy Lo B LiboMy Tabopi 3ibpanocs Tak 6arato noael, i BCi Ui ntoan Manu nepebyBaTy TaM Aekinbka pokis, Masno
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Mocunosuy, Onbra ®. MeTpeHKo Ta iHLWI BUMTEni No daxy, Ha uYoni 3 Xomolo CeMeHOBMYEM PSGOKOHEM, 30praHisyBanu Ayxe rapHy
WwKony, ska Aana 3mory 6araTbOM [AiTAM BUMTWUCS Aani i HafoOMyXXyBaTW POKWM HaBYaHHs, $Ki BOHWM NPOMyCTWAM Mg Yac BiMHW..
laHoBepcbka Taboposa Llkona IMeHi Jlncenka 6yna nepesipeHa i 3aakpeauToBaHa MiCLEBOIO BNajoko i NMPU3HAHOK CepeaHbOo
wKonoto. Buuteni 6ynu nobpe keanidikosaHi, 60 6ynu daxiBusMu. B wii wkoni 6yno Tpu BUMYCKHUX Knaca. 3aBAsKuU A06pilt
OCBITi, BUNYCKHWKM LUKOIM MOFIM BYUMTUCS dani B YHiBepcuTeTax, Konv nonanv B AMepuky, abo B iHWi KpaiHn. barato 3 Hux Tak
i 3pobuny, i nisHiwe Ue iM gano 3Mory AictaTtv Wikasilwi npadi, siKi onnavyBanucb HEMOPIiBHAHO Kpawe. Buuteni Buknaganu
6e3KoLITOBHO.

Mais 3akiH4Mna uto Taboposy Lwkony B 1947 poui i nocTynuna B HiMeLbkWil BU3HECOBMIA KoNemMK ANs nepeknajaqvis
(Ebel Institute), ae BoHa BYMNa aHrniicbky MOBY Ta iHWI NpeaMeTy NOTPIOHI AN CeKpeTapchbKoi Ta NepeknafHULbKOI poboTy.
BoHa 3akiHuMna ueit konnemk BRiTKy 1950 poky, a B CeprHi LUbOro X poKy poavHa leTpeHkiB eMirpyBana [0 AMepuKu.
Mpuixanu B CeiHT Mon, MiHHECOTa, Ae BXe Mellkanu PabokoHi. AdigasiT ans iMirpauii B AMEpUKY HaM MianucaB YKpaiHCbKUM
npodecop eHToMosnor MiHHecoTcbKkoro YHisepcuteTy, OnekcaHaep MpaHOBCbKMIA, 3a WO PoavHa lMeTpeHkKiB, SIK i AECATKMN iHLIMX
POAMH, SIKi BiH CMOHCOPYBaB, MOMy 6E3MEXHO BASYHI.

XurTs B AMepuui. MaBno Mocunosuy BnalwTyBaBcs Ha poboTy Ha 3aBoai [oHaNACoH, Ae BUPOBASAN BEHTUNSTOPU
Ta iHWI YacTMHM ANs aBT — MpauloBaB Ha KoHBeepi. Onbra ®enopiBHa MpauloBana AeAKWM Yac B LUNUTANAX, SK MOMILLHULS
MeacecTpu, abo sk nNpubupanbHUus. Malis cnoyaTky BnawTyBanach Ha poboTy apykapkoto B CteiT dapM IHwWypaHc KomnaHii,
nisHile B3sna Kypcu creHorpadii y BeuipHii LWwkoni, i Mo 3akiHYeHHi MpaltoBana CEKPeTapKkolo B JEKiNbKOX YCTaHOBaAX,
OCTaHHbOIO 3 sknx byna Bya KonepxxeH KomnaHi (Wood Conversion Company), sika nisHiwe Ha3uanacb Konsea (Conwed). B
Lin komnaHii Maiist npauoBana ax A0 1963 poky, Konm Bxe 6yna OAPYXEHOIo | Yekana HapoaXKeHHs NepLUoT AUTUHM Ha NoYaTKy
1964 poky.

Maeno Mocunosuu NMPUEQHABCS A0 Pi3HUX YKPATHCbKUX KYNTYPHO-OCBITHIX Ta MUCTELIbKMX OpraHi3auiii, Siki noYanu cTBOpoBaTUChL B
CelHT Moni Ta MinHeanonici 3a iHiLisTMBO npod. OnekcaHapa MpaHOBCLKOro. Y BinbHMiA uac, nicns po6oTu Ha 3asogi, Maeno Mocunosuy
peTenbHO NPUroTOB/SAB NeKLIi 3 yKpaiHO3HaBCTBa nnﬂ Monoai (Ta BCix iHWKX xTo uikasuecsl) CenHT Mony Ta MiHHeanonicy. Takox nucas cTaTTi
B YKpaiHCbKMX eMmirpauifiHnx xypHanax Ta rasetax. OTxe,
Maeno Mocunoeuu i gani crapascs gatv ykpaiHusMm B TBiH
Citic, a 30KpeMa yKpaiHCbKill MOJOi, 3HaHHS NPO YKPaiHCbKUX
MUCbMEHHWKIB, ICTOpWMYHI nogi, i T.4. BiNblicTb UMX Nekuin
BiabyBanucb Npu pisHUX LepkBax B MiHHeanonici Ta CeiHT
Moni.

Onbra ®epnopiBHa, Yepes MoraHuii CTaH 340poB's,
MOrfia MpauroBaTh TiNbKM HEMOBHWI Yac. BoHa Takox 6pana
y4acTb B YKpaiHCbkoMy »uTTi B TBiH CiTic. [ekinbka pokis
opraHizoByBana i npautoBana Ha ®ectiBan od HelweHc -
Festival of Nations. Takox 6pana yyacTtb y Llepksi CBSTMX
Bonogvmupa i Onbru Ha MopTnsHa AeHio B CelHT [oni.
Onbra ®epfopiBHa Mekna MakoBMKM Ta IHLWE MEeYnMBO Ha
po3npopaxi B LEPKBi, BULIMBaNa CEPBETKN Ta MOAYLIKW, SKi
TaKOoX NpoaaBany B LEPKBI NpU piXHWUX Harogax, 60 noTpibHi
6ynu rpoLwi Ha YTpUMaHHS LiepKBM.

[esiki ykpaiHCbki 6aTbkuM NPUBO3UNK iXHIX AiTel
fo Onbru ®epopiBHM HpaT nekuii ykpaiHCbKOi MOBMW.
BoHa Oyna pyke rapHOIO BYMTENbKOK, fKa YyMina
3aUiKaBWUTW | 3a0XOTUTU AiTel BUMTUCS YKPAIHCHKOI MOBMW.
Konwu y Hel nosisunacs BHyuka Jliga 'peropet, BoHa Ayxe aobpe HaBuuna ii nucaTtu i YMTaTh YKpaiHCbKOK MOBO, BUMNa ii YKpaiHCbKMUX
BipWiB Ta uMTana in ykpaiHcbKi TBOpYU.

060¢, Maeno Mocunosuy, Onbra MeTperko, Ta Maiis (Mapis) 6ynn, 3 camMoro nouatky ii 3aCHyBaHHs, YneHaMu YkpaiHCcbKoi
MpaBocnaBHoi Liepkeu CBaTux Bonoaumupa i Onbrv B CeiHT Moni. Maiis yacTo noMarana B LEPKBi cepByBaT 0b6ian Ta MATW nocya nig
Yac BCAKMX LIEpKOBHUX CBATKYBaHb.

Jecb y 1968 poui, konn Masnosi Mocunosuuy CrioBHUNOCL 65 POKIB, BiH MIlUOB Ha MeHcilo. BiH noyas Ginblu peTensHo
3aliMaTUCs MUCAHHSAM CTaTTEN B YKPaiHCbKMX BUAAHHSX Ta NUCAHHAM AEKINbKOX KHWKOK, SiKi 6ynn BuAaHi Ha emirpauii. Momep BiH 22
BepecHs 1982 poky, Ha 79 poLii XWUTTS, MICNA 3aTSXKHOI | TsHkKoT XBopobu. Voro apyxuHa Onbra depopisHa AornsAana Moro A0Ma, Lo
6yno aocutb TpyaHo, 60 1 BoHa He Byna Bxe Monoda. Maisi, sika 6yna B TOM 4Yac BXe oApY>XeHa i Mana ABOX AiTel, Aornomarana B
pornsaai 3a 6aTbkoM, a ni3Hiwe, Konu BiH Nomep, Aonomarana Mami, Onb3i eaopiBHi, KOCUTU TpaBy, 3aKyrnoByBaTV NPOAYKTH, i T.4.

Onbra ®epopisHa noMepna 2 KBiTHSA 1997 poky, i1 6yno 93 poky, i ii NOXOpoH, 8-ro KBiTHS, 6yB nepLoto ciyx6oto B LiepkBi
CB. KatepuHu. Bo napadisiHu WolHo Aictany Bia 6aHKy No3unuky i 6yAiBHUKK Bigaanu iM kodi 6-ro KBiTHS 40 HOBO36yA0BaHOI i Tenep
odiLifHo BiguMHeHoi YkpaiHcbkoi MpaBocnasHoi Liepkeu CesaToi KatepuHn B ApaeH linnc, MiHHecoTa.

Maiia oapy»wunaca B 1961-My poui 3 Onerom FperopetToM, apxitTeKTopoM 3a ¢paxoMm, KU Ni3Hille 3npoeKTyBaB
YkpaiHcbKy MpaBocnaBHy LlepkBy CBsToi KaTtepuuun B ApaeH Finnc, MiHHecoTta. BoHu MaloTb ABOX AiTeit (BHYku Onbrv Ta
MaBna MeTpeHkiB) — aouky, Jliny MperopeT (oapyxeHy 3 Yapnb3oM BincoHoM) — ski xwuByTb B BOCTOHI 3 ABOMa AiTbMU — KonnHom (17
p.) Ta xepemi (14 p.); Ta cuHa OnekcaHapa Fperope'ra Akni >xmBe B CerHT Moni.

Maiia peroper Big kiHus 1995 poky i Ao kiHus 2009 poky — 15 pokiB - BuAaBasa LIEPKOBHWUWA ypHan
«[CONIOC» — peski napadisHW AaBanu i ixHi cTaTTi Ana Apyky B «lonoci».  BinblicTb MaTepisny ans «lfonocy» Maiis cama
3Haxoauna B KHWxKax abo Ha IHTepHeTi i Toai nepeapykoByBana Ue B «lonoci» B 060X — yKpaiHCbKili Ta aHrnilcbkii moBax. Oner
doTorpacdysas pisHi nopii siki BiabyBanucs B Llepkei CB. KaTepuHu Ta B ykpaiHcbkii rpomagi B MiHHecoTi, i Ui doTorpadii
nybnikytoBanucs B «0n0ci».
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PAUL JOSEPH (PAVLO YOSYPOVYCH) AND OLGA FEDORIVNA PETRENKO,
THEIR DAUGHTER MAYA (MARIA PETRENKO) GREGORET, OLEH GREGORET,
AND HIS PARENTS LUBOMYRA AND SERGE GREGORET

By Maya (Maria) Gregoret (Petrenko) on the basis of written material in Ukrainian by Olga Fedorivna Petrenko

Paulo Joseph (Pavlo Yosypovych) and Olga Fedorivha Petrenko arrived in St. Paul, Minnesota, on August 8, 1950 with
their daughter Maya, who, later in Germany, when she was 13, was baptized and named Maria Petrenko. In 1961 she married
Oleh Gregoret.

Paul J. Petrenko was born on November 15, 1903, in the village Kotelva, but later lived in a larger village Rublivka,
Poltava Region. His parents — Yosyp (Joseph) Mykolaevych and Pelageya Pavlivna Petrenko owned a country store in Rublivka;
goods that were sold there had to be brought in by horse-and-buggy from Poltava; they also had a plot of land, which they
farmed. They worked very hard, but they were not poor and had all basic necessities for their large family. Paul was their
firstborn son; he had four sisters — Marusya, Sasha, Tanya, Anastasia, and a brother Leonid.

When Paul was only 4 years old, he had been officially adopted by a family Paputsy, who were relatives of Petrenkos,
and were well-to-do, but childless. They lived in another nearby village. It has been rather difficult for Paul at such young age
to be away from his parents, although the Paputsys were bringing him over quite often to his family to play with his sisters and
brother. Paul was a very gifted child and liked studying, so later on he was sent to a nearby town of Bohodukhiv to attend a
gymnasium (high school). Here he lived alone in a room rented from some distant relatives of Petrenkos. He loved books, and
they replaced for him his family, friends and toys.

Everything would have been fine... but in 1917 the Bolshevik Revolution erupted and at the young age of 14 Paul had to
endure an unspeakable horror in his young life. The Tsar’s government, which until that time ruled the country, has been overthrown
and the government now was in Communists’ hands. Communists destroyed everything “old”, killed innocent people, especially those
who owned land or any other kind of property. This was also happening in Rublivka. A gang of revolutionaries came to the village and
grabbed six men from the more well-to-do families, as hostages. They kept them in a storage room of a local fire department, awaiting
orders from their higher authorities. 14-year old Paul was a go-between for these unfortunate six, bringing them food and messages
from their families. He would simply memorize everything he was told and related it to the families of the detained men about their
needs and requests, and vise versa. This was going on for several weeks — suddenly the soldiers who were against Communism
attacked the village, and the Communists, while fleeing, took the unfortunate six to a nearby forest, ordered them to dig a trench, shot
them, then buried them and fled. Young Paul, who was hiding nearby in the woods, witnessed as his father and five other men from
his village were killed.

In the meantime, the revolutionaries won and became the rulers of the country. They proclaimed their ideas of new life, and
were telling people how their lives will be changed for the better now, and that from now on there will be freedom. Unfortunately
nothing of the sort happened. Everyone had to do everything the way Communists ordered them to do. Those who expressed their
doubts, or had questions, were immediately arrested and sent far away into inhospitable northern regions of the country, or Siberia, to
work in hard labor camps, or they were shot on the spot right there and then...

When Paul grew up and became a young man he went to Poltava. There has already been opened a university called
Institute of Narodna (People’s) Osvita (Education) — INO, mostly educating people who were planning on becoming teachers. Paul
successfully passed his entry exams, and started his studies in the Philological Department, where he was studying Ukrainian,
Russian and other Slavic languages, literature, history of Ukraine, world history, etc.

When Paul graduated from the Poltava INO, he went to the big city - Kharkiv, where he continued his studies and was
successful in obtaining this PhD degree. This qualified him to become a professor of the Kharkiv University. At the same time he
continued studying and researching various Ukrainian writers, poets, etc., he wrote several books, which were published in Ukraine,
and later on in the USA, when he emigrated there. Among books which he authored are : “"Marxist Methods of Literature Studies”,
“Taras H. Shevchenko’s Funeral”, “Hryhoriy Kvitka”, “Ivan Kotliarevsky’s Biographical Critique”, “Poltavka” (preface and editing),
“Ideological Directions of Marko Vovchok”, “Creative Path of Marko Vovchok”, “Shevchenko as Poet and Artist”, “Polonyanky”. “Hryhoriy
Kvitka in the Historic Process of Cultural and National Selfdetermination of Ukrainian Nation.”, “Near the Sources of our Rebirth,” “The
Tragedy of Mykola Khvylovy”, “Three Summers”, “Under the Flag of Art”, “Aesthetic Beliefs of Mykola Yevshan”, “Ukrainian Vagabonds”,
"One of the Last Mohicans.” His numerous articles and critical reviews and publications on historic and literary subjects were published
in such magazines as “Krakivski Herald”, “Vinnytsky Herald”, and many other ones.

Paul Petrenko married Olga Fedorivna Khyzhniak, who was also a student of the Poltava INO; she received her diploma as a
high school teacher of natural sciences - biology, botany, zoology, anatomy, etc. and at that time has already been teaching at one of
the Kharkiv high schools.

Olga Fedorivna Khyzhniak was born on February 27, 1904 in the village of Krasni Looky, near Poltava. Her parents, Fedir
Ivanovych and Paraskeva Mychailivna (Bydakova) Khyzhniak lived in a farmstead, some distance from any other villages. They had
five children — Vasyl, Hryhory, Olga, Sonya, and Vanya (Ivan). Life on a farmstead was very difficult, especially in winter, when
everything around was snowed over and one could not step out of the house and go anywhere sometimes for a month, or two. Olga’s
dad, Fedir Ivanovych, made his living as a hunter and went away for hunting trips sometimes for many weeks, leaving his wife and
children alone in their small house. The children were always thrilled when they spotted through the window their dad coming home
on his horse, bringing them rabbits, ducks, pheasants, etc. which he got in his hunts.

Later, the family moved to Poltava, where they bought a small estate — consisting of a house for their family, with an
additional house, which they rented, a stable for horses, a barn for the cows, etc., as well as a small orchard and vegetable garden. All
food came from their own estate, which, of course, meant that it needed to be tended, worked on, and taken care of by the members
of their family. Olga was attending a gymnasium (high school) for girls. But then, the Communist Revolution started. The Communists
took over — and soon the entire family was “thrown out” of their house.
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By this time, Olga completed her studies at the Poltava Institute of Narodna Osvita (INO), and was teaching at a
Kharkiv high school. She met Paul Petrenko - they were married in 1929. They had one daughter. They named her Maya,
however, later, when she was 13 years old, and the family lived inBerlin, Germany, they had her baptized. This is when she
was given the name Maria. Religion in Soviet Union was not allowed and christening a child was considered to be a crime often
punishable by loss of job (especially teaching) and prison.

Times were changing and life was becoming more and more difficult. Collective Farms (Kolhosps), into which all
farms, and especially larger ones, were changed, could not produce enough food to feed the population of Ukraine, Russia and
for export ti many other countries, because when the farms were tended not by the owners, but rather by people who were
forced to work there, received very little for their efforts, they produced considerably less vegetables, fruit, milk, meat, etc., as
all agricultural work was done by people who were ordered how, when and what to do by government authorities which
mostly knew very little about farming. This also led to a lot of spoilage of produce in warehouses before the produce ever got
to the markets and food stores.

1932-1933 were the years of bumper crop harvests. However, the Communists created a “man-made” famine in rural
areas, their aim being to force the people into submission through hunger, thus forcing the farmers to join the collective farms.
In villages there was absolutely no food left for the farmers and their families who lived there — the government was forcibly
taking away every last crumb and seed grain from them, leaving them and their families nothing to survive on, leaving them no
grain as planting seeds for the coming season. Millions of people were starving to death. Many of them went to the cities,
where they were begging the city folk “to give them a piece of bread”, or whatever.

Times were becoming troublesome. The Communist government started to arrest people and throw them into jails.
They were in particular after the educated people — teachers, scientists, writers, and other people with higher education, who
were arrested and without any hearings simply sent away to labor camps in Siberia, Vorkuta, Solovky, etc. — i.e. inhospitable
northern, cold regions, where many people died of cold and starvation.

The Petrenko Family — Paul, Olga and Maya Petrenko - lived in Kharkiv for a couple of years. But then, Paul’s
mother and two underage children were “thrown out of their house” by the Communists. They all fled to Kharkiv and moved in
with the Petrenko Family, into their two-room apartment. Paul’s mother Pelageya after a time found a job tending babies for a
family. Younger sister and brother lived for awhile with Petrenkos, until they graduated from high schools in Kharkiv; Paul’s
sister Anastasia got married and became an elementary school teacher, while Paul’s younger brother Leonid became a
carpenter.

Olga’s father had to leave Poltava in order to escape being arrested or shot by the Communists. He too, for several
months, lived with Petrenkos (mostly in a storage shed) — he was weaving hammocks and making beautiful colorful balls by
blowing up the inflatable ball tubes for volleyball and soccer balls and painting colorful designs on them by hand — such balls
were not available then and children were crazy about them, so grandpa sold the hammocks and colorful balls to people by the
entrances to city parks and on street corners. In this way he was able to contribute a little something toward purchasing food
and to pay for the tiny semi-basement apartment in Poltava, where his wife an two younger children were living.

Also in the Petrenkos’ apartment, for many weeks or months, lived other relatives and friends, who were dispossessed
by the government and thrown out of their homes, or people who were afraid that they too would be next to be arrested and
exiled to Siberia.

One memorable (unfortunate) night - December 29, 1934 - the Soviet government representatives came to the
apartment of Paul and Olga Petrenko in the so called “Black Crow” van, which was a black windowless van for transporting
people who were arrested. They searched the apartment, did not find anything suspicious or incriminating, took Paul Petrenko
with them, just the same, and locked him up in the Khrakiv city jail, where he was kept in solitary confinement for several
months. Olga was bringing him food and clean clothes — she and Maya visited him as often as allowed. Communists were
trying to find some kind of basis for arresting him, could not find anything, and then, without any hearing, in a so called closed
trial, declared that he is being detained in accordance with paragraph #58 for “counterrevolutionary activities” (in which, by the
way, he never participated). He got 5 years of hard labor up north in the Ukhto-Pechorsk labor camp, where barges were being
built at the time. There, Paul worked very hard - it was very, very cold, food was inadequate, he was very sick and was semi-
blind for awhile due to lack of vitamins and vegetables, and almost died there. But somehow, he survived all 5 years, and came
back to Khrakiv.

In the meantime, Olga and their daughter Maya, lived in Kharkiv. Olga was teaching at School #100, and she was “hiding”
and making sure that she is not arrested for being the wife of a government arrested person. She managed to join different subjects of
education than the ones in which she was participating before - instead of sciences, she was now teaching math and German language.
This was helpful because she was now among a different group of teachers and was able not to disclose the fact that her husband was
arrested by the government. This new environment helped her to escape being arrested too, and Maya being placed into an
orphanage. Maya already started school — she went to school from morning until noon, while her mother went to work at noon,
teaching high school. Same school buildings were used for both elementary and high school. So, Maya stayed home alone from age 6
- she was a latchkey child - and had to take care of herself.

In mid-1939, Paul’s jail sentence ended and he was “out”. However, he was forbidden to reside in regional cities such as
Kharkiv. So, he had to live for a couple of years in the town of Lipetsk, near Voronezh, in Russia. There he got a job as a bookkeeper
at the City Water Department. His wife Olga and Maya visited him for three months in summers during vacation time in schools. In a
couple of years Paul succeeded in finding a job closer to Khrakiv, in a village school in Oleksiivka, near Lozova, approximately 150
kilometers from Kharkiv. Here he was teaching at the rural high school Ukrainian and Russian languages, literature, etc. About a year
went by uneventfully.
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Then, World War II erupted — Germany attacked Soviet Union on June 22, 1941, on the very day when the Petrenko
Family was getting ready, for the first time, to go on vacation as a family. Olga bought the so called “pootyovka” - vacation
package — train tickets, and a room in a resort in Yalta's beautiful Crimea area on the Black Sea beach. They already got their
train tickets and were putting clothes, etc. into suitcases, Maya gave her birds in a cage for safekeeping to her friend (Katia),
when suddenly the radio stated that Viacheslav M. Molotov, Secretary of Foreign Affairs of the Stalin’s government, will be
addressing the people of Soviet Union. He stated that war has been declared between the Germany, the head of which was
Adolf Hitler, and the Soviet Union, the head of which was Joseph Stalin. So, the Petrenko Family never went on their one and
only vacation trip... Olga immediately went to the train station and got her money back for the tickets. She also went to the
bank, where she had a little money saved up, and got her money back. A day later it was no longer possible to do such things
— they were forbidden by the government. During this same night, the Germans bombed Kyiv and other cities closer to the
border. The Germans moved into the depth of Ukraine very quickly, occupying city after city, at first without much resistance
from the Soviet Army.

It actually turned out to be O.K. that the Petrenko Family had not started traveling to the place for their vacation in
Yalta, as otherwise they might have gotten stuck somewhere on the road, because as soon as the war started trains were no
longer running regularly, many roads were bombed and destroyed, and many large cities, including Kharkiv, were frequently
bombed by the Germans. Paul returned to his job in Oleksiivka, while Olga and Maya remained in Kharkiv.

In a couple of weeks, to replace the men who were now drafted, older high school children (15-16 year-old) of School
#100, together with their teacher Olga, and other teachers, were ordered to get on a train which took them to a village, from
the train station they were then transported by trucks to a farm, where they were ordered to work in the fields of a collective
farm. They were ordered to weed the recently planted bean, potato, corn fields, etc. with hand hoes, or to gather, by hand,
bugs from potato plants, etc. , and place them into jars. Maya also went there with her mom - she was 11 years old and had
no-one to stay with in Kharkiv. She worked right along with the older children, although she did not have to — but she just
loved working with plants. She learned a lot about plants from her mom, and so she knew a lot more about the vegetable plants
than most city kids did. She was actually much better at recognizing the young corn seedlings and other plants and
differentiating them from the weeds - most older children have never seen such plants and often took out the plants with their
hoes instead of the weeds. So, she was very useful to the older children showing them the difference between the crop plants
and the weeds.

In the fall everyone returned to Kharkiv and went back to school. The Germans were heavily bombing the city. And
very soon they occupied Kharkiv. The winter was very, very cold that year. This caused difficulties for both the German
occupants and the local population. Paul was still in Oleksiivka when the Germans occupied that area. Somehow he managed
to walk back to Kharkiv (150 kilometers) and join his family. Olga and Maya, at that time, lived in Kharkiv on 5% floor of a
large apartment building at the Melnikova Street #8 address. This was a large apartment building where about 100-150 people
lived in small lapartments. The building was no longer heated, and there was no water, no kerosene to use in the small one-
burner prymus or kerosinka devices (petroleum, burning stoves), which people used to cook their food on. During the war there
was no electricity, no kerosene to be used in the prymuses and there was no food in the city. The stores were no longer
supplied.

These were difficult times — people were starving, as there was no food whatsoever. Many city people simply died of
starvation or froze to death in unheated buildings. Somehow our family survived. Olga found a job in a soup kitchen for the
elderly, which was allowed by the Germans, probably because from the international standpoint they wanted things to look like
they were taking care of the local population. The Germans were giving very little food for that kitchen — there was some flour,
somewhere the cooks were managing to get eggs and nettle weed (nettle weed is actually edible, and when it is at full grown
stage, when it stings, it needs to be dunked into boiling water and then it become soft and tastes sort of like spinach). For
making bread, Olga made sourdough, which she used instead of yeast, by leaving a couple of pounds overnight and starting
bread dough in the morning by adding flour, etc. — the dough would rise and double, when it was formed into loaves and
baked. They cooked soups that did not have much in them — just some nettle weed, beaten eggs, and flour. Paul started to
make trips, on foot, to nearby villages, where he exchanged skeins of embroidery yarn, called “Mouline”, for grain — one skein
of yarn for one cup of grain, beets, potatoes, etc. But still there wasn’t enough food, because he could not carry too much on
his back. At one time, Petrenkos exchanged their samovar (charcoal heated tea kettle), which one German soldier wanted, for
four loaves of bread; the bread was cut up into small pieces and dried — each family member got four pieces of this dried bread
per day.

The large apartment building where the Petrenko family lived was no longer heated, as there was no coal. Olga built a small
stove from bricks (this stove even had an oven for baking!), and so it was possible to cook something and at the same time to heat
one small room, a little. The chimney of that stove was made from rain spouts, which were popped to the outside through a sheet of
metal in the window. Maya was gathering inlaid floor boards in bombed, semi-destroyed buildings, and books, all of which the family
used as fuel. There was no running water — water had to be brought in from the River Lopan, which luckily was only two blocks away.
Maya would go there and get the water into two large tin buckets from an ice-hole, which she then had to carry on a scale-beam
made out of a metal tube, all the way home to their fifth floor apartment. In summer, far out of the city, to where we could only walk,
as there wasn’t any transportation available, we were allowed to plant a vegetable garden. We worked very hard, but did not get
much out of this, as there was no way to water the vegetables and to take good care of them properly.

Next fall, Paul went to a village near Merefa, about 50 km. from Kharkiv, where the Germans allowed to open a school. He
was hired there as a teacher, and he was also allowed to plant a vegetable garden on a plot of land. Maya and her dad walked there -
they had to walk for 8 hrs. one way - every couple of weeks in order to tend the vegetable garden.
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The crop was very good. But how do you get all those vegetables to the city? Olga has always been very resourceful, she
also spoke some German. So, she found a German officer, who at the time was stationed for a longer time near Kharkiv with a group
of German officers and soldiers, and because they were sick and tired of eating military rations, they started raising pigs, chickens, etc.,
which, in turn, they needed to feed. It also just so happened that this German officer was in charge of sending huge trucks, to the
very area where we had our vegetable garden, to bring back to Kharkiv huge pine logs. We exchanged half of the vegetables for
transporting our crop to the city, which these German soldiers did, and they even left for us a couple of the pine logs for fuel. We did
not have much chance to use these vegetables or the logs though, as soon after this we had to leave Kharkiv. We managed, however,
to inform Paul’s sister Anastasia and her husband Shura, who worked as a chauffeur, about the vegetables left in our apartment, but
we don't actually know if at least they were able to use the vegetable for which we worked so hard...

During the German occupation, Ukrainians, in the beginning, were hoping that the Germans would allow them to revive
Ukraine as a nation, so Ukrainians started organizing educational facilities, art exhibits, etc., such as an organization called “Prosvita”
(Enlightenment), where people started reviving Ukrainian traditions and customs, celebrating Shevchenko days, other
prominent Ukrainian writers, etc., started celebrating religious Holy Days, such as Easter — this is where Maya for the first time in her
life got to see huge Ukrainian Easter Breads called “Paskas”. But very soon all this ended — new battles started around the city — the
Soviet army took Kharkiv back for awhile. Paul - as well as many other people, especially those that had previous arrested-by-the-
Soviets histories, and who now were “guilty” of participation in Ukrainian activities, were afraid of the Communists, who most likely
would have executed them - went by train to Kyiv. Olga and Maya remained in Kharkiv.

Then, the Germans again regained Kharkiv. Paul came back, but not for too long. The Soviet army again started fighting for
Kharkiv. The Petrenko Family, as well as thousands of others, were afraid that Soviets would either “shoot them on the spot” or send
them to Siberia to work in the hard labor camps. Thousands of people, including the Petrenko family, went by train to Vinnytsia, where
they stayed for several months. From there, this entire group of people was taken by the Germans to a small Polish town named
Katovitsy, which was a transit camp for laborers, whom the Germans would then assign to work in various German ammunition
factories, etc. However, Hitler's Germany started losing the war...

With the help of some “old” (from previous wave) Ukrainian immigrants, who lived in Germany for many years, the Petrenko
Family managed to wind up in Berlin, which had been heavily bombed almost every night by the British at that time — all this was very
scary — but we survived. We lived in Berlin for several months, where Olga and Paul worked at the Ukrainian Committee. After a few
weeks, the Ukrainian Committee was able to get a job for Prof. Paul J. Petrenko in Krakov, Poland, where he was working at a local
radio station, making entertaining literature radio transmissions for the “Ostarbeiters” (Laborers from the East) and other Ukrainians,
as this was required by the international organizations. He prepared appropriate material, which Maya typed on a “rickety” old
Ukrainian typewriter. Some time was devoted to current news, while the rest of the time, about 1-2 hours, he read on the radio for
these Ukrainians various stories or excerpts from the works of renowned Ukrainian writers. In Krakov the Petrenko family lived for
almost one year. The Ukrainian Committee Organization of Poland supplied them with food — which was in the form of already cooked
soup, porridge, etc. It has been Maya’s job to go by street car to the Ukrainian Committee and bring home by streetcar some soup,
porridge, cooked vegetables, etc. in carefully stacked pots — by the streetcar.

When the Germans started losing the war, the Petrenko family had been sent back to Berlin. Here they lived for several
months in a large apartment together with their friends’ family of Thomas and Halyna Riabokin. One corner of the building had
previously been destroyed by a bomb, but the other half was O.K. We just walked up the stairs with no roof over the stairs. But
beyond the entrance door to the apartment there was this quite nice large apartment of several rooms. The Riabokin Family had two
children — Yassa (Yaroslawa) and Lonok (Leonid). Their grandma (Halyna’s mother) Vera Rossinska was also living with them.

Later, the Petrenko Family, as well as the Riabokin Family, together with a large group of Ukrainians were evacuated from
Berlin and lived for a couple of months in Bad Nenndorf. This German town was eventually taken by the American Allied Troops.
Americans were ordered to take this group of Ukrainian people (about 150 persons, who lived in a school building) back to the Soviets,
because they did not understand why these people did not want to go back to their homeland. Unexpectedly, a young, handsome
Ukrainian came to this school building and warned the people of these intentions of the American Military. His hame was Michael
Kudanovych. Later he became a priest and was the rector of the Ukrainian Orthodox Churches in St. Paul and Minneapolis. The people
managed, by various means, to “escape” — move - to Hanover, where there has already been established a very large Displaced
Persons Transit Camp (about 5,000 people) consisting mostly of former “Ostarbeiters” (Laborers from the East) and other DPs, mostly
from Ukraine, some from Bielarus and Russia, a few from other countries. Later Hanover was assigned to the so called British Zone.

Here, at the Hanover Camp, this group of people stayed from about 1945 through 1950, when in August of 1950, the Petrenko
Family emigrated to USA. Due to the fact that there was such a huge number of people in this camp, and because these people had to live in
this camp for several years, Paul, Olga and other teachers by profession, organized a school for the children of the camp, and worked in it
without pay. Thomas S. Riabokin, professor of mathematics, was the Principal of the School. It was an excellent school, which gave the
opportunity to the children to catch up on the lost years of their education during the war times... The Hanover Camp School, named Lyssenko
School, has been formally accredited by the local German city authorities and recognized as a valid school, whose graduates acquired
appropriate high school education, enabling them to continue their education at American (or other countries to which DPs emigrated)
universities and colleges. Later, the teachers were even paid, but had difficulties in using the German War-time money in the countries to which
they emigrated, as this kind of money has not yet been officially recognized as valid money in other countries. There were three graduating
classes during the three consecutive years. Many young people from this school had adequate education and were able to continue their
education at various universities or colleges, graduating as professionals, all of which made their lives easier in countries into which they
immigration.

Maya graduated from the Hanover Lysenko Camp School in 1947 (second-year graduating class), after which she enrolled into a
German business school — Ebel Institute in Hanover, where she studied the English language and other subjects necessary for interpreters,
translators and/or other secretarial work. She graduated from this school in summer of 1950, and in August of this same year the Petrenko
Family emigrated to the USA. They came to St. Paul, Minnesota, where they lived for a couple of weeks with their good friends, the Riabokin
Family, who came to USA in the early months of 1950. The Affidavit for Immigration to the U.S.A. for the Petrenko Family was signed by the
Ukrainian Professor of Entomology of the University of Minnesota, Alexander Granovsky, for which the Petrenko Family is very thankful to him.
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Life in the U.S.A. Paul got a job at the Donaldson Company, which manufactured ventilators and other parts for
cars and trucks. He worked on a conveyor. Olga worked for some time at various hospitals as a nurse’s aide, or as a cleaning
person. Maya’s first job was as a typist with the State Farm Insurance Company. Later she took some evening shorthand
(stenography) classes, and after finishing them, she worked as a secretary - first at the TB and Health Association in St. Paul
and later for many years at the Wood Conversion Company (later renamed Conwed) in St. Paul.

Paul joined various Ukrainian cultural and art organizations, which were organized in the Twin Cities under the initiative of
Prof. A. Granovsky. After work at the factory, Paul was diligently preparing various lectures about Ukrainian poets, writers, literature,
history, etc., which were attended by numerous newly arrived Ukrainian immigrants. He also wrote articles in various Ukrainian
immigrant newspapers and magazines. Paul strived to give the Ukrainians, especially to the young people, knowledge about Ukrainian
writers and historic events of their Fatherland. Most of these lectures were taking place at various Ukrainian church halls in Minneapolis
and St. Paul.

Due to poor health, Olga could work only part-time. She also participated in the “Ukrainian Life” of the Twin Cities. For a
couple of years she organized and worked annually at the Festival of Nations. She participated in the Parish Life of Saints Volodymyr
and Olga Church on Portland Avenue in St. Paul — the Petrenko Family lived just a few blocks from the church — Olga baked poppy-seed
breads and other baked goods for bake sales, she embroidered dozens of serviettes and sofa cushions, all of which were sold at
various church sales, as quite a lot of money was needed for the upkeep of the church.

Some Ukrainian parents used to bring their children to Olga Petrenko to take Ukrainian language lessons. She was an
excellent teacher, who prepared very interesting lessons and was able to make the children like the Ukrainian language lessons. They
learned easily and a lot. When Olga became a grandmother, she taught her granddaughter Lydia to read and write in Ukrainian, as
well as gave her basic knowledge about Ukraine’s geography, history, literature, etc.

Both Paul and Olga Petrenko, as well as Maya (Maria) were from the very beginning parishioners of the Saints Volodymyr and
Olga Ukrainian Orthodox Church in St. Paul. Maya often helped during dinners and at bake sales at the church. She served church
dinners, washed dishes and cleaned up after dinners, and sometimes helped baking or brought baked goods for sales.

In 1968 Paul retired. He now participated more actively in various Ukrainian publications, in which many of his articles
on Ukrainian history, literature, etc. were published; he also wrote and published a couple of books during this period. Paul
passed away on September 11, 1982, a few months short of his 79™
birthday, after a debilitating and lengthy illness. His wife Olga was
taking care of him at home during the couple of years when he was
very ill, although at the time this has not been easy for her, as at that
time she was elderly and not in very good healthy herself. Maya by
that time was married and had two children, but she also helped her
mother to take care of her ailing dad by shopping for and bringing over
groceries, mowing the lawn, cleaning, etc.

Olga lived to age 93 — she passed away in 1997, and her
funeral services were the very first church service which has taken
place at the newly built St. Katherine Ukrainian Orthodox Church on
April 8, 1997, which officially has been open for only two days. The key

- - o to the Church was given to the paarish on April 6, 1997.
e On February 10, 1961 Maya and Oleh Gregoret were

nerrperoper 1a Masis Mapis lperoper married. Being an architect by profession, when the parishioners of
(letpeniko) B 10 siroToro 2007 poky. Saints Volodymyr and Olga Ukrainian Orthodox Church in St. Paul were
Oleh Gregoret and Maya Maria Gregoret ready to build the new church he designed, free of charge, the
(Petrenko) in — February 10, 2007. new St. Katherine Ukrainian Orthodox Church in Arden Hills,

Minnesota. The Church was built through the efforts of Saints
Volodymyr and Olga Parish of St. Paul, Minnesota, and renamed St. Katherine Ukrainian Orthodox Church in Arden Hills,
Minnesota.
Oleh and Maya have two children - a daughter, Lydia Gregoret, married to
Charles Wilson - they live in Boston, Massachusetts, and have two children - Colin (17 yrs.
old) and Jeremy (14 yrs. old); and - a son, Alexander Gregoret, who graduated with a
degreein chemistry from the University of Minnesota and lives in St. Paul. From the time
when the congregation of Saints Volodymyr and Olga Church started building their new St.
Katherine Church in Arden Hills, MN, Maya began publishing the church’s magazine
"VOICE”. She continued publishing it for 15 years. Oleh was the official photographer of
miscellaneous events taking place at the church and in other places in the Twin Cities. He
was also, for many years, Vice-President of the Parish Council, as well as Member of the
Board of Trustees. Both Oleh and Maya (Maria) Gregoret actively participated in various
church activities, especially at St. Katherine Church after they retired from their jobs.

<« SERHIY AND LUBOMYRA GREGORET - Oleh’s parents - emigrated to the U.S.A.
through Germany. After World War II ended they were living in the French Zone in Germany,
where Oleh attended a Ukrainian High School. In March of 1950 the family emigrated to the
U.S.A. and lived in St. Paul, Minnesota, ever since. At first they worked in various places just to
get by. Serhiy Gregoret was an architect by profession and soon all three of them were

« 229 »




employed by the Ellerbe Architects company. In 1952, during the Korean War, Oleh had been drafted into the United States
Army and has served almost all of the two years in Korea. He was honorably discharged in 1954. Right away he resumed his
studies at the University of Minnesota and in 1960 graduated as architect. While still a student at the university he continued
working part time for the Ellerbe Architects firm. After graduation he was employed full time as an architect by this same firm
and continued working for this company all his life until 1998 when he retired as Vice-President Project Director.

All members of the Gregoret family have always been

parishioners of Saints Volodymyr and Olga Church in St. Paul and
participated in various church activities. Serhiy passed away on June
10, 1975 and Lubomyra on October 23, 1993 and are resting in peace
at the Forest Lawn Cemetery in St. Paul.
Y BEPBHY HEAUTO, 17 KBITHA 2011 POKY, BJIAAVKA
JAHWIN HATOPOAMB MPAMOTAMM ONErA TA MARIO (MAPIIO)
PEFOPET 3A IXHIO BAFATO-JIITHKO TPALIKO B TAPA®II
LLEPKBW CBATOI KATEPUHW.

ON PALM SUNDAY, APRIL 17, 2011, HIS GRACE BISHOP
DANIEL PRESENTED CERTIFICATES OF MERIT TO OLEH
AND MAYA (MARIA) GREGORET FOR THEIR MANY
YEARS OF WORK AT ST. KATHERINE PARISH.

Ha ¢horo — 3niBa HanpaBo: Oner lperoper, Bnagnka fannin, Maiis
Iperoper ra oreyb Hacroaress llerpo CiBko.

On the photo — left to right: Oleh Gregoret, Bishop Daniel, Maya
Gregoret and Very Rev. Peter Siwko.
seckeckokekkokekokok

ST. KATHERINE CHURCH ENTRANCE SIGN

On December 24, 1998, entrance sign identifying St. Katherine
Ukrainian Orthodox Church was erected by the road leading to St.
Katherine Church.

A “Sierra White"” granite monolith from a quarry in California
measuring approximately 3 ft. by 6 ft. is used as the panel for the
sign. The upper portion of the monolith is incised with a graphic recall
of the central cupola above the stacked name of the Church, thus forming an implied shape of the Church. To the lower half of
the monolith a Plexiglass panel is attached, on which the name of the Church Rector is stated, as well as the days on which
Church Services are usually held. The location of the entrance sign was stipulated in the permit according to the existing
ordinances to be 16 ft. from the property line or 31 ft. from the Snelling
Avenue curb.

In the future, the sign can be illuminated by means of a flood light
located at the base of the sign.

I have enjoyed designing the sign and Maya and I are pleased to
donate it to our Church. Oleg Gregoret, AIA

3HAK ITPH B’i3/11 1O IEPKBU CB. KATEPUHHA

3Hak npu Bi3ai Ao LiepkBu CBATOI KaTepuHu 6yB NoCTaBneHuid 24-ro
rpyaHs 1998 poky. MeHi 6yno UikaBO 3MpOeKTyBaTW Liei 3HaK B'i3ay Ao
Llepkeu. Maiis i a1 Big WMporo cepus AapyeMo Lei 3HaK Hawii
Llepksi.

“Cieppa BinuiA” rpaHiTHUM MOHONIT 3 KaMeHOoNoMHI B KanidopHii
npmbnmsHo 3 dyTta Ha 6 GyTIB CAYXUTb SK MaHHO ANS LbOro 3Haka.
BepxHsi 4yacTMHa UbOro MOHONMITY € BWpi3bbneHa y Buai rpadivyHoro
CUNYEeTY LieHTpanbHOro Kyrnona, nia SkuM Hasea LlepkBu po3nonioxeHa B
TPbOX pAfKaX, AIKi pasoM HaragyloTb CUNYET LEpKBU. B HWKHIM YacTuHI
MOHONITY MpWKPINJeHa NaHeNb 3 NPo30poi NIACTUKK, Ha SAKil 3a3HaueHe
iM'l Ta Mpi3BMLLE HACTOSATENs LEPKBY Ta AHi TWXHS B SKMX BiabyBaloTbCs
Cnyx6u boxi.

Micue ans uboro 3Haky 6yno O3HayeHe B A03BOJI MICbKMX MpaBwuil.
Lli npaBuna BuMaratoThb, W06 Takui 3Hak 6yB 16 dyTiB BiA rpaHuULi HaLol
ZinsHku, abo 31 dyTis Bia CHenniHr' ABeHto.

B MalibyTHbOMY, Liei 3HaK MOXe 6YTy OCBIT/IEHUIA MPOXKEKTOPHOIO
NlaMnoto nNpu noro 6asi. Oner peroper, AIA
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ABTOBIOIPA®IA FrAJINHU NNEOHIAIBHU PABOKIHb (POCIHCbKOi)
lamHa /1. Pabokinb — 3.14.2003

S Hapoaunacs Ha MonTtaBwwuHi B ceni Jpabis (abo Jpaboso) 2-ro BepecHsi, 1904 poky. Lle ceno
6yno 0CUTb BESIMKE | Mano ABi LepKBU. B oaHili 3 HKMX CBALLEHWKOM BYB Milt aia Mukona ByTkiB. Mos
MaTu, Bipa MukonaiBHa (ByTkoBa) PociHCbka), H6yna BUMTENBbKOK AePXXaBHOI LUKOMW B iHLLUIA AiNbHULI |
Xuna npu wkoni. BbaTbko Mii, JleoHin IBaHOBMY PoCiHCbkUIA 6YB CMHOM MaHa-oTus IBaHa PociHcbkoro
i3 cycigHboro cena - Benukuit XyTip.  Mit 6aTbKO 3aKiHUMB [yXOBHY CEMiHapilo i Mir cTatu
CBSILLEHUKOM, arne BUpIMB MPOAOBXYBAaTW OCBITY B yHiBEpCcMTETi B XapKoBi. 3akum 6aTbKO BUMBCS,
MaTu yuuTentoBana i xxuna nobnausy ceoix H6aTbkis.

Y MeHe 6yB 6paT, Baaum, sikuii noMep paHo BiA MeHiHriTy. Konu Mii 6aTbko 6yB Ha Bakauisx, BiH
npvisauB 4oAOMy i ToAi MU BCi XXMM B LEPKOBHOMY Ma€eTKy, B TOMy camomy ceni (MpaboBo), pasom 3
poauvHoto gigycs i 6abyci. Y Hux 6yno we agi goukn Hapgia i ®aiHa i cuH Bacunb. ®aHs 6yna Ha niB
pOKy MONoALLA Bif MEHE | MU pOCNK | BUXOBYBA/ICA MOEIO MaMoto SIK [ABi CECTpM i Ni3HiWwe MU Wwo-iTa
npvibkmxkanu go Mpabosa ax Ao camoi peBomouiT (1917). Moe autuHcTBa B Mpabosi 6yno HalKpaLlow
YaCTMHOIO MOTO XWTTS | BOHO 3a/MLIMIIOCS B MOI Nam'aTi 40 CbOroAHi. HaBiTb i 3apa3 s nam'sTato Bce
u.lo 6yno B Ll,bOMy Ma€TKy 6yAMHOK 3 yciMa KiMHaTaMu, KNyHIO, CTalHIO, CaAoK 3 SI6/IYHSAMM, BUMLIHSAMM i iHWMMK (pyKTaMu,
LepkBy, Nobnunsy LBMHTapP, BCe YIiTKO SK Ha KapTuHi, @ e MM 6ynu nisHiwe Bce K Y TyMaHi.

Konu Miii 6aTbko 3akiHUMB cinonoriyHuii hakynbTeT XapkiBCbkoro YHiBepcuTeTy, TO 6yB MpU3HAUEHUA BUKIAAauyeM
rPeLbKol, NTATUHCLKOI i POCIiCbKOiI MOBM i NiTepaTypy B X1on'adili KNacuyHii rimHasii Micta Mepescnis. Mano wo npuraayto 3
XUTTS TaM, TiNbKW 3anuwmnaca B nam’aTi yyaosa pivka Tpybex. Yomycb 6aTbka ckopo (4epe3 2-3 poku) nepesenv B
YepHiriBcbky rybepHito B MicTo FopoaHs. TaM crnodaTKy MW XWAM Ha OKOMMUi MiCTa KO0 AOPOrK Wo Bena A0 6nm3bkoro
cocHoBoro nicy. Mpuraagyto wo tam 6yno 6araTto rpmbis i M1 YacTo xoamnm ix 36mupatu.

B 6a3apHi AHi (He TiNbkK B HEAiN0) AOPOroto iXanu i MWK XIHKK 3 BEIMKUMUX KOP3UHaMK HalKpawmx rpubis. Matu npsiMo
KOJIO XaTu Kynysana rpubwu - 6ini, rpy34/ pwkvky - convna i MapuHyBana Ha 3uMy B 6oueukax. 3 TOro paHHbLOrO AUTUHCTBA S
3anam’stana 6arato Ha3s rpubis i N6 X 36upaTn. § paHO HaBUMNAcs YMTaTW i NUCaTW, Mana LiNWiA 30LUMT 3anucaHux
BipwiB. baraTo ix 3Hana Ha nam’sATb, a Aesiki Nam’datato i 3apa3. Konu MeHe noBenu A0 WKOMW, TO Bigpasy nocaauav Ao Apyroi
knscu. [isHile My nepeixanu A0 LEHTPY MicTa, HaneBHO LWo6 6yTu 6nmkdye Ao riMHasii. B Hawii poauHi Todi »una mos
ABotopigHa cectpa ®aHs, i cectpa HiHa, sika 6yna Tpoxu cTapwa 3a mMeHe i ®aHio. Bci Mu xogunu Ao riMHasii. KpiMm mamu,
onikyBanacs Hamnm Mapda, fopora, He3abyTHs XiHka, aka byna 3 Hamu wwe 3 MpaboBa i Ao 1937 poky.

B 1914 Hapoawuscs Mit 6paT Kons. Yac 6yB HecrokiliHwii, Haaxoawna Mepiua CeiToBa BiliHa i Halia poavHa nepeixana 3
lopoaHi go micta lMNupsatuHa, 6avkye Ao pigHux. S Mana 3Mory 3aKiHYWMTW WICTb KNACIB riMHasii B MUpATUHI Nokw 1i 3akpunn. TyT
3acTana Hac peBontouis. MM XWnM Koo 3ani3HnYHoi cTaHuii i nig yac Mepwoi CBiTOBOI BiliHM i peBontouii, KONU Bilicbka
pyXxanuch 3anisHuuelo, 6yno Ayxe HeCrnokiiHo i Hebe3neyHo. [porpuMina peBostouis, rpOMaAsHCbKa BiliHa, YacTo MiHSNUCS
Braau. Bcratoum BpaHUi MM iHOAI He 3HanM sika Bnaaa B MIcCTi - 6ini, yepBoHi, oTamaH “MaxH0", um “Mapycsa”. LLkonu, rimaHaii,
TeaTpu Bce 6yno 3akpuTo, 3pyMHOBaHO. [locTynoBo BfaZa “GONbLUIOBMKIB” 3aKkpinunacb. HacTaB BiAHOCHWI CMOKii,
NPUNUHUANCL BUBYXM, CTpinsHuHa. Tpeba 6yno BiabynoByBaTU KynbTypHE XWTTS Ha HOBMX 3acagax. baTbkosi gopyunnu
OpraHizyBaTu LWKOMY AN NIArOTOBKM BYMTENIB MOYATKOBWMX HAPOAHIX LWKiN. He 3BepHynu yBarM Ha HenposneTapcbke
MOXOMKEHHSI, BUKOPUCTANW, @ BKIiHLi 3HULLMAN SIK Malke BCIO iHTENereHuilo, o He CXOTiNa i He 3Morna CrlaBuTU KpUBABUM
pexuM. Sk 6aTbko opraHi3yBaB negaroriyHy LKoY, BiH 3anpoCuB KpalLmx BUMTENIB, YKpaiHLiB.

TyT 5 Bneplle nosHaoMmnacs 3 MoiM 6yayunm 4YonosikoM, XoMoto CeMeHoBUYEM PSAGOKOHEM, SIKUIM ByB CTYAEHTOM B Ll
nefarorivyHin wkoni, B MupsAtuHi. LLkona cTana Aaye nonynsipHa: Monofb i3 Cin KMHYNach 10 HAyKW, padiloum WO HaBYaHHS
6yno Ha pigHii MoBi. Lle 6yB He TiNbkM CyTO y4yb0BWI 3aknad, a W KynbTypHU ocepefok. [pu wkoni 6yB rapHuii xop,
[pamMaTu4HWi rypToK. BigsHauvanucek pisHi nogii, ceata, ocobnmeo aHi T. T. LLeByeHka. 3anam’sTanocs MeHi 0co61MBO oaHe fe
KpiM gonosigis, cnisiB i Bipwis 6yna iHcueHizauis Bipwa Oneca “Tpu Mapkn”, neBHO TOMy WO A TaM 6pana yy4acTb. 3 yuuTenis i
[I0Ci 3 BASYHICTIO 3raayto BUMTens MateMaTuku Ceprisi IBaHOBMYa FOpBYHS, SIKMIA BCENIMB MEHi NoBary i iHTepec Ao uiei TouHoi
HayKku. 3aKiHUMBLLUM L0 LWKOMY A noixana BYMTUCSA A0 Micta MonTtaBu B IHCTUTYT HapoaHboi OcBiTv B 1922-23 pokax (6yBLiui
YHiBepcuteT). A lea-wkona pocna, MiuHina nepersopunacb B lea-kypcu, a noTiM B Mea-TexHikym 3 BUMLLOIO NpOrpamoto.
Pocna wkona siKk KynbTYpHWIA, YKPAiHCbKWUI OCepenok, a pasoM 3 UMM pocia 3arpo3a i Hebesneka ans ii CTyAeHTIiB i BUMTENIB.
ByB NpusHayeHWi crewianbHUiA MOMITPYK, WO CiAMB 33 HACTPOSMU i AisiMU B LLKONI, NPOBaZIMB MONITUYHI 3aHATTS i 3aNUTaHHS.
[OvpekTopa (Moro 6aTbka) Kinbka pasiB knvkann ao HKB ans po3moB. KinbKox CTyAeHTIB apeluTyBanu, Kiflbka cami KUHyn
LLKONY, @ Kiflbka MPOCTO 3HUKNW. Bnapi BBMXanach ckpisb MeTnopiBimnHa i 3arpo3a. LLo6 piwydye 3anobirtn Hebesneui, youtu
HaLiOHanNICTUYHI HACTpOi, BMPBATU LUKOMY 3 YKPAiHCbKOrO OTOYEHHS, Brafa nepeBoauTb wkony 3 lMupsatvHa Ha [oHbac B
MicTeuko Map'iHKy 3 HaCeNeHHAM 3pOCiLLEHNX POBITHMKIB-LIAXTapiB.

TYT KiNbKiCTb CyAEHTIB Nnoyana 3MeHLYyBaTUCb, Mano XTO XOTiB BUNTUCh HA BUMTENS, Ta LUE B YKPAIHCHKIM WKoni. Kasanu kpalle pobutn Ha
waxTi, xo4 i Hebe3neuHo, ane BurigHiwe, 6inbwa nnatHa. Ckopo MNea-TexHikyM 3aKpuaun, 3HULLWAKM OCEPeoK YKPAIHCbKOI HayKu i KynbTypu.
Buknapavi i cTyaeHTv po3‘ixanuch xTo Kyau. 3 MonTaBcbkoro YHiBepcuteTy st nepeniuna fo Kuiscbkoro (1924-26), sakuin 3akiHumna B 1926 poi.
CtuneHaii Hiskoi He oTpuMyBana, 60 6yna He pobBITHMHOrO NOXOMKEHHS. [YPTOXMUTKOM TeX He Morfia KopuctyBatucb. OAWH pik  pasoM 3
[BOMa AiBuyaTaMu HaiMana KiMHaTy Hedaneko BiA yHuBepcuTeTa B KueBi, a Apyruin pik xuna Kono eBpeiicbkoro 6asapy pasom 3 ®aHeio B
KyXOHbLUI, SIKy BiiNyCTUB HaM 3HaWOMUK, LIO Helo He KOpUCTyBaBCsl. daHs BUMMAcs Ha Kypcax Kpoto i WnTTs, a s B IHcTUTYTi HapoaHboi OcBiTw.

Micnsa 3akiHueHHst KuiBcbkoro IHCTUTYTY 51 BMiXana Ao XapkoBa, Ae s BuMTentoBana B 32-Til WKOA, CNoYaTKy B MOMOALIMX
Knacax, a noTiM BMKMagana MaTeMaTUKy B CTaplumMx knacax - Big 5-ro Ao 10-ro knacy. TyT s 3HOBY 3ycTpinacs 3 Xomoto CeMeHo-
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BUYeM PsIGOKOHEM, SIKUIA NpaLtoBaB B Tiik xe wkoni B CinikaTHOMY TexHiKyMi BUKIaaaloun MaTUMATUKY i disuky i B 1926 poui Mu
oapyxwunucs. TumuyacoM, nicns nikeigauii Mea-TexHikyMmy, B Map’aHui 6aTbko aeskui yYac 6yB 6e3 pobotw, i 3 Map’saHku
nepeixas 3 poauHoto A0 Micta CraniHo (a Tenep [oHeubk). TaM uepe3 aesikuii yac 6yB Npu3HayYeHUit BUKNAZaYeM NCUXONOrii,
negaroriku i negonorii B MegaroriyHoMy ICTUTYTI.

OppyxwuBwmncb 3 XoMoo CeMeHOBMYEM MW KiflbKa POKIB Xunu B isuyHoMy kabiHeTi (kiMHaTi) wkonu Homep 32. Tam
crosinu waduv 3 Qi3nyHUMU NpUNaaasaMu i CTin. HaHiy MM CTaBunun po3knagywku. 3 Ui€i KIMHaTU BENW CXOAU Ha ropuLue i
NIocKMn (HEMOXMNWIA) AaX, SKWA LIKONMa BWMKOPUCTOBYBana Afsl acTPOHOMIYHMX crocTepexeHb. Cxoan i ropuwe Mu
BMKOPUCTOBYBA/NN /11 CXOBaHHS HaLIOro MakHa (ABi Bani3v i ABi pO3Knaflyllku). 3apa3 HaneBHO HIXTO TYT HE MOXE M ysiBUTH,
K MOXHa 6yno XWTU Tak Kinbka pokiB. A My TaM i 6ynM WacnmBei, WO MaEMO Aax Hajd rofioBOK, @ HE MELLUKAEMO B XXMIIKOMI
(koMyHanbHa KBapTupa) B TICHOTI i ranaci.

BniTky, siK BCi BUMTENi, MM Manu ABa Micaus Bakauiil. MM BUKOPUCTOBYBaM iX Ha MOAOPOXXi MO LiKaBMUX Micusx KpaiHn. Mwu
6ynun Ha Ypani, ge ixanu piukoto YycoBolo Ha 40BHi. HaHiu npuctaBanu ao 6epera kono sikoicb oceni. Lli oceni 6ynn ayxe
BiAMiHHI Bil YKpaiHCbKMX. XaTu, NOBITKM i iHWi 6yaiBni 6ynn pybneHi i obHeceHi Bucoknmmn 3abopamu. Yacom Bce noagip’a nia
[epsiB'asHuM aaxoM. [epesa 6yno aocutb, 60 HaBKoMO Nlic. XaTu Manu 3BMYaiiHy Mid, He KypeHi, sk paHiwe. Ha Ypani 6ynu
pO3pobKK HamMiB AOPOrMX KaMeHiB, Takux SIK silUMa, araTy i iHwi. Xapui Kynysanu TaMm e 3ynUHSIMCA Ha HOYIBIO.

B KpaMHUUKax NpoAaBanucs pisHi pedi M Npukpack 3 Lix KameHiB. OfHa 6pollka, TpoXM nonaMaHa, 36epernacs y MeHe Ao
Tenep. [Bidi (aABa nita) 6ynm Mu Ha KaBkasi, MaHApyBanm Mo BilicbkoBo OceTuHCbKIN i BilicbkoBo CyxyMCbKilt 4OPO3i YaCTKOBO
MilKM, YacTKOBO BEPXM Ha KOHSIX i HaBiTb aBTOM, WO 6yno HanHebe3neuHiwe, 60 Aopora By3eHbKa Kllna Mo KapHU3y ropu, 3
ofHoro 6oky cTiHa, a 3 apyroro npipsa. [lBoM aBTaM TPyAHO PO3MUHYTUCH.

Bynu B KpuMy ByABiAyBanu BCi 3HAMeEHUTI Micusl, ik 60TaHiuHMiA caa Micta Myp3yd, AnTy i iHwi. LlikaBa 6yna nogopox Ha
AnTaii. Mu 6ynu B Tili MiCLEBOCTI, A€ NMUCbMEHHUK MKULbKUIA HanucaB YyaoBuii poMaH “YopHe O3epo”. lMoaopoxysanu Bepxu
Ha KOHSIX Mo ANTalCbKMX Fopax, Yepes Nlic YacTKOBO 3HULLEHI Noxexoto. 06abiu cTosnM YopHi obropinu cToBGypu Aepes, Ue
pobuno THiTIoue BpaXKeHHs. Bynu 1 Ha niBHOYI Ha BinoMy o3epi, B ApXaHrenbCbKy - AMBHI 6ini Hodi. TaM Aecb Ni3Hile B
narepsix Ha ficornoBarni 3arMHyB Miit 6aTbKo.

S npogoBXyBana npautoBaty B 32-Tiit wkoni. A Yonosik Xoma CeMeHOBMY cTaB acnipaHToM (graduate student) dismko-
MaTUMaTUYHOTO IHCTUTYTY FOTYOUUCb A0 AOKTOPATY i BUKNaAaB MaTeEMATUKy B TEXHIKYMi i YaCcTKOBO B YHiBepcuTeTi. po Hboro
€ OKPEMUIA AoNUC. XKUNKU MU BXXE He B (hi3-KabiHeTi a B NpUBaTHOMY MOMELLKAHHI Ha 2-iii By/. MonoBux, MisHille Ha3BaHiii ByJl.
bprocoBa. TaM MM Xunu BBECb 4ac A0 Biaigy 3 YkpaiHu. KoMyHicTMYHa Braga nig kepiBHuuTBOM CTaniHa gani nposagwna
MONITUKY 3HMLUEHHS BCbOrO YKpaiHCbkoro. He 6yay 3ragyBaTv BCbOro, Tinbku ronoBHe. B 1933 poui 6yB oparaHisoBaHuiA
LUTYYHUIA FONOA Ha cenax YKpaiHu B TOMy uuchi i B ceni Jlucuuiid, ae xwuna poauHa Xomn CemeHoBuua. B cenax 6yno 3abpaHo
BCE 0 OCTAHHbOI 3€PHUHM | KapTOMMHKU. 3arvHyno binblue HixX WiCTb MiNioHIB censH.

PoanHy cBoei cectpu ManHM (MaTip Hatanii Morunn), Xomi CemeHoBUYy MOLLACTUIIO BpATYBaTK Big 3arnbeni. BiH 3abpas ii B
XapkiB i ynawTysaB Ha poboTy. PoauHy Apyroi cecTpu BpsTyBaTW He Mowactuno. JIMCT Big ManeHbKol NNeMiHHULI NpuUiLLIOB
3ani3Ho, BCA poavHa 3aruHyna. B Xapkosi ronoay He 6yno, ane Ha BynuusiX MOXHa 6yno 6aunTu HellacHux nogen i3 cen
KOHato4mnx 3 rosnoay.

Micns nikeigauii Men-TexHikyMa  PociHcbkux nepeBenu Ao CtaniHo (3apa3 [oHeubk). MaMa Aeskui Yac Xunia 3 HamMu B
XapkoBi, flonoMorana MeHi AornsiAaTM cuHa JIboHIO, L0 HAapOoAMBCS B LibOMY 3nolacHoMy 1933 poui. Ta HacyBaBcs Lie ripLumii
1937 pik. LWTy4yHum ronogom CraniH NpMMyCMB peLuTy CensiH iTu Ao konrocnie. Tenep 4yepra byna 3a iHTenereHuieo. bynu
MacoBi apeLuTV MUCbMEHHWKIB, KyNbTYpHUX Ais4iB, NikapiB, BUMTENiB, CBSILLEHMKIB. Bci BoHM 6ynu “Boporamm Hapoay”. Moro
H6aTbka He MWHyna us 3na gons. BiH 6yB 3aapeluToBaHM | CKOpPO 3a MOCTaHOBOW “Tpolku” ( Tpu komicapa HKBA) 6e3 cyay,
6YB MPUCYAXEHWUI HA 3acnaHHs B MiBHIYHI Tabopu. EWenoH 3 B'A3HAMM ixaB Ha NiBHIY 3 3yMMHKOIO B XapKoBi. SKMMCb YMHOM
MaMa [10Bifanack Npo Ue i noixana cnigom. ELenoH 3 B'a3HAMM 3yMUHUBCSA Ha NPUIrOPOHii CTaHLIl, aneko Big ronoBHoi. Ham
MoLLACTUNO 3HANTK Liel eWenoH, i nepeaaTty Tenni pedi. 3aaneka MU NOMpOLLSANCS 3 6aTbKOM, SIKOrO MOTSAr MOBI3 Ha MiBHIY B
Tabip ApxaHrenbcbkoi rybepHii. Binblie Mu Moro He 6aunnu. MMicna 2-oi CeiTOBOI BillHW NpUIALLNO NOBIAOMMEHHS, WO 6aTbKO
nomep 13 BepecHsi, 1943 poky, a Ae - HeBigoMO, ane BiAoMO WO 6yB peabiniaToBaHW i pPoAWHI HaBiTb MPOMOHYBaM
3roNoCUTUCL BIAHOCHO AIKOICb KOMMeHcauii. HixTo He 3ronocuecs. [po ue My gosiganucb TyT B 1972 poui. Mama Tak i He
B3Hana uboro, 60 nomepna B 1970 pouli.

Micns 3acnaHHs 6aTbka, MaMa nepeixana Ao Hac B XapkiB, a 6paT Min Kons 3anuwwmeca B CtaniHo, BUMBCS B [ipHUYOMY
IHcTiTYTI.

3umoto 1937 poky Xoma CeMeHOBMY ofepkaB MOBIZOMIEHHS, WO Harno nomep Moro 6abko B ceni (BiA yaapy cepus). HeraiHo
roixaB Ha MOXOPOH. [MOBEPHYBCSI CyMHWI i 3MydYeHWil. He BCTUI 3aCnoOKOITUCh, crounTy, sk “YopHuii BopoH” ( Tak Ha3uBanu noau
aBTO LU0 LLOHOYI CHYBano Mo MicTy 3abupatoun A0 B'3HMLI HIBYUOMY HEBMHHMX ntoaei) HKB/ 3abpas i ioro. HKB[, € ckopo4eHHs ansi
HapogaHiin KomicapiaT BHyTpiwHix [Jin.

3ocTanacs a 3 aitbMu cama, JIboHi 6yno 4 poku, a fci aga Micaui. Benuke wacta wo mMama Most 6yna 3 Hamu. BoHa pornsigana
[iTeit, a 5 KpiM 32-0i WKOMM, BeYepaMy A0OAATKOBO MpaltoBasna We Ha pobiT-daui (pobiTHMUMi dakynbTeT) B iHWiIN Wwkoni. [Jo poauH
apeLITOBaHWX CTaBunacs Ayxe nifo3pino, HeraTMBHO, BUKMAANM 3 poboTu. Ha LacTs Ao MeHe B LWIKONI cTaBuncs aobpe; HixTo He 6yB
NeBHWI 3a CBil 3aBTPILLHIN A€Hb.

[obutuncs 3a nepepady ofsry um bku Ans apewTaHTiB 6yno ayxe TpyaHo. IHoai nepegady He mpuiMany, Kasanu WO TaKoro
Hemae. Tpeba 6yno y3HaBaTW 4um BXe BUC/IanW, Yv NepeBeny B iHWY B'A3HMLLIO 3 XonoaHoi Mopu (MicuesicTb MicTa Xapkosa). Tak
TpvBaso 3 ABa poku. XoMa CeMeHOBMY pi3HUMM criocobamm A0BOAMB CBOK HEMPUYETHICTb A0 NMOMITUYHMX OpraHisauii, Ao Wwkianveor aii
npoTv Bnaan. Topai 6yB TakMin HEMEBHWI CTPALLHMIA Yac, WO HIXTO HIKOMY He BipWB, HaBiTb cepesl KOMYHICTIB Lwykanu Boporis. Bysano
HaBiTb TaK, WO 3aapewToBaHi 4acto 6aumnm cBoro 6yBWOro cnigyoro cepea B'A3HIB.  Ha wWacTta Tak cranocs i3 HaBULLMM
HavanbHukoM HKB[, €xoBuM. CTaniH 3HUWMB oro. MpuiAoB Ao Bnaam binblue noMipkosaHuil Bepis. Xomy CeMeHoBMYA 3BifIbHUM

«232 »




3 TiopMu B 1939 poui, Tak i He NpuMycuBLLM BM3HaTK cebe BUHHUM. BepHyBCS BiH 4OAOMY Ha paAicTb BCiX. Ane e AoBro
TPMBano noku ioro peabinitysanu B 1940 poui i NOHOBMAKM Ha po6oTi.

Miguac siactyny dpoHTy B 1943 poui, HiMui 3abpanu Xomy CeMeHoBWua i 1MOro poavHy Ha poboTy B HimeuumHy. Micns
JOBrux etanis i TuMyacoBux pobiT B micTi LLlakoBo (Monbwa), Xomy CeMeHOBMYa MPU3HAYMAN NMPALOBATU Ha €EKTPUYHOMY
3aBofi A & G B bepniHi. TyT, B 1944-45 pokax NpUALLNOCA NEPEXUTU YCi XaxWU LIOAEHHOTO i WOHIYHOro 6oMb6apayBaHHs i
OCTaHHi AHi po3naay TpeTboro Palixy. Buixana 3 Hamu i Mosi MaTu, Bipa MukonaiBHa PociHCbKa, siKy AiTU HasuBanu 6abyHs.

B BepniHi 6yno 6araTto ykpaiHCbKkMX eMirpaHTiB, siki ocenunuce Tam nicna Mepwoi CsiToBOI BiliHW, sKki Ham Ayxe
gonomaranu nigTpMMyBaTh YKpaiHCbKe XWUTTS B HiMewuunHi. SK Tinbku ue 6yno MOXIMBMM, MM BUPILLMAN OXPECTUTU CBOIX
nitei, 60 npu COBETCHKIN Bnafli LbOro pobut 6yno HeMoxnuneo. Tak i 3pobunu — 20 ciuHa 1945 poky cesleHnk Liepksu Ca.
Muxaina oxpectus JleoHiga i ipocnasy (5ICt0) NPOCTO B KBATUPI A€ MU TOAI XXUNK.

Micna BiiHM MOsI poaMHa onuHWNacs B Tabopi ans nepemiweHnx ocié B MicTi MaHoBep, HiMeuunHa. TyT AoBenocs XWTu
[oBWUIA Yac. Xoma CeMeHOBUY 3 iHLWIMMKU BUMTENSIMM OpraHisyBaB riMHasilo ans 6inblUicTio YKpaiHCbKoi Monogi (Takox 6ynn
6inopycu Ta iHWi), Ae BiH cTaB AnpekTopoM 3 1945 ao 1949 poky, a 1 Ta iHwi BuuTeni, 6ynun Buknagadamu.

3aBasku cTtapaHHaM OnekcaHapa 'paHOBCbKOro, npodecopa MIiHHECOTCbKOro YHiBepcuTeTy, Hala poavHa Buixana Ao
CeltHt MMony, CLUA, 4 nmotoro 1950 poky. Mo npuizai B CLUA Maiixe BCi npautoBany crioyaTtky Ha ¢isMyHMX poboTax, B
wnutanax, Towo. Misniwe, Xoma CemeHoBMY AictaB poboTy 3a ¢axom y dipmi MaHiBen, a Big 1952 poky Ha AepOHaBTUYHOMY
®akynbTeTi IHCTUTYTY TexHonorii npu MiHHeCOTCbKOMY YHiBepcuTeTi. BiH nomep y 1963 poui Ha 65-My poui CBOro XuTTS.

Sl cnoyaTKy TakoX MnpautoBana Ha pisHuX isnyHMX poboTax, a 3peLTolo TakoX BnawTyBanacs Ha poboTy B MiHHecoTa
Miouyan IHwWypaHc KomnaHii B CelHT [Moni, Ae npautoBana Ha KaHUENAPCbKii poboTi MoB'A3aHili 3 MaTeMaTUYHUMU
obpaxyHkamMn. Konu A niwna Ha neHcilo 3 uiei poboT, 60 He A03BONSANOCH MPaLioBaTM HA Hill NiCis MEBHOro BiKy, S
BfIALUTYBasnack Ha iHuwy, 6inbl disnyHy poboTy npu Uil xe dipMi, ane B kadeTepii, Ae NpawutoBana ax Ao 82-0x pokKiB.

Ha xanb 060€e Moix aitein — JleoHin PsibokiHb Ta Spocnasa (Sics) CuaopeHko — nepeayacHo MOMepnu B AOCUTH MOSIOAOMY
Billi. Y MeHe 3a/nMwmnocs WicTb 4yaoBUX BHYKIB — AHApIN Psi6okiHb, Ta CoHs Ps6okiHb (MiTepcoH) - aitu JleoHiga Ta Jloci
PsabokiHb; (cvHu Sci Ta IBaHa CupopeHka) Maeno CuaopeHko i Mapko CuaopeHKko - 3 ApyxuHow EMMoto Ta aABoMa AiTbMu
NinigHoto Ta Hikonacom — MoiMM npaBHykamu; i BHyuku - AHacTacis Ta ManaHka Psa6okiHb (AoHbkM JleoHiga i TaTbsHU
Pa60KiHb).

YBech Yac, L0 Halla poauHa Xuna B AMepuLi, MM Xunu pasoM 3 poanHoto Conos’iB, SiKi HalManu KBaTUpIo B Halliil XaTi, a
nisHiwe, konm Xoma CeMeHoBnY nomep, a 6atbku poamHn Conos'iB (AmMuTpo denopoBmy Ta Mapis IBaHiBHA) TakoX NoMepsnu, s
NPOAOBXYBaNa XMWTW PasoM 3 iXHbot Aoukoto OkcaHoto Conoselt ax Ao 6epesHsi 2004 poky, konu OkcaHa rnomepna Ha 84

poui XuTTS.
AUTOBIOGRAPHY OF HALYNA LEONIDIVNA RIABOKIN (ROSSINSKA)
BY Halyna L. RIABOKIN (March 14, 2003)

I was born on September 2, 1904, at the vil.
Drabovo in Poltava region. My grandfather,
Mykola Butkiv, was a priest in one of the two
churches of the village. My father, Leonid I.
Rossinsky, was the son of Rev. Ivan Rossinsky.
He graduated from a theological seminary and
could have become a priest. But he decided to
continue his education at the Kharkiv University
and became a professor of Greek, Latin and
Russian languages and literature at the town of
Pereyaslav.

In 1914, just when my brother Kolya
(Nicholas) was born, times were becoming more
and more troubled, as First World War was in the
air, and at this time the Rossinsky Family moved

Left to right: grandson - Andrew Riabokin, granddaughter - Sonia Riabokin, i . 3

granddaughters - Malanka & Anastasia Riabokin, Halyna Riabokin, grandsons - Mark to the town of Pyriatyn. Here I finished six

Sydorenko and Paul Sydorenko. grades of high school, before this school was
closed.

The country went through revolution, civil war, several changes of government. Gradually, the “Bolshevik” government
prevailed. My father got the assignment to organize a school for educating teachers for the government supported educational
system and the Rossinsky family moved to Pyriatyn.

Here I for the first time met my future husband Toma S. Riabokin, who was a student of the School for Pedagogues in Pyriatyn.
After graduating from the Pyriatyn school I went to Poltava, where I studied at the INO (Institute of National Education), in the
Pedagogue Faculty. Director of this Pedagogue School was my father. The school was growing as a Ukrainian cultural center, but
along with this was growing the danger for faculty and students, and in particular for my father the Director of this School, who was
called in several times for “conversations” with the NKVD (National Commissariat of Internal Affairs). The government suspected
everyone of everything and in particular of connections with Simon Petlura — the leader of the Ukrainian independence movement (he
was the Secretary General of Military Affairs of the Ukrainian National Republic in 1918 — during the first, brief independence of
Ukraine).
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In the meantime, School of Pedagogues Faculty was closed, teachers and students left for wherever... I went to Kyiv Institute, from
which I graduated in 1926. After graduation I went to Kharkiv, where I taught math at High School #32.

Here I again met Toma Riabokin, who was teaching math and physics at this school. We were married in 1926. For several years we
lived at the school’s #32 physics lab office. The furniture of this office consisted of a table and several cabinets with lab equipment. For the
night we would open folding cots on which we slept. We lived like this for several years, but we were happy because we did not have to live in
noisy and crowded communal apartments.

In summer, like all teachers, we had a two-months vacation time, which we used for traveling to interesting places. We visited the Ural
Mountains, where we navigated River Chusovo by row boat. We visited the Caucasus twice, where we traveled the Military Osetynsky and
Military Sukhumsky Roads, at times on foot, at times on horseback, and even by car, which was rather dangerous because the mountain roads
were narrow and unpaved. We visited Crimea, where we had a chance to see such renowned places as Gursuf, Yalta and others. We traveled
on horseback in the Altai Mountains. Went up north to the White Lake, and to Arkhangelsk with strange “white nights”.

We kept on working at School #32, while my husband decided to continue his education and became a graduate student of Physics-
Mathematics Institute, while preparing for his PhD.

Communist regime under Stalin’s government pursued its politics of destroying everything Ukrainian. In 1933, the communist
regime in order to keep the peasants under control, because they did not want to join the kolhosps (collective farms), organized
genocidal starvation of the Ukrainian peasants. Although during that year harvest was a bumper crop in Ukraine, the government took
away everything from the peasants to the last grain of wheat, to the last potato... More than 6 million people died, including Toma
Riabokin’s father who lived in the vil. Lysycha, although we were able to rescue several other relatives, including his sister Hanna
(Natalia Mohyla’s, mother — Natalia eventually emigrated to USA) and her husband, by taking them into our family and finding them
jobs in Kharkiv. Another sister and a niece perished. There was no famine in Kharkiv, but it was quite common to see poor starving
people from the rural areas dying on the streets of the city.

After the Ped Institute, where my father was the director, was closed, communists started mass arrests of the intelligentsia —
writers, cultural activists, physicians, teachers, priests - everyone was “the enemy of the people”. My father was also arrested and
sent away up north to the Arkhangelsk region. The family never got to see him again and for many years did not know what happened
to him. After World War II, a statement was received that he died on September 13, 1943. We found out about this in 1972 when we
were living in the USA.

In 1937, Toma Riabokin was grabbed by the “Black Crow” (popular name for the black van of the NKVD — National Commissariat
of Internal Affairs — which scoured the city at night grabbing completely innocent people). I and our two children (Leon was 4 years
old, Yassa — 2 months old) now were on our own. But luckily, my mother Vera Mykolaivna Rossinska lived with us. She tended the
children, while I, in addition to teaching at the School #32, was also teaching at the workers’ evening school.

Toma Riabokin was kept at the Kharkiv prison and other special prisons for 3 years, while he was trying to prove anyway he could
that he did not belong to any political organizations and never participated in any anti-government activities. When Beria was elected
into the country’s government, times became a little easier for a short while, and Toma R. was released from prison.

During German occupation of Ukraine, when their front was retreating in 1943, the Germans sent Toma Riabokin with his family to
work in Germany. After long travels and temporary jobs at Shchakovo (Poland), Thomas R. was assigned to work at the electric
corporation A & G in Berlin. Here, during 1944-45 we had to live through all horrors of nightly bombings of Berlin and the last days of
the collapse of the Third Reich. My mother, Vera Rossinska, was also with us.

Here the Riabokin Family for several moths lived at a partially destroyed by bombs apartment. There were many Ukrainians living
in Berlin, who settled there after the First World War, who were of great help to us and who supported Ukrainian life in Germany. As
soon as it was possible, the Riabokin family decided to have their children baptized, because during the communist regime it has not
been possible to do so. And so Leonid and Yaroslava were baptized by a priest of St. Michael’s Ukrainian Orthodox Church in Berlin on
January 20, 1945 at the apartment in Berlin where they resided.

After the war, the Riabokin Family traveled to Hanover, Germany (the British Sector of Germany), where we had been living in the
so called Displaced Persons camp for several years. Toma Riabokin, together with other teachers organized an elementary school and
a high school mostly for Ukrainian children living there, but there were also several Bielorussian children, and a few children of other
nationalities who were also attending this school. Toma R. was the Principal of this school, and I and other teachers, were teachers in
this school. Academically it was a very good school and to the young people who graduated from it — there were three graduate classes
— it gave an excellent opportunity to continue their education in colleges and universities in the United States, graduate and become
professionals in one subject or another.

Thanks to the strivings of a fellow Ukrainian - Alexander Granovsky, professor of entomology at the University of Minnesota, the
Riabokin Family came to St. Paul, USA, on February 4, 1950. After arriving in the USA, in the beginning everyone worked as cleaners,
janitors, dish washers, in hospitals, etc. After a year or two, Toma Riabokin got a job in his profession as a mathematician at the
Honeywell corporation and in 1952 he became a mathematician at the Aeronautical Faculty of the Institute of Technology at the
University of Minnesota and became quite renowned among fellow mathematicians, especially after publishing several works on his
unique formulas, etc. He passed away in 1963, when he was only 65 years old.

I also worked in hospitals, etc. but later I got a job at the Minnesota Mutual Insurance Company as an office clerk performing
mathematical calculations. After I retired from this position — I continued working way past age 65, but at the company’s cafeteria
until I was 82 years of age.

Later I tended my granddaughters Malanka and Anastasia Riabokin. who often stayed overnight at my house.

Unfortunately, both of my children — Leonid Riabokin and Yaroslava (Yassa) Sydorenko — passed away prematurely at rather
young ages. I have six grandchildren — Andrew Riabokin, Sonya (Riabokin) Peterson — children of Leonid and Lucy Riabokin; and sons
of Yassa and John Sydorenko — Paul Sydorenko and Mark Sydorenko (and spouse Emma, and my great-grandchildren Liliana and
Nicholas), and Anastasia and Malanka Riabokin, Leonid and Tatiana Riabokin’s daughters.

Ever since coming to the United States, our family lived together with the Solovey Family, who rented rooms from us, and later,
when Toma Riabokin passed away and the parents of the Solovey family (Dmytro Fedorovych and Maria Ivanivna) passed away, I
continued living together with their daughter — Oksana Solovey until in March of 2004 when Oksana passed away at the age of 84.
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MIW 4AAbKO, XOMA CEMEHOBUY PSIBOKIHb
(Cmoranm)
Harans MOIrnJ/iA

Mu nosHaifomunucs, Sk MeHi Oyno Bchoro aBa poku. Lle, koim AsSABKO 3
MOJIOJIOI0 IPYKUHOIO MpHixaB B 1926 p. B JIcHuy MOroCTIOBaTH y CBOIX OAaTHKIB.

Xoma CemenoBuu HapoauBcsi 19 sxoBtHa 1897 p. nHa I[loaraBmmHi B
CeNSHCBKIN ponuHi. Tam onmepas i MOYaTKOBY OCBITY, a CEpelHIO i BHUIILY — BXKE B
[Tosnrasgi.

Ilicns 3akindenns IlonraBchkoro Iucturyty Hapomupoi Ocsith B 1925
poui, npuOyB 1o XapKoBa i mo4aB BUKJIaAaTH (i3UKY 1 MaTeMaTHKY y cepeaHii 32-
1 ko 1 B CenmikatHOMY TexHIKyMi.

1106 mornuOuTH CBOI 3HAHHS 3 BHINOI MAaTEMAaTHKH, BiJBiAyBaB CeMiHApH
npod. CinmoBa npu XapkiBcbkoMy YHiBepcuTeTi. Uepes HesKuil yac BCTYyNUB 1O
acmipantypu B HaykoBo-Jlocnmigumii [actutyT Marematuku i Mexaniku. Tam BiH
MpaIfioBaB mig KepiBHUIITBOM Bigommx MaremartukiB: H.C. bepumreitna, [[. T.
CinmoBa, H. Axiesepa. Ilig gac acmipanTypu i To 3aKkiHYeHHI ii BUKIJIagaB BHUIY MAaTEeMaTHKy Yy XapKiBCBKOMY
HepxaBHOoMy YHiBepcuTeTi, B I'igpo-MeTtanyprivuHomy i B ABTOJOPOKHOMY 1HCTUTYTaX.

VY 1933 pori, ko Ha YKpaiHi OyB BENHMKHN TOJOM, MO0 MPUMYCHTH CEISIH WTH O KOJTOCHIB, XOMa
CeMeHOBHMY BPITYBaB HaIlly POJIUHY, YJIAIITYyBaBIIX O0aThka 1 MaTip B XapKoBi Ha po0oTy.

[licna romoxy Ha cenax, MOYaBCS HACTYH HA IHTENITCHLIIO. ApEMITOBYBAJIM JiKapiB, MHUCbMEHHHUKIB,
BumreniB. Jlidma yepra i 1o moro asapka. 1937 poky OyB apemToBaHuid, sk “Bopor Hapony”. /lilicHo BiH OyB
“opor”, 00 m00UB YKpaiHy i1 ii 3HemoJeHUi Hapia 1 3poOuB OM Bce, 1100 MOJIMIIMTA HOro IO, SIKOM MIr.
[IpoOyB y xapKiBChKUX B’SI3HHLSAX Ol TppoX pokiB. Heszamosro mo BiiiHM OyB 3BiJIbHEHHUH, peabiliTOBaHUH i
MOHOBJICHUN Ha Mpari.

[lo6 odopmutn HayKy B acmipanTypi, Xoma CeMEHOBUY IIPOJOBKYE IPAII0 HaJ AWCEPTAIli€I0 HA TEMY:
“IIpo peanbHi 00BoaM anreOpaiuHol KpUBOi~, Ky 3axucTHB 12 jroToro 1941 poky i ofep»kaB 3BaHHS KaHAWIaTa
MaTeMaTHYHHUX HayK.

Komummiit crygeatr Xomu CemenoBuda, [1asio lymexko, Tak 3ramye cBoro BuuTens: ‘S ciayxaB JIEKITii
Xomu CemeHoBnya Ha (i3MKO-MaTeMaTHYHOMY (aKyabTeTi XapKiBCbKoro JlepKaBHOrO YHIBEPCUTETY IIO
aHANMITHYHIA 1 AudepeHmianbHii reoMeTpisX, SKi BiH YUTaB YKpPaiHCBKOIO MOBOIO, TOIi, SIK BEJHKa OiJbIIICTH
npoecopiB YnTaANA CBOI JISKIIii pOCifichkoro MOBOI. Xoma CeMeHOBUY Oy UyIOBUIl JIEKTOP — BiH caMi HAWTSKYI
MiCIIsl 3 MAaTEeMAaTHKH IIOSICHIOBAB IykKe MoOpe. Mwu BCi CTyIEHTH WOTO pPO3yMUTH 1 JIOOWIH, SIK YyIOBOTO
npodecopa i LUIAXeTHY, J00py ToauHy.”

Oxcana ComnoBe#l Tak 3ragye mpo cBoro npodecopa: “Xoma CeMEHOBMY KOXaBCS B CBOEMY IPEIMETI.
HaBiTh HeckiHUCHI pAIKH KOSQIIi€HTIB, IO X BiH BUMKCYBaB Ha JOIIIl, B HOT0 yCTax 3BYYalH, SIK My3HKa a;; a;»
a;3. Omnnaue cioyxartu Jjekiii Xomu CeMeHOBHYA CTyJICHTaM-HOBakaM He Oyjo Jierko. BiH 3axomoBaBcs,
yXuisBcs BOIK 1 MM 4acTo TyOMIIM HUTKY BUKJIaxy. JlOBOAMIIOCS HaJONMyKyBaTH 103a Kisicoro. Hackinbku modpe
cTaBWiINCS cTyneHTH 1m0 XomMu CeMeHOBMYA, BUSABWIIOCS Ti3Hime. 12 mororo 1941 poky Benuky ¢i3zudHy
ABIIUTOPIIO BIIEPTH 3AMMOBHIIIM CTAPIIOKYPCHUKH, KOJHITHI CIIyXadi JeKIIA. AIUToayBaiau 3aB3sATo. byio sicHO —
YacTUHA aIIOJICMEHTIB HE Maja Hi4oro CHUIBHOTrO 3 3axucTtoM. IIpocTo Tpamuimacs Harozna, HE KPHUIOYHUCH,
MPUBITATH BOCKPECIY JIOINHY.”

HenoBro momacTuiio MOEMY ASIbKOBI BTIlIATHCS BOJICIO 1 J0OMMOIO pobororo. Hacyeamacs [Ipyra
CeiToBa Biitna. 22 depBHs 1941 poxy Himeuumna arakyBasa Pamsacpkuit Coro3. B xoBTHI COBETH TOYaIn
JIEMOHTYBATH 1 €BaKyIOBaTH Ha CXifl 3aBOAH, (aOpHUKH, HAYKOBI YCTaHOBH (YHIBEPCUTETH, IHCTUTYTH) 1 Ipodecypy.
Xoma CeMeHOBHY HE XOTIB 3anuiiati XapkiB. 24 »xoBTHsA 1941 poky HiMmIl 3akiHsu Xapkie 0e3 0oro. Hamismucs
MOK€ 3 HIMITIMH TIPHiiIe MOCh HOBE, Kpallle, ajie IMBUAKO 1TF0311 PO3BIisIINCE.

CoBeTn BiACTynaroud MOHUINWIMA BCi XapuoBi 3amacd. A HIMII 30BCiM He O0aly MPO XapuyBaHHS
HaceJIeHHs, 1 B XapKOBi MIBUAKO MOYaBcs Trofof. barato mroneidl pATyBaimcs BiJ Tolony, J0OyBalo4M Xapdi Io
cenax, ajie i 1e 0yno 3aboponeno. Kingbka pasiB Js47pKO XOIMB Ha cejla JicTaBaTH Xapui; OyJia JroTa 3uMma i iHOl
BiH TIOBEPTaBCsl 0OMOPOKECHUH.

Hapemri 6yna opranizoBaHa MichKa ymnpasa, sika npoOyBajia psTyBaTH rojoJHE HaceleHHs. B omHomy 3
BIJUIUTIB MPAIfOBaB 1 Mil JAbKO 1 HEBIOB31 HOMY IMOIIACTHIIO JOOUTHUCS A03BOJY BIIBE3TH POAMHY B PilHE Celo, a
caM MOBEpHYBCS 10 XapKoBa Ha poOOTy.
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B 1ieit yac HiMIl MOYald BHBO3MTH MOJIOAb YKpaiHM Ha MpuMycoBi poOotu no HiMeuuunu. VY KOBTHI
1942 poky i MeHe, pa3oM 3 iHIUMY, 3a0pasu 3 Moro pimHoro ceia Jlucuue no Himeuunnu.

Kutta B XapkoBi 3 yacoM TpOXH HaJlaroJHKyBasioch i pemta poanHu Xomu CeMeHOBHYA TIOBEPHYJACS 10
MicTa. Byno 103BOJIEHO CaJUTH OTOPOJIH 3a MICTOM, IO U PATYBANO 0araThoX BiJl TOJOAY.

BiiicbkoBHiA yCmiX HIMIB IoYaB I'yOHUTH CBOKO iHEpHitO 1, AidimoBmu g0 CraliHrpamy, HIMI MOYaad
TEPIIITH MOpa3ku 1 BixcTynatu. 6 cepmHsi 1943 poky BilicbKOBa Biaja OTOJOCHIIA €BaKyallilo XapKoBa Ha 3axis.
Emrenonn 3 ODKEHIIMH 1 OpraHaMH CaMOBPSATYBaHHS Bix DKIkaid 3 XapkoBa. PoawHa MOro Isfibka TExX
3auimia XapKis.

Byna Tsxka 1 maneka nopora no Himeuunnu: Binnuus, [{akoBo, bepnin, bax Hennopd, ['anosep.

S yBech uvac mpautoBana Ha ¢(abpuui amyHinii B ecimn Jlixtenay, moonu3y Kaccens. HecnoaiBano
OTPHUMYIO JIUCTA BiJl Asi/ibKa, e XoMa CeMEeHOBHY THIIIE, IO BiH 3 POJMHOO, MICIs BCIX MaH/IPiB, OMMHUBCS B baj
Hennopoi (Ilo6nuzy I'aHoBepa). S Bigpasy Bupimmia TiKaTH 3 3aBOAY, A€ 5 MpaLoBaia Bxe Maibke 2-1/2 pokw,
JI0 pigHKUX. |3 BeNMKMMU TPYAHOIIAMH Tak JOOHIIacs A0 HUX.

Ja1pK0 pa3oM 3 BEIHMKOI TIPyHnor XapkKiB'sSH JKAIM THMYacOBO B MPHUMIIICHHI IIKOJHM 1 YeKaJu
MOJKJIMBOCTH OCEJIMTHUCS B TAOOpi HEMOBOPOTIIIB B MicTi ["aHOBEpI.

OpHOro JHS A0 IIKOJU MPHiXadd [Ba YKPaiHCBKUX XJIOMII 1 MOBIZOMUIIH, IO COBETH IUIIHYIOTH 3a0paTh
Bcix BrikauiB 3 ban Henmopdy Ha “pominy”. Cepen umx roHakiB OyB i Muxaiino KynaHoBud, sIkuif mi3Hile cTas
CBSIICHUKOM, a 3apa3 Ha IeHCIii kuBe B MiHHeamnoJjici. Bci Bupimmin HeraiHo 30uMpaTHcs Ha ABipellb, 100 3
MEPIIUM TOTATOM BHixaTu 10 ['aHoBepy. Buoui 3 17-ro Ha 18-Te cepmHs 1945 poky Bcs rpymna Oyna Bxke Hepen
Opamoro Tabopy. Hac mpuiiHSB KOMEHJAHT, 1. XOMEHKO i Ha PaHOK PO3MICTHUB IO OJILOKaX BEIUKOTO OYBIIOTO
MOCEJIeHHS JUIS BIHCHKOBHUX.

Iouasnocs oprasizariiiine »KUTTs Ha noBmiui vyac. B tabopi “/i-IIi” im. Mukonu Jlucenka B I'aHOBepi Oyio
Oararto mite#t i Momoai. [y MEHIIMX IiTel OopraHi3yBald MMOYATKOBY ILKONY, IUPEKTOPOM, sikoi OyB 1. Kapminiy.
Xoma CemeHoBHY Psi0OKiHB Ta IHIII IEAAarord OpraHi3yBajiu riMuasito. [iMHA3is [disjga Ha OCHOBI HIMEIIBKOTO
MIKUILHOTO 3aKOHOJIAaBCTBA. I[HpeKTopOM r1MHa311 cTaB Xoma CeMeHOBHY.

Barato cryneHrtiB, 3a-
KIHYMBIIM Ta0OpOBY TiMHA3iI0,
BCTYIIVIIH JIO BUIIUX HIMEIBKUX
KA, a Ii3HimEe B KpaiHax
HOBOTO MOCEJICHHSI.

Ha mouatky 1948 poky
movajy mpuOyBaTH 3amoTpedy-
BaHHS Ha po0OOTy B pi3HHUX
3a0K€aHChKUX KpaiHax. S BuU-
ixama mo Kamagm mpum ki1
nunHsa 1948 poky.

Xoma CemeHOBUY 3
ponuHoro Buikmkae no CIIA 4
mororo 1950 poxky Ha 3ampo-
IIEHHS CTaporo YKPaiHCHKOTO
emirpanra, mnpogdecopa MiHHe-
coTchkoro YHiBepcuteTy OJek-

canapa ['paHoBCBKOrO.

[epmi aBa poku B Ceiint Ilomi, Xoma CemeHOBHY 3 JpY>KMHOIO MpaLioBany Ha (i3n4Hid poOOTi B AHKEp
Tocmitani. B meit mepion mpu 3ycTpidi 3 ASIbKOM, S BUCIOBIIIOBAJIA aJlb 3 MPUBOIY TOro, o XoMa CeMeHOBUY
HE MaB HarojM IpaioBaTh 3a cBoiM (haxoM. Ha me msaapko ka3aB MeHi: “‘Haramko, He xypuch muM. S mimkom
3aJIOBOJICHHI MOIM JKHTTSM, 00 3HAIO, 1110 IO MEHE BXKE HIKOJHU HE MpHine “dopHHii BOpoH~. Skoro MeHi e Tpeda

122

macts?!” Ta macts cnoBHUIIOCH, koyin Xoma CeMeHOBUY JlicTaB podoty 3a (axom y Honeywell Incorporated, ne
npoOyB g0 jumHs 1952 poky. Ilizmime i cuH Xomu CemeHoBuua, JleoHin, mpaiioBaB y Iili Kopropaiii mo
3aKiHYeHHI MiHHECOTCHKOTO YHIBEPCUTETY, aX JIO BIAXOy Ha TEHCIIO.

3 1952 p. 0o 1963 p. Xoma CemeHoBud npaitoBaB B Aeronautics and Engineering Department Institute of
Technology, MiHHecoTChKOTO YHIBEpCHTETY, SKMH TOJI OYoMoBaB mpod. AkkepmaH. Bces pobora Oyrna 3a
3aBJIaHHSAM BifICBKOBUX OpraHiB — TOMY 3acekpeueHa (i He miisraia [eTalbHOMY BUSCHCHHIO). 3a BU3HAUHI
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YCIIXH B PO3B’SA3aHHI MMOCTABJICHUX MaTeMAaTHYHUX IMPOoOJIEeM 1 3a BIMIMOBITHI Mpalli HamMcaHi 3 IbOTO IPUBOIY,
Xomi CemeHOBHYY Oyia HaJlaHa HAyKoBa CTYIiHb JOKTOpa MaTeMaTHYMH HayK “phD”.

Xoma CemeHOBHMY OyB WIEHOM BCEaMEPHUKaHCHKOTO peakTopHOoro TtoBapuctBa “Rocket Society”.
HaykoBuii s)xypHAaZI IbOT0 TOBAPHUCTBA HAICHIIAB HOMY HOBI PO3BIJKH, CTATTI 3 PI3HUX Tay31B MaTeMAaTHKH, Ha sKi
Xoma CeMEHOBHY JaBaB CBOI 3ayBaKEHHS, PEIICH311, SIKI JPYKYBAJIUCS B IbOMY KypHaJi.

Haykogi po6orn Xomu CeMeHOBHYA B YKPAIHCBHKIill Ta aHIJIiiCbKii MOBax:
1. Ilpo peanwpHi 00Boam anrebpaiunoi kpuBoi. 1937 p. Haykosi 3ammcku HaykoBo-Jlocmiggoro IactutyTy

Marematnku it MexaHiku B XapKOBi.

2. JlocmimKeHHs TOYKOBHX 1 TAHTCHIMHUX 0cobiaMBoCTel anreOpaiyanx kpuBux. Haykosi 3amucku. 1935 pik

— XapKiBCbKUI YHIBEpCHUTET.

3. BmumB nmoaBiHUX peaybHUX TOYOK anreOpaidHOoi KpUBOI HA YUCIIO i1 pealbHUX TOYOK meperuny. 1937 p.
3amucku HaykoBo-Zlocniguoro [ncturyTy MaremaTtuku it Mexaniku B XapKoBi.
4. 3wmiHa ¢popMH 1 po3noaiTy anreOpaiyHoi KpUBOi y 3B s3KY i3 3MIHOIO ITapaMeTpiB B iXHiX piBHAHHAX. 1933

p. Marematuunuii xypHai. Mockaa.

5. Tlpo peanbHi yHIKYpcallbHI KpHBi. AHTIIIHCHKOI0 MOBOIO — MiHHECOTCHKUN Y HIBEPCHUTET.
6. Poszmonin temna Ha cepi. Anrmiiicekoro moBoro. Honeywell Control (uu Incorporated — st He ieBHa).
7. Hocmimxenns ¢iryp Jlicaxy i mominom YeOymoBa. Kuirkka BumaHa MiHHECOTCHKUM YHIBEpCHTETOM.

1958 p. AHTTIHCHEKOI0 MOBOIO.
8. bBynu npuroroBasi 10 APYKY YOTHPH pPOOOTH BiIHOCHO CTaOiIbHOCTH MapaulyTiB MpH Pi3HUX ymMoBax 1)
HIBUKOCTI 1 TUCKY: 2) PH MIBUAKOCTI BUILIH 3a MIBUIKICTH 3BYKY.

ITo3a poGororo B yHiBepcureTi, Xoma CeMeHOBHMY mpaifoBaB i EHunmkionenmii YKpaiHO3HABCTBa, SKYy
penaryBas npod. Kybitouu. ITomaBaB Tyau maTepisuid Ipo BU3HAYHMX MAaTeMaTHKIB i (i3uKiB. BpaB ydacth B
YKpaiHCBKOMY T'pPOMaJChbKOMY >KHTTI MiCTa, BHUCTyNaB 3 MOMYJSPHUMH JOMOBIISAMH 1 HaACHIaB CTaTTi 10
yKpaiHchkuX daconuciB: “CBoboma”, “Hosi Jlni”, Ta iHmIi.

3-ro tpaBHs B 3ami “Mapraper boppi I'aBc” y MiHHeamnoumici 1o0pe omparsoBaHy J0MoBinb ““’MopalbHO
eTHYHI 3aCaJy TPOMAJICHKOTO Ta MOJITHYHOTO XHUTTS , BUronocus npod. X. Pabokine (“Ykpainceki Bicti” 29.V.
1952).
I'o10BHi cTaTTI:
1. M. Octporpaacbkuit
Actponowmist Ha Ykpaiini
Hayxka na YkpaiiHi cboromHi
Maremartnka Ha YKpaiifi
AMHIITalH
[Ipo aToMOByY eHepriro i 11 JOCiTHHUKIB
CydJacHa nUBiTI3allis 1 aTOMOBA CHEPTis
ATomMoBa 60M0a 1 sIK HET XOPOHUTHCS
MopanbHO-eTHYHI 3aca i TPOMaACHKOTO Ta MOJITHYHOTO KUTTA
10. Iepexnan nidhepenmuisuibHol reoMeTpii mpod. CiHIoBa - 3 POCIHCHKOI Ha YKPaTHCHKY MOBY

R A i

Ha ocrannromy pomunHomy cBstkyBanHi s [lonsku B nmuctonani 1962 p. naapko ckazaB: “S midicHO

Marp 3a MmO IAKyBaTh borosi, 00 s modyBarocs MiHCHO IIACIMBOIO JIOAWHOIO — BpsATyBaBcs 3 yabet HKB/I,
3QJIAITUBCSA SKUBUM 3 YCI€I0 POJMHOIO i Yac BiHM 1 6oMOapmyBanb. [licTaBcs 10 BUTBHOTO CBITY, Maro IiKaBy
poboTty 3a paxoM. CuHH i JOHBKA MaIOTh BHIY OCBITY, Mal0 XOPOILINX BHYKIB.”

A 3-ro ciuns 1963 p. Xomu CemeHnoBuya He crajo. [lepequacHa cMepTh Ha 65-My POLI XKUTTA CIITKaua
Horo Ha TIpalli B CTiHAaX YHIBEPCHUTETY, SKMHA BiH Iy)KE IIAHYyBaB 3a MOXIIMBICTH CIIOKIMHO IIPAIfOBaTH Ha
HayYKOBUMH IpoOIeMaMH.

Hsanpko yacto ropopus: “CKijgbKH 51 Mir 61 OyB 3poOuTH, SIKOM MaB Taki YMOBHU JUIS HAYKOBOI mpali JoMa
Ha YKpaiHi.”

CnounBae Xoma CemenoBud Ha 1iBuHTapi Forest Lawn B Ceitnr [1oxi, Mingecora.

Hoporuit nsaapky, npounuio Ounbmie, sk 30 pokiB, sk Bac He cramo. SxO6u Bu Mormm mornsHyTd Ha
Ykpainy, o cTajga BITBHOIO, IO 3MIMCHHUIACS Mpis BChOTO Bamioro >KUTTs, TO Oynu O NMPHEMHO 3AMBOBaHI i
3amoBosieHi. llle He Bce rapazn. Ane Ykpaina 3BUTBHAETHCS BiJ] HAMYITY KOMYHI3MY 1 IIPSAMYE 0 KPaIIoro.
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THOMAS RIABOKIN,
RENOWNED UKRAINIAN AMERICAN MATHEMATICIAN

I met my uncle Thomas Riabokin for the first time when I was two years old, when he and his young wife Halyna
Leonidivna Rossinska visited his parents at the village Lyssycha in 1926. My uncle Thomas Riabokin was born on October 19,
1897, in Poltava region. His parents were peasants. After graduating from the Poltava Institute of National Education in 1925,
he was teaching physics and mathematics in Kharkiv (Ukraine) at School #32 (High school), as well as at the Silicate Technicum
(Institute of Technology). After awhile he started post-graduate and doctorate studies at the Science-Research Institute of
Mathematics, where he worked under the guidance of renowned mathematicians, such as N. Bernstein, D. T. Sintsov, and N.
Achieser. After which he was teaching mathematics at the Kharkiv State University and at two other institutes.

In 1933, during the Ukraine’s artificially created famine by the Soviet regime in order to force the farmers to join the
kolhosps (collective farming) Thomas Riabokin saved our family by finding jobs for my dad and my mother in Kharkiv. After the
“holodomor” (famine) the Soviets started their persecution of the Ukrainian intelligentsia. They massively arrested physicians,
writers, historians, teachers and professors of universities. In 1937 my uncle Thomas Riabokin was imprisoned as “the enemy of
the people”, but shortly before World War II he was released an reinstated to work in his profession.

When World War II started, Thomas Riabokin did not want to leave Kharkiv. On October 24, 1941 the Germans
occupied Kharkiv. There were no battles. Soon after they started taking young people to Germany for “forced labor” to replace
the German soldiers who were drafted to fight the war. In October 1942, I was also taken from my village Lyssycha to
Germany. Soon after, my uncle’s family also left Kharkiv. All this time I worked at an ammunition factory at Gesish Lichtenau,
near Kassel. Unexpectedly I received a letter from my uncle, who after long travels now was at Bad Nenndorf near Hanover.
Immediately I decided to run away from the factory and with great difficulties I was able to get to my uncle’s family. One day,
two Ukrainian young fellows (as we found out later, one of them was Michael Kudanovych, who later became a Ukrainian
Orthodox priest and was rector of the Saints Volodymyr and Olga Church in St. Paul, MN) came to our group of people and let
us know that “Soviets” were planning to catch all people who did not want to return, and be transported back to the USSR.
Immediately everyone decided to go to Hannover, where a camp for Displaced Persons was established. At this camp were
mostly Ukrainian people, some Bielorussians, and others from Soviet Union, about 5,000 people in all. The camp was named
Mykola Lyssenko (a Ukrainian musician). There were many children — so for the younger ones elementary school was
organized; principal of that school was Mr. Karpinich. Thomas Riabokin and other teachers organized a high school. Principal of
that school was my uncle. I emigrated to Canada in July 1948. Thomas Riabokin and family emigrated to USA early in
1950. Alexander Granovsky, an emigrant from Ukraine, who came to the USA during World War I, and now was a professor of
entomology at the University of Minnesota, signed the affidavit sponsoring the Riabokin family to come to the USA. The first

two years, Thomas Riabokin and his wife Halyna Riabokin
worked as laborers at a hospital. Later, Thomas Riabokin
was able to get a job in his field as a mathematician at the
Honeywell, Inc. company, where he worked until July of
1952. During 1952 through 1963 he worked at the
Aeronautics Engineering Department of the Institute of
Technology at the University of Minnesota. The head of
the department at that time was renowned professor
Akkerman. Here Thomas Riabokin was performing work
for the U.S.A. military — confidential. For his great work in
solving mathematical problems, Thomas Riabokin’s PhD
degree received in Ukraine, was recognized by professor
Akkerman and from then on he was to be addressed as Dr.
Riabokin. He was a member of the all-American Rocket
Society. The scientific publications of this society used to
send requests to Thomas Riabokin to research various
projects, as well as review articles on various mathematical
problems. At this time he published several scientific
articles. In addition to working at the University of Minnesota, Thomas Riabokin worked for the “Ukrainian Encyclopedia” under
the editorship of prof. V. Kubiyovych. He also participated in the life of Ukrainian community in Minneapolis and St. Paul. He
presented lectures to the Ukrainian community, published articles in newspapers, such as “Svoboda” (Freedom) and “Nowi Dni”
(New Days), etc.

At the last family celebration of Thanksgiving Day, in November 1962, my uncle said: "I am really blessed by God and
have a lot to thank Him for, as I feel that I am a really lucky person — I managed to get away from the Soviet NKVD, I and my
entire family remained alive after the war and numerous bombings, I managed to get to the “free world”, I have an interesting
job in my profession. My son and daughter have university degrees, I have wonderful grandchildren.”

On January 1963, Thomas Riabokin unexpectedly passed away. Untimely death ended his life and work at the
University, which he greatly honored for giving him the opportunity to work on scientific problems. Many years passed since
Thomas Riabokin died. In the meantime Ukraine became independent, free of Communism, and heading for better life. The

time has arrived when scientific attainments of Ukraine’s scientists, such as Thomas Riabokin, become part our heritage.
Translation from Ukrainian (with some additions and comments) of Natalia Mohyla’s article in the "Svoboda” newspaper for October 12, 2001
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BIPA M. POCIHCbKA

Tax HaBYH »« MEHE, ros1ybko,

BiK cBiti MpaBeAHO MPOXHTL,
o6 gobpo pobute yMmina,
31a HiKOMYy He pobuTs.

Tak 6n.n. Bipa MukonaiBHa PociHCbka npoxuna CBill BiK MNpaBeAHWM, YECHWM.
AobponopagHuM XuTTaM, 3 NoboB10 A0 6AMXKHBOrO, AOMOMaralyn MOKPUBOXKEHUM,
LLIAHYIOYM CTapLLuX.

Bipa M. PociHcbka noxoguna 3 60roMinbHOI pOAMHM  CBSLLEHMKA. baTbko,
npoToiepelt, 6e3yMOBHO BiflirpaB NO3UTUBHY POJTIO Y BUXOBAHHI IOHbKY.

Ha YkpaiHi, Bipa MwvkonaiBHa npautoe [oBri poku Buutenbkoto. [icna [Apyroi
CaiTOBOI BiliHM, 3 poaMHOK A0YKM, NepeisanTb A0 AMepuku; 4YonoBik Bipu MukonaiBHu
3arvHyB Ha 3acnaHHi.

Ha ckuTanbliMHi BXe B MOXWAOMY Bili He CuMAUTb CKNaBlWKM PyKW, HaBMaku 3
BE/IMKUM 3aB34TTAM 6epeTbCs A0 HOBOI Npaui. 3aknagae rypTok “Bulimeka“, CBOIX y4HiB

' YUMTb BULLN BaTW XPECTUKOM, HAaCTUJSTYBaHHSIM, MEPEXKOI, BUPI3yBaHHAM, Ta iHLWIMMM
CTVI6aMVI HaKpVI'I'I'Fi M PYLWHMKYM, WO X BMKOHana 3 XyAOXHbOW AOCKOHanicTio 6abyHsi PociHcbka (Tak s i HasuBana) y
NoAapyHOK LIepKBi, AOBro Npukpalwani Haw xpam. HaneeHe ckopo 6abyHiHM BULLMBKM NPUKPacaThb i Haly HOBY LiepKBYy B ApaeH
Finnc.

B mysei npu Uepksi MamstHuky y Cayc bayHp bBpyui € gBa anbbommn, “YkpaiHCbka Buwmeka“, nmogapoBaHi Bipoio M.
PociHcekow. Ui anbbomm Bipa MukonaiBHa ynopsiakyBana 3 AOMOMOrOK BUWIMBASbHMLDB, SIKi BUKOHYBanu nig ii KEPIBHULITBOM
pi3HOMaHITHI Bi3epyHkW. B anbboMax 3HAaXOAMMO 3pa3ku BULIMBOK Maike 3 yCix YacTuH YKpaiHu. B My3ei 3HaxoasTbCst Takox
NOKPUTTA Ha aHanai, Wo ix Bipa MukonaiBHa BAaCHOPYYHO BULLWIA BUPI3yBaHHSAM.

3pasy x nicns PizgBa, 6abyHs 6panacs 3a NMCaHHS NMCAHOK. TaKoX i TyT AOTpMMYBanacs NeBHOrO CTUMIO i AOCKOHAIOCTM.
Buuna aiTel i OpOCNMX LbOro YKpaiHCbKOr0 HapoAHbOro MucTeuTBa. AsKytoun Bipi MukonaiBHi, 6araTto XTo HaBUMBCA MMCATU
NMUCaHKMW.

MNepen BenukoagHeM, 3axodamu CeCTPUUTBA, NMCaHKM NpoAaBanucs. YBeCb A0XiA iloB Ha NOTPebu LiepKBy.

A pakyto Tobi, gopora Bipa MukonaiBHa, 3a TBoto 6naropoaHy npauto, 3 skoi a1 6araTo ckopucTana, i Aani,no MoXMBOCTI,
Hacnigyto TBOI XWUTTEBI BKasiBku: “LLlaHyi CBOIO LiepKkBy, fonoMarai 6inmxHboMy”.

VERA M. ROSSINSKA

Please teach me, o my dove,
How to virtuously live my life
Always doing only good,
Never doing evil to anyone.

Basyrna Yuennys O.B.O.

This is how bl. mem. Vera M. Rossinska has lived her life. She was virtuous, honest and respectable. She loved her
neighbor, she helped those who were hurt, and she had great respect for the elderly.

Vera M. Rossinska was born to a religious family of a clergyman. Her father was a priest undoubtedly he had very positive
influence upon his daughter’s upbringing.

In Ukraine, Vera Rossinska worked for a many years as a teacher. During World War II, with her daughter’s family, she
emigrates to the U.S.A. Her husband perished in exile in the former Soviet Union.

In immigration, while already in advanced age, she could never sit still and be idle. To the contrary, with great enthusiasm,
she embarked upon a new venture. She found people who liked to embroider, and started “Embroidery” classes. She taught her
students to embroider in various styles, such as cross stitch, overlay, open-work, cut-work, and other fancy stitches. Covers and
towels, exquisitely embroidered in most artistic ways and to utmost perfection by “babunya“ Rossinska (“*grandma” as I used to
call her) were donated to the church, and for a long time they adorned our church. And I think quite soon they will be used to
decorate our new church in Arden Hills.

At the museum of our Monument Church in South Bound Brook, NJ, there are two albums called “Ukrainian Embroidery”,
which were sent there as a gift from V. M. Rossinska. These albums, which Vera Rossinska compiled in collaboration with
several other embroiderers, contain embroidery samplers from almost all regions of Ukraine. At the museum of Saints
Volodymyr and Olga Church you will also find the covers for the lecterns, which Vera Rossinska personally embroidered in the
exquisite cut-work style.

Immediately after Christmas, “babunya“ embarked upon Easter egg painting. Here she also adhered to certain styles and
unsurpassed perfection. She taught this Ukrainian form of art to children and adults. Thanks to Vera Rossinska, many
individuals acquired their skills of decorating “pysankas* (decorated Easter eggs).

Just before Easter, we used to sell quite a few “pysankas” through the initiative of our sisterhood, thus enabling us to have
sizable income for various church needs.

Thank you, dear Vera Rossinska, for your noble work from which I gained a lot, and I try, as much as possible, to follow
the directions in life, which you emphasized: “Honor your church, always help your neighbor.*

Thankful Student - O.V.O.
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HEPEKUTE-IIEPEJJYMAHE

ITunun Hlaioa

HapoavBcst 5 3-ro kBiTHs, 1917 poky B ceni MopuHui, KpeM® sHelbkoro MoBiTy Ha
BonuHi B censiHCbKiii No6oxHiM poamHi AHToHa | Mapii LLaiipis. Y 6aTbkiB 6yno yetsepo
ZiTel - Tpu xnonus Muxaino, Mvnun i IeaH i oaHa AiBYMHa Bipa. B uboMy X ceni 3406y =
no4YaTKOBY OCBITY 7 KASICIB i MPOBIB CBOi paHHi-AUTAdI niTa. XOTiNOCh NiTM A0 BULWOI
LKkonK, ane x 6aTbkn 6ynun He 3amMoxHI. A o Toro 6ynu yTUCKM NONbCbKOI BNaan, ToMy
o He 6yB KaTOMMKOM. B ceni He 6yno HiskuX yKpaiHCbKMX MONOAEYUMX OpraHizauiii. B
1937 poui Bctynme ao OYH (OpraHizauist YkpaiHcbkux HauioHanicTi). MNpobyBaB s wocb
odiliMHO 30praHisyBaTH, ane HeBaanocsi, 6yB 3aHaATO MOMOAMIA. 3 YacoM BCTYNWUAWU A0
NosibCbKOi OpraHizauii, Wo6 He 6yTW sIK Cinb B oui NOMbCbKiM noniuii. barato xnonuis i
[iBYaT TO MM 30praHisyBany aMaTOpPCbKUI APaMaTUYHWUI FYpPTOK, TaHLIOBaNbHUIA MypTOK
Ta xop. CTaBunu Taki n" ecu: ,Hasap Cromons”, ,HaTanka MontaBka”, ,YkpaaeHe wacrsa”,
»al ceputo BoNto-3aBefe B HEBOJIO”, Ta 6araTo iHWMX.

B micTi KpeM' siHeub, B niuei, 6ynM pinbHUYi KypcM Ae BUMAM BMpOLLYBaTU
ropoAvHy Ta iHWi nociBn. 1 MaB Harogy 3aKiHYMTU KiflbKa TaKMX KypCiB.

3a cTapaHHsM Moro 6aTbka, MeHe MpUHSAW A0 MYNSIPCbKO-TECNSIPCLKOT LUKOSN KOO
MicTa KpeM' siHelb. 3MMOI0 MpOXoAWSu Teopito, a niToM 6yna npakTuka. B 1939 poui
royanacs nosbCbKo-HIiMeLbKa BiliHa i 3 NMPUXOAOM COBETIB Ha 3axiaHy YKpaiHy Lo LwKony
3akpunn. CoBeTn 30pranizyBanu 10-Tm niTKky B nanaui nomiwmka bobpukoBa B ceni
lopeHui. Xoame A0 Ui€i wKkonm 8 micsuis, NisHilLe L0 LWKOMY 3aKpuau.

[JoBlumin yac B 1939 poui COBETU He MpWXOAMNW A0 Haworo cena. Yuutens [yniba nogas Aymky, wo Tpeba cBoix 6paTis
NPUBITaTU AK HaneXxuTtb. Koo WKOAM Ha A0po3i NOCTaBMAM XOpOLLy 6pamy, Bbpanu KeiTamu i cMepeunHoto. 3 ogHoro 60Ky
MOBICW/IM YEPBOHMIA MPanop 3 CEprioM i MOIOTOM, 3 APYroro 60Ky YKpaiHCbKWI XOBTO-CUHIA. JIOAN CTOSNM Ha AOPO3i, YeKaoum
no6aunTi CBOIX BU3BONMWUTENIB, AKI BU3BOMMAIM HAC BiA MOMbCbKOTO SpMa. Ife nepwa MalmHa B Uil MawwWHi reHepan i asa
odiuepu. Yunteno [yniba nodvae BiTaTu CBOIX 6paTiB yKpaiHUiB. [eHepan He 3BepTaEe yBaru WO yuuTenb [yniba roBoputs,
OMBUTCS Ha YKpaiHCbKMi npanop i kaxe: ,YTo 370 3a Tpsinka? Ceilvac cHsATb 3Ty Tpsinky!” [Oyniba Hoca nosicvB. Mo sikoMycb
yaci He cTano Haworo yuntens Adyniou.

B ceni lNopuHui 6yB cnipT-3aBoA, A€ 3a COBETIB BMPOO/SAM pi3Hi CMMPTOBI Hamoi. S npautoBaB TaM MynsipoOM A0 MoYaTKy
COBETCbKO-HIMeLbKOI BilHW. Big 1939 1o 1941 poky coBeTM Hapobunu 6arato nuxa. TiOpMK 3aMOBHWAM MOMOAMM LBITOM. Mo
Biaxoay coseTiB HKB[ nomopaysano ycix fofei no Tiopmax, Tak MoHiBeuMnn obnnuds, Wwo HEMOXNMBO 6yno nisHaTW CUHIB,
JI0YOK, Y0sI0BiKiB, 6aTbKiB. MNi3HaBanM NuLLE No oAeXi B AKii BiH UM BOHA 6YNN apeLLTOBaHi.

Konu npuiwina HiMeubka UMBINbHa Bnaza, TO BUSIBUNOCH IO TO € Ta CaMa LUKypa Tiflbkk 3 Apyroi cTOpoHu. HiMui novanu
BepbyBaTn Monoaux noaert Ao HiMewunHu Ha npauto. Mepui kinbka rpyn noixanu Ao6posinbHO. Movanu HaaxoauTh UCTK, siKi
Xaxnuei yMoBM B HiMeuumHi, i Monoai nioan Ao6poBifibHO He XOTiM BXe ixaTh. HiMui BU3HAuyBanu Tak 3BaHWiA KOHTIHTEHT,
CKiNbKW AaHe ceno Mae AaTv Monoaux filoAel Ha mpauto. HiMui Takox BuMaranu, Wob 3epHo, XWUTO, MWEHULIO 34aBaTh Afs
+Paiixy”. HimMUi nozamMukanu MaunHu, WwWob noam He Manu e 3Monotu cobi Ha xnib. Toai nilwnu B pyx xopHa. Hapog ykpaiHcbkuit
CTBOPMB TaKy MiCHbIO MPO XOpHa:

B YkpaiHi 6iga uopHa, Tam HocsTb TOP6UHKaMM,
Ta 6iga 4opHa, aa reii. CUNNATb XXMEeHIYKaMu.

B YKpaiHi ryayTb )KOpHa,

Ta ryayTb )KopHa, Aa rei!
Mpukas cTporunii »opHa 3aaTh,
Tam HocATb TOpO6MHKaMK,

A cMnNnATb XXMeHiuKaMm.
XoauTb Mentox Brpaso BiBO,
LLlo6 icTh He xoTiNnocb, Aa rei!
Slk npuiiae naHABIPT rpy6mid,
Ta naHaBipT rpy6uii, aa rein!
Tikah asabKy, 60 6'c B 3y6n,
Ta no6’e 3y6u, pa reii!

XoauTb Menox BrpaBo BAIBO,
LLlo6 icTh He xoTiNnocb, Aa rei!
HiMeub xoaquTb, Ma ABi Nanku,
Ma paBi nanku, aa reun!

Toro nynutb, Ae nignankm,
[e nignanku, aa rei!

Mpukas cTporuii »opHa 3aaThb.
Tam HocATb TOpOGMHKaMK,

A cMNNATb YXMEHiYKaMu.
XoauTb Menox BrpaBo BAiBO,
LLlo6 icTh He xoTiNnocb, Aa rei!

Mpukas cTporuii »opHa 3aaTh,

B 1940 poui nomep Miit 6aTbko i Ha rocnoaapcTBi 3anuWKAOCL Hac Tpoe 6paTis. LLlo6 oMuHyTM BUWi3a Ao HiMeuunHu, noyas
LIYKaTX Mpauto. 3HaLLOB NpaLo arpoTexHika B bepexeLbkoMy paioHi, Ae npautoBaB Aeskui Yac. Po3BO3MB A0 HayanbHUKIB
N ATbOX GMVKHIX Cen iHCTPYKUi, sKi [icTaBaB Yy rocroAapcbKOMy paloHoBOMY Biagini. by fo6pe 3HalioMWi 3 MOAITUYHUM
CTaHoBWLLEM B Uil yacTuHi BonuHi. MaB 6araTo Harog 3ycTpiyaTucst i chiBnawtoBaTyt 3 NOAITUYHUMK AisyaMu. 3HaB GaraTbox
yKpaiHuiB, 106pux NaTpioTiB 3 FanuuuHK i BykoBuHK, siki Bynu BepboBaHi HIMUSMK A0 Tak 3BaHOro 6aTasnbioHy, sIKMIi OXOPOHSIB
HiMeUbKi cTpaTeriuyHi nyHKTU. MMOMIr yKpaiHCbKUM napTu3aHaM 3anisHaTuca 3 AedKMMM YfieHamu 6atanbiioHy. OauH pas Ui
6aTanbOMOHLIMKMA SIKPa3 OXOPOHANM 6yanHKM Ae nepebyBaB HiMelb NeHABIPT i 6yB BENUKUI CKah TsHKKOI 36poi i amyHilii.
YkpaiHcbki napTu3aHu, B cniBnpaui 3 6aTanbloHWMKaMK, yOunu TpboX HIMUiB OXOpOHM, neHAaBipTa i 3axonunu 6araTo
Ky/fieMeTiB, KpiciB, rpaHaT, Tucsum Habois.
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B YkpaiHi 6yB B mapTusaHcbkoMy Tabopi koMaHaupa Mwuxainna MeaBeubkoro, nceBao XpiH, sikui criBnpauioBas 3 YMNA
Tapaca bynbbu boposus. Tabip 6y posTtawoBaHuit kono cena Crixxok. B 1943 poui Hawi 6paTty ykpaiHui-baHaepisui Leln Tabip
po336poinu. Mpukpo Le nucaty, ane X AikcHicTb Byna nepea ounma. B Tiil nepectpinbui 6yno 3abuto ABoX napTu3aH, Fapsyoro
i bynbky.

Konu bpoHT nocyBaBca Ha 3axia, Tpeba 6yno 3anvwati ceoto [opory baTbkiBLMHY i TikaTu Ha 3axig. Mii ocinok 6yB MicTo
MiHxeH, baBapis, HimeuyHa. baraTto MaB npuvkpowis, ane 3a boxeto nomiyuvio yce nepebopos. Big 1946 po 1949 poky 6yB
afloTaHTOM KOO reHepana Mukonu KamycTsaHcbkoro. Isame Ha pikHi 313aM BeTepaHis; 3anisHaB [eB'ATb YKPaiHCbKMX
reHepanis.

Y BepecHi 1949 poky npubye Ao CeiHT Mony, MiHHecoTa ao 6yaiBenbHoi dipMm Batnep KomnaHis. MoiM cnoHcopoM 6yB
npocecop Ap. OnekcaHap Henpuubkuit-TpaHoBCbKkWI. 3aBe3nu MeHe B WTaT KaH3ac, Micto KoHkopgis. Tskko npaLltoBas,
BO3UB Tauykow LeMeHT Ansd dyHaameHTa Ha OyaoBy kaToNMUbKOI fikapHi Ta kannuui. 3a 40 roavH npaui nnatwnv meHi $40
JlonsipiB i BUpaxoByBanu $6 Ha noaaTok. 3 W€l Manoi nniaTHi Aeskui Yac aornomaraB 6patosi IBaHy, 60 Tol HeMaB po6oTw.
Moyanu KnacTu LUerny i MeHe 3BiNbHUK 3 Npaui. NMoBepTatocs Hasaa Ao CeiHT Mony. KaTepuHa Kaumap 3Haiiluna MeHi npauio B
roteni ®peaepik B pectopaHi MMTK nocyay. 3a 75 roamH npaui nnatunm $40 ponspis. 3a gonomoroto npod. [Ap. OnekcaHapa
MpaHOBCbKOro, s AicTaB npauto B 6ypisenbHi dipmi CriMbepr
KomnaHi. XuTtte niwno kpawe. BcrynuB po napadii Cesitoro
Apxuctpatura Mwuxaina B MiHHeanonic i cTaB cniBaTm B
LiepkOBHOMY XOpi Mif kepiBHMUTBOM npod. Binoro. Byna B Tol yac
OfHa Mosnojedva opraHizauia — Jlira YkpaiHcekoi Monogi MisHivHOT
Amvepukun. B 1952 poui mMeHe obpanu ronoBoto Ui€i opraHisaduii.
Hanexas [0 TaHLIOBaNbHOrO rypTka Mif KepiBHMUTBOM Mocuna
Koutobu, a Takox A0 ApaMaTU4YHOrO aMaTOpPCbKOro rypTka nig
KepiBHMLTBOM EBreHii Kouobu. Mpae 3 npodeciiHiMK apTucTamm
n'ecy “KpyTix", nia kepisHnubTBOM Bopuca [piBanbaa. MisHilwe s
opraHisyBaB xop MYH (Monopab YkpaiHcbkoi HauioHanbHocTi). Llei
XOp npoicHyBaB b6inblle poKy, XOpoM AaupuryBas [1poTOAISAKOH
lOpit  KopcyHb. Konu opraHizyBaBca xop ,/AHiNpo” nig
KepiBHMUTBOM [lpoTodisikoHa Mukonu bpuHs, s cniBaB B HbOMYy 8

“r " i poOKiB.

Philip Shayda cooking Mother’s Day Dinner at St. o6 nignwmnTn cBOI haxosi Keanidikauii 3aKiHUMB 3a04Hi
Volodymyr and Olga Church in St. Paul — in early Kypcu B Yukaro TexHikan Konnemk 3a ABa poku. Mo 3akiHYeHHi
1990-ies. From left to right: Philip Shayda, Sophie Hagicnanu MeHi gunsoM i pekoMeHaauilo Ha npauto B wraT Oraio

Shayda, Efrosinia Kovalenko, Antonina Chorewycz, B ByaiBenbHy dipMy, ane s BiAMOBMBCS.
and Neonilla Paczkowski. B CeitT MMoni opraHisyBanacs YyKpaiHCbka MpaBoC/iaBHa
uepkBa CesATx Bonoammupa # Onbru B 1950 poui i s cTaB ogHUM
- i3 OCHOBOMOMOXHMKIB Ui€i napadii. B 1967 poui Ha piyHMX 3aranbHUX 360pax MeHe o0bpanu

ronoBoto napadisinbHoi ynpaBu. ByB AOBLUMI Yac B TPOCTax i B KOHTPOMbHIl KoMicii, 50 pokis
CniBaB y LEPKOBHOMY Xopi, 33 pokn 6yB CTApOCTOl LEPKOBHOro xopy, i 17 pokiB Asikom
napadii.

B 1963 poui oapyxuscs 3 Codieto Konogseit. Codist Mana oaHy foyky MapniH, siky BOHa
BWXOBana Ta Aana i ocsiTy. MapniH Buiiluna 3aMi 3a Muxaiina JleHbr', Mae Tpu cvHa Muxaiina,
Mapka i MapTuHa. CTapLmii CUH XKOHaTUii | Mae ABOX cuHIB BpeMeHa i Epika. Tak 1o € Bxe
4iaoMm i npaaiaom.

Ha npoTssi 6araTbox pokiB LiepkoBHWI 6yamHOK Ha MopTnaHa i Biktopis noTpebysas
BENUKOr0 PEeMOHTY. §1 HIKONM He BigMOBNSBCA Big poboTu. LLI06 npMnuMHUMTKM po3naa 30BHiLLHIX
CTiH UEepKoOBHOro 6yauHKY S pa3oM 3 iHWuMK napadisiHaMu 06KNanM HWKHIO 4acTUHY
30BHILIHLOI CTiHWM Uernolo. Mosi ApyxuHa i s npautoBanu 6arato ans gobpa B LEPKOBHIl
rpomagi; nogapysanu 6arato LiHHUX i NOTPIOHUX peyein ans LepkBu; 060€ 3aBXAu noMaranm i
npuiiMany akTMBHY YuyacTb Y BCiX 06igax, MPUMAHATTAX | CBATKYBaHHSAX. PasoM 3 iHWMMK
napacdisiHamu ninunu, Bapunu 6arato TUCAY BapeHWKIB Ha NPoAax.

3a rpoweBy AOMOMOry YKpaiHCbKMM MpaBOCNaBHMM LepkBaM B YkpaiHi i B AMepuui 6yB
HaropomxeHui 6araTbMa rpaMoTaMu.

3a octaHHi 50 pokiB gonucysaB [0 6araTbOx YKpaiHCbKMX Yacomucie B Amepwuui, KaHaai i octaHHiMK
pokamu B YkpaiHi. Hanncae 6arato BipLuiB, BiB AOKNaAHWIA onwc icTopii Hawoi Lepkeu CeaTux Bonoaumupa
1 Onbry, BUAAB LWICTb iCTOPUYHUX KHIKOK a came: ,Biku rosopsitb” (1973); ,3 HapoaHoi TBOpYOCTi BonuHi”
(1978); ,KopoTkuin Hapuc opraHizauii Ta po3BuTKy napadii Ceatux Bonogumupa 11 Onbrn” (1985); ,Topba
cMixy Ta Miwok peroTy” (1989); ,Tyra 3a baTbkiBwmHow” (1997); ,JltoboB ao YkpaiHn” (2003) ge nepwa
YacTuHa € BipLWi, Apyra YacTuHa pi3Hi JOKYMEHTW, rpamMoTH, NOoAsSKKM, NOCBIAKK Ta iHLWe, WO nMcaan npo Mol
BMAAHHA B YKpaiHi i no3a YKpaiHoto.

baraTo pokiB s BUCWMMIaB rpoLieBy AOMOMOrY YKpaiHCbKMM MpaBOCiaBHUM LiepkBaM B YKpaiHi i B AMepuui 3a LWo AicTaBaB 6arato rpamor i
noasiK.

3a moto npauto B 1995 poui HaykoBa Paga BonmHcbkoro YHiBepcuteTy iM. Jleci YkpaiHkv fana MeHi nodecHui Tutyn npodecopa, a 1996
poui 3a 60€Bi 3acnyru 6yB HaropoaxeHuii YkpaiHcbkoto HapoaHoto Pecriy6nikoto opaeHoM ,BoeHHoro Xpecra”.
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Philip Shayda painting
Sts. Volodymyr and Olga
Church in St. Paul, MN




BIOGRAPHY
Philip Shayda

I was born April 3, 1917 in the village of
Horynka in Kremianetz district in Volyn to a religious
peasant family of Anton and Maria Shayda. There were
four children, three boys Michael, Philip, and Ivan and
one girl Vera. In this village I finished seven grades and
passed my early childhood years. I wanted to go on to
high school, but my parents were too poor to afford
this. Also, Polish authorities had oppressions because I
was not a Catholic. There were no Ukrainian youth
organizations in the village. In 1937 I joined the OUN
organization (Organization of Ukrainian Nationalists) and
together with other Ukrainian youth I tried to officially
organize something, but we were too young. Later we
joined Polish youth organizations in order not to be a
“thorn” in the eyes of Polish police. My friends and I
started an amateur drama group, dance group and a
choir.  We put on plays such as “Nazar Stodolia”,
“Natalka Poltavka”, “Stolen Happiness”, and many
others.

In the city of Kremianetz, there were technical
courses on farming and on how to grow vegetables and
other crops and I was able to finish several of these
courses.

Left to right:

First row - Mark Lang, Brennan & Eryk Lang with Sophie Shayda;

Second row — Michael, Jr., Kelly Lang & Philip Shayda; Third row — _ Due to efforts of my father, I was accepted to

Michael, Sr., Marlene & Betty and Martin Lang. a bricklaying and woodworking school near the city of
Kremianetz. In the winter we studied the theory of

these skills and in the summer we did the actual practical work. Because of the war between Germany and Poland and the
occupation of Western Ukraine by Soviets in 1939, this school was closed. The Soviets organized a 10 year school (high school)
in the Bobryk mansion (estate) in the village of Horynka. I attended this school for 8 months until the school was closed.

For a long time in 1939 the Soviets did not come to our village. Mr. Duliba, the teacher, thought that we should greet
the Soviets as our brothers. On the street by the school a large gate was erected with beautiful decorations of flowers and
evergreens. On one side we hung a red flag and on the other side we hung the Ukrainian blue-and-yellow flag. People stood
on the road to see their “saviors” which saved us from Polish oppressors. In the first car were the general and two officers. Mr.
Duliba started to greet his Ukrainian brothers and the general did not pay attention to what Mr. Duliba was saying. He looked
at the Ukrainian flag and said, “"What is that rag? Take that rag down immediately!” Mr. Duliba was saddened and shortly after
our teacher disappeared.

There was a distillery in the Horynka village where the Soviets made all sorts of alcoholic brews. I worked there as a
bricklayer until the German-Soviet war. From 1939 to 1941 the Soviets did much harm. The prisons were filled with young
people of Volyn. After the Soviets were retreating, the NKVD murdered all the prisoners and defaced the bodies so that no one
could recognize the fathers, sons, and daughters, and they were only recognizable by the remaining clothes that they were
wearing.

When the German civil government came, we realized that they were made of the “same skin but from the other side” (not
better than the Soviets). The Germans began to recruit young people to Germany to work. The first few groups left willingly,
but began sending letters home as to how terrible the living and working conditions in Germany were, so then the young people
did not want to go voluntarily. The Germans decreed a quota as to how many young people should be sent to work to
Germany based on how big the villages were. The Germans also declared that the seeds and crops were surrendered to the
“Reich”. They closed the mills so that people could not grind their own wheat for their own use. People started to mill on
millstones. When Germans found that out, they ordered to turn the millstones in. People composed a song about that.

When my father died in 1940, the farm was left to three brothers. To avoid being sent to Germany, I began to look for
work. I found work as an agro-technician in the Berezhetsky region where I worked for some time. My job was to carry
instructions to heads of five villages from the regional economic center. I became well acquainted with the political situation in
this region of Volyn. I had many opportunities to meet and cooperate with political activists. I knew a lot of good Ukrainian
patriots from Halychyna who were forced to work for German protective strategic battalion. I helped Ukrainian partisans meet
with several of those who worked in the German strategic battalion. At one point these battalion workers were guarding a
building housing German regional commander and arsenal of artillery and weapons. Ukrainian partisans, in cooperation with
the battalion’s people, killed three guards and the commander and took many machine-guns, rifles, grenades and ammunition.

In September of 1949, I came to St. Paul, Minnesota to work for Butler Construction Company which then sent me to
Concordia, Kansas. I worked very hard, where I carried wheelbarrows of cement for the foundation of a Catholic chapel and
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hospital. I was paid $40.00 for 40 hours of work and $6.00 were withdrawn for taxes. From this small pay, I was helping my
brother Ivan because he did not have work. When the company started to lay the bricks, I was laid off from work.

I returned to St. Paul where Kateryna Kaczmar found a dishwashing job for me at the Frederick Hotel restaurant,
where I got $40.00 for 75 hours of work. With the help of Prof. Alexander Granovsky, I got a job in the Stieberg Construction
Company, and my life was better. I joined the parish of St. Michael and sang in the choir under the direction of Prof. Bilyj. At
that time there was one youth organization, League of Ukrainian Youth in North America. In 1951, I was elected as President
of this organization. I also joined the dance group under the direction of Joseph Kociuba and also the amateur drama group
under the directions Evhenia Kociuba. Later I organized a choir with "MUN" (Youth of Ukrainian Nationality), under the direction
of George Korsun. When the choir “"Dnipro” was organized under the direction of Mykola Bryn, I sang there for 8 years.

To advance my career qualifications, I finished Chicago Technical College via correspondence in two years, where I got
a diploma and a recommendation to work at a construction company in Ohio; however, I declined the offer.

Sts. Volodymyr and Olga Orthodox church was organized in St. Paul and I became one of the founders of this parish.
In 1967 1 became the President of the Parish Council and was a Trustee for a long time. I was also the “Starosta”
(President/treasurer) of the church choir for 33 years, and a for 17 years was church dean.

In 1963 I married Sophie Kolodzej. Sophie had one daughter Marlene, whom she raised and educated. Marlene
married and had three sons, Michael, Marko, and Martin. The oldest son is married and has two sons, Brennan and Eryk, so
that now I am a grandfather and great grandfather.

For many years I have worked with many
parishioners to maintain the church building; we
have added bricks to support the crumbling outside
walls of the church. My wife and I worked many
years for our parish; we have donated many goods
for the church; we helped with cooking meals,
organized receptions and celebrations. With other
parishioners we made thousands of varenyky to
sell.

For my monetary support to the Ukrainian
Orthodox Churches in the United States and in
Ukraine I have received many certificates of
gratitude.

In the last 50 years I wrote to many
Ukrainian newspapers in the US, Canada, and lately
in Ukraine. I wrote many poems and historic
accounts of the church of Sts. Volodymyr and Olga.
I published six history books: “Viky Hovoriat” in
1973; “Z Narodnoi Tvorchosti Volyni” in 1978; a
short account of the organization of the parish of
Sts. Volodymyr and Olga in 1985; “Torba Smikhu

Left to right in 1995: Ivan Hupalo, Vera Samodin, Philip Shayda, Sophie Ta . Mishok . 5e.h0tu _”1 . 1983; TUh.a " Z.a
Shayda, Mitered Very Rev. Hryhoriy Podhurec, Rector of the newly built Batkivshchynoiu _m 1997; “Liubov Do Ukrainy” in
St. Katherine Church and Panimatka Halyna Podhurec. 2003 where the first part has poems and the second

part documents, certificates, and “thank yous”

which were written about my works in Ukraine and
outside of Ukraine.

During many years I have supported
finantionally Ukrainian Orthodox Churches in
Ukraine and in the U.S.A., I have received many
certificates of gratitude.

In 1995 I received an honorary degree
from the Lesia Ukraiinka University of Volyn for
my literary work, publications and help to the
Ukrainian university, also in 1996 I have received a
“War Cross” medal from the Ukrainian National
Republic for my WWII war efforts.

—

Left to right: Philip Shayda, Michael
Kovalevsky, and Wanda Bahmet — June 1996.
3niBa Ha npaso: Mnann Wasga, Muxaisio
KoBanescokni, BaHaa barmer — yepBeHb 1996.

«243 »




BIOGRAPHY OF IVAN (JOHN) AND YAROSLAVA SYDORENKO

John SYDORENKO

My name is Ivan (John) Sydorenko. I was born in 1931 in the village of Lypiv Rih, near the town of Nizhyn, Chernihiv region, Ukraine. My
father, Hryhorij K. (whose parents perished during Stalin’s Genocide “Holodomor” of Ukraine in 1932-1933), by then, was already exiled by
Soviets to the far Siberia in the years 1917-1920, for participating in the Ukrainian army fighting for Ukraine’s independence from Soviet Empire.
My mother, Olha K. Okhonko (whose father was executed by Soviet government in 1930 simply for having been born in a bourgeois social
class) received a letter from my dad through her aunt, stating that he falsified his documents and became a “semi-free” man, and is working on
laying second track of the Trans-Siberian Railroad somewhere in Asia, and that he now lives in an all-male transit camp. “Semi-free” meant that
legally he was prohibited from entering European parts of USSR.

For my father’s past “sins” against Soviet government, the NKVD (later KGB) came to my mother’s house to arrest her and
resettle her to a Special Settlement Camp (restricted-freedom state farms for families of exiles) in Siberia. However, vicious
barking of her dog in the front yard alerted her and she jumped out through the back window and fled into tall reeds on the
bank of a nearby creek, thus succeeding in a daring escape. Terrified, shaking and crying, she raced to her aunt’s house, where
her children (my sister Maria, age 6, and I) were hidden. In desperation, against all odds, and now without any money or
home, but having a strong will, courage and determination to protect her children and to remain free, during that sleepless
night she made a decision of her life — to grab her children and search for her husband, not knowing where to start on the
4,388-mile-long Trans-Siberian Railroad where he was laboring. With a sack on her back that contained some dried bread and
a few pieces of clothes, and her children in her arms, she boarded the night train for Moscow, where she transferred to the
Trans-Siberian “Express”. During the nearly two weeks on this slow-moving train, she walked through the train cars asking all
male passengers if any one of them had seen or heard of her husband. Miraculously, she found out my father’s whereabouts,
and a few days later we had a surprising, tearful, dramatic reunion with him.

After 10 years in Siberia, my family returned to Ukraine, semi-legally, on June 16, 1941. A week later, the war with
Germany broke out. Two months later, my brother Jaroslav was born. On December 17, German troops entered the town, in
the Donbas region, where we lived. We moved immediately to our place of birth, where we had been prohibited from living
during Soviet regime. Unfortunately, in less than two years, as the Nazi Armies retreated, we had to move again, traveling by
horse-and-wagon. We spent the first winter in the city of Kamianets-Podilsky, then spring and summer in a village in Galicia
(Halychyna), and then early autumn of 1944 on a farm in Slovakia. As the Soviet front line kept creeping upon us, we had to
continue our flight southwest to Hungary, where in spite of my parents’ violent protest, our horses were confiscated and we
were put on a train traveling to Austria, and finally we wound up in Germany.

I was not allowed to attend school in Germany. We worked and lived in the only hastily-constructed railroad maintenance
barrack at the Neukirchen Railroad station, 30 miles from the city of Nuremburg. Crammed like sardines, we shared our
quarters with nine other Ukrainian families, until American forces liberated Germany from Hitler's rule on April 15, 1945.
However, due to the Allies Yalta Agreement, we still remained in Germany as Displaced Persons until the start of Cold War in
1947, when we truly became free people.

My parents did not teach me to speak my native Ukrainian language in Siberia, because they were afraid of being accused of Ukrainian
Nationalism — a very serious crime at that time. So, it was in Germany that I finally mastered the Ukrainian language. The era in the post-war
Regensburg Ukrainian Gymnasium (high school), which I attended, was the happiest time of my life. The scouting youth organization “Plast”,
to which I belonged for 2'- years, has instilled in me the unbounded love for God and my Fatherland.

We arrived in USA on February 10, 1950; I loved everything American. I attended secondary school in the State of Mississippi, then in
. - | Chicago, and finally in Urbana, Illinois. I was ultimately admitted to

4 the University of Illinois in Urbana, where I completed my studies
and received a BS degree in Aeronautical Engineering in 1957. After
working for 14 years in the aerospace industry, I decided to continue
my studies at the University of Minnesota in Biomedical Engineering.
I worked in my new field until my retirement in 1996, although I
continued working as part-time engineering consultant.

My education was interrupted in 1952 by two years of service in
the U.S. Army, where I was a member of the Psychological Warfare
Unit of the 100* and later 82™ Airborne Divisions, serving in the USA
and Tokio, Japan.

On June 5, 1960, I married Yaroslava Riabokin (born in 1937 in
Kharkiv, Ukraine). We have two sons — Marko (Mark) and Pavlo
(Paul); my sons grew up bilingual. I and my family lived for awhile in
California, Florida, and finally settled in Minnesota. My beloved wife
of 39 years died of cancer On December 31, 1998. My younger son
Pavlo became an environmental engineer. My son Mark received a
Ph.D. in Medicine, married Emma Marciano from Naples, Italy — they
are parents of an adorable little daughter Lilliana and son Nicholas.

They live in Manhattan, New York, where Mark works for his own

Ivan and Yassya Sydorenko with their young sons Paul and Mark.

IBaH Ta flpocnaBa (Sica) CupopeHko 3 ManuMm cuHamu MaBnukom company. i , . .
Ta Mapkom. And so, with God’s blessings, life goes on.

i inel ine!
FOR YAROSLAVA'S BIOGRAPHY SEE "OBITUARIES SECTION™ SlavaGL(J)ISr::qeiiss America and my Motherland Ukraine! Glory to Ukraine!
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BIOTPA®ISA IBAHA TA APOCJIABU CUJIOPEHKO
IBan CugopeHko

MeHe 3BaTw IBaH CupopeHko. S Hapoauscs B 1931 poui B ceni Jlvnie Pir, kono Micta HixuHa,
YepHiriBcbkoro paioHy, YkpaiHa. Miii 6aTbko, Mpuropiit K. (6aTbku sikoro 3arvHynu nig Yac CTaniHcbkoro
reHocuay “ronogomopy” B YkpaiHi B 1932-33 pokax), B Tol yac Bxe 6yB 3acnaHuit CoBETaMu B Aaneky
Cubip B pokax 1917-1920, 3a npuMHanexHiCcTb A0 YKpaiHCbKOI apMii, sika 6boponacs 3a He3aneXxHicTb YKpaiHu
Bia CoBeTcbKoi iMnepii. Most MaTun, Onbra K. OxoHbKo (6aTbko sikoi 6yB cTpaueHuit COBETCbKUM YpsiAOM B
1930 poui, NpocTo 3a Te, WO BiH HAPOAMBCS B POAMHI Byp)XXya3HOro coujianbHOro knacy) gictana nucra Bia
mMoro 6aTbka uepes ii TiTKy, B UkOoMy 6yno HanucaHo, WO BiH 3danbluyBaB CBOi AOKYMEHTM i 3pobuBscs
“Hanis-BiNbHOI” NIOAMHOI, | WO BiH NpaUlOe Ha MpOKMNAAaHHI Apyroi 3anisHoi konii TpaHc-Cubipcbkoi
3ani3Hnui aecb B A3ii, i WO BiH TENep XMBE B YO/OBIYOMYy MepexofoBoMy Tabopi. “HamiB-BinbHuUI"”
03Hayvana, Lo neranbHo MoMy 6yno 3abopoHeHo nepebyBaTi B EBponelicbkux MicueBocTsx CPCP.

3a MuHynu “rpixu” moro 6atbka npoTu CoBeTCbkoOro ypsay, areHTv HKBA (nisHiwe KIb) npuiwnu ao
XaTu MO€i MaTepi, Wwob ii 3aapewTyBaTh i nepecenntn Ao CneuiansHoro Mepecenenyoro Tabopy (konrocnu
ANS poAVH BUCNaHMX3 obMexeHnMm npaBamu) B Cubipi. Ane ii 3nicHO raBkatoya cobaka Ha nepeaHboOMy
[ABOpi monepeamna ii, Tak WO BOHA BWUCKOYMMA 3 XaTW 4yepe3 3afHE BiKHO, BTIK/a i 3axOBaflaCb Y BMCOKMX YarapHukax Ha bepesi
piveykw, i TakMM YMHOM i BAanocs yTiktu. BoHa Tpycunack 3 nepensiky i npubirna Ao xaTto ii TITOHbKKM, Ae nepexoByBanuch ii Aitn (Mos
6-niTHS cecTpa Mapisi, Ta 51). B po3snaui, i cynpoTh 6yab-sikux LWAHCIB ypsiTyBaHHs, i Tenep e i 6e3 rpowei Ta 6e3 xatu, ane Maruu
CUNbHY BOJKO, MYXHICTb Ta PilLyYiCTb 3axXMCTUTK CBOIX AiTEN Ta 3aMLLMTWUCS BiflbHOW, NiA Yac Uil 6e3COHHOI Houi BOHa 3pobuia
BUpILLEHHS B Ti XWTTi — 3abpaTu CBOIX AiTel Ta BiAllyKaTU CBOrO YOJIOBiKa, HE 3HalOUe Ae X MOYMHATKM Lo NyTb Ha TpaHc-Cubipcbkil
3anisHnui 3aBooBxkn 4,388 mMunb, Ae BiH Aecb npauloBaB. 3 MILLKOM 3a nneunma, B skoMy 6yno Tpoxu cyxoro xniba Ta Aekinbka
OLI&XMH, Ta 3 AiTbMU KOMO Hei, BOHAa Cifla Ha HiYHWI NoTHr, skuiA ixaB y MockBy, Ae BOHa nepecina Ha TpaHc-Cubipcbkuit “Exkcnpec”.
Mia Yac ABOX-TWXKHEBOI NOAOPOXI HA LbOMY MOMasio-pyxatoyoMy MoTA3i BOHa X0Auna Mo BCiX BaroHax noTsAra Ta nutana ycix nacaxupis
UM BOHM 3HanM fe Mir 6u 6yTu ii YonoBik. I OT, CympOTM BCSIKMX CrnogiBaHb, MPOCTO Yepe3 sKecb YyAo, i yaanocs AisHatucs ae
nepebyBas ii YONOBIK | Yepe3 AeKinbka AHIB BOHW 3yCTPInnCs i Kpi3b Cnbo3un 06HiManu oanH-04HOro.

Micns 10 pokis »wutTa B Cubipi, Mos poanHa noBepHynacb B YKpaiHy, Hanie-neranbHo, 16 uepsHs 1941 poky. TwxbeHb nisHiwe
BMbyxna BilHa 3 HiMeyumHoto. [lBa Micsus nisHile HapoauBcs Mil 6paT SdpocnaB. 17 rpyaHs, HiMeubKi BiliCbka 3axonunu MiCTo Ha
[oHbaci ge My B TOM Yac Xunu. Mu 3pasy X AicTanucb A0 MICLLEBOCTEN B SIKUX Halla poAMHA paHille xuna, i B Skux Ham 6yno
3ab0opoHeHO xunTK COBETCHMM ypsiioM. Ha >xanb, MeHLU HiX Yepe3 ABa poKu HiMeLbki BiliCbka BiACTYnWAM, i MM MyCinu BuixaTu 3BiATH
3HOBY — ixanb KiHbMU 3 Bo3aMu. [lepuuy 3uMy mu nepebynu B mMicTeuky Kam'aHeub-MoainbCbKy, Ni3Hile BECHy Ta NiTO MU XUNAK B ceni B
lanuuuHi, a Toai BoceHn 1944 poky Ha dapmi B CrnoBayumHi. Konm COBETCbKI Bilicbka Habnmkanucs MM MyCinM TikaTu Ha MiBAEHHWN
3axig Ao MagsplumHm, Ae He 3BaXKatoum Ha CUbHWIM NPOTECT MOIX 6aTbKiB HallMX KOHEN KOHIcKyBanu i Ha Mocaauny Ha noTsr, kUi
ixaB B ABCTpito, a Mi3Hiwe M1 nonanun Ao HimeyumHu.

MeHi 6yno 3a60poHEeHO BUMTMCA B WKOAI B HiMeuumHi. Mu npautoBanu i >xunu B Hackopo-3b\byaoBaHMX 3anisHNMYHMX Hapakax B
HtokipxeH 3anisHWYHiN cTaHuii, 30 Munb Big Mica Hiopembypra. HactadoBaHi sk Ti capavHu B 6apakax, MM XXWIW pa3oM 3 iHLWKMMK
YKPQiHCbKMMU pOAMHaMU, aX NMOKWM aMEePUKAHCbKI Bilicbka 3axonunu HiMeyuunHy i BU3BonmAu ii Big lMTnepiBCbKOro naHyBaHHs 15 KBiTHS
1945 poky. Ane, 3aBasku [dorosopy AnbsHTiB, M nepebysanu B HimeuyuuHi B Tabopax ans Mepemiwernnx Ocib ax A0 nodatky
“xonoaHoi BiiHW" B 1947 poui, Konu My 3pabunncek cnpasai BilbHUMU JIIOAbBMU.

Moi 6aTbku He BUMIM MEHE FOBOPUTU MOEIKD HALiOHANbHOI YKPAiHCbKOI MOBOK B CuGipi, TOMy WO BOHM 60snMch, Wo6 ix He
3BMHyBauyyBanM B YKpaiHCbKOMY HauioHanisMi — Ayxe cepio3Ha MpoBMHa Tux 4aciB. OTke, Tinbku BXe B HiMeuyuuHi s onaHyBaB
YKpaiHCbKy MOBY. OTxe ax y Micnsi-BOEHHI Yacu B PereHcOyp3bKild yKpaiHCbKiM MiMHa3Iii s HapeLwuTi onaHyBaB YKpaiHCbKY MOBY i Lie 6ynu
HalLacnMBILLi Yacu MOro XuTTd. Monoaeya ckayTcbka opraHisauis “lnact”, Ao sKkoi 8 Hanexas 2-1/2 poka BTinnna B MeHi 6e3mMexHy
B O e no6oB 10 Bora Ta Moei BaTbKiBLUMHM.

: Mwu npubynn fo Cnonydenux LUtaTie Amepukn 10 notoro 1950 poky.
MeHi nogobanocb yce amepukaHcbke. $ XOAMB A0 CepedHboi LIKOAW B
LraTi Micciccinni, a nisHiwe B Yikaro, a octaHHe a YpbaHi, InniHoic.
3pewToto A 6yB nNpuHATMIA Ao InniHoMcbKoro YHiBepcuTeTy, fe £
3aKiHYMB MOK HayKy i AictaB cTyniHb IHxeHepa AepoHaBTukn B 1957
poui. S npautoBaB B aepoHaBTMUi 14 pokiB, a MOTiM BUPIWKB
NPOAOBXWUTY HayKy Mpu MiHHecOoTCbkoMYy YHiBepcuTeTi no 6ioxeMiyHii
iHKeHepii. B Ui HOBIM ranysi A npautoBaB ax A0 NeHcii B 1996 poui.
Micns ubOro s NPOAOBXYBaB MPaLioBaTV HE MOBHWI Yac, SK iHXEHEPHUI
KOHCYNbTaHT.

Mosi Hayka 6yna nepepBaHa B 1952 poui, Konu g Biagcny>xus asa
‘ & .~ poku B ApMii CnonyyeHux LUTaTiB sik McuxonoriyHin YactuHi Biicbka 100-
\ . il 0i, @ ni3Hiwe 82-oi MNosiTpsaHOI AuBizii B AMepuLi Ta B TOKiO, B SAMOHii.

5 uepBHsi 1950 poky s oppyxuecs 3 SlpocnaBol PsabokiHb
(Hapoaunacs B 1937 poui B XapkoBi, B YkpaiHi). Y Hac Hopoaunucs Asa cuHa _ Mapko Ta MaBno; Moi cuHu roBopsiTb oboma MoBamMu —
QHIINCbKOO Ta YKpaiHCbKolo. S i MOsi poauHa Xunun aeskuii Yac B KanicdopHii Ta y ®nopuai, ax NOKM MU 3pELITOr OCENUSIUCL B
MiHHicOTi. Mos Haliopoxya ApYXMHa, 3 SKOKW S NMpoxuB 39 pokiB, noMepna Big nictpska (paky) 31 rpyaHs 1998 poky. Min
mMonoawuii cuH MaBno 3pobuBCs iHXEHEPOM cepefoBuLLa, a Ml cuH Mapk AicTaB JOKTOpaT B ranysi MeauumHW — BiH OAPYXMBCS 3
Emoto MapcisaHo 3 Heanonica, Itania — BOHM MaloTb YyfdecHy AoHeuky JlinisHy, Ta cuHovka Mukony. BoHu xwuByTb B MaHraTtaHi, Hio
Mopk, nie Mapk npaLitoe B CBOIii BRacHii coMnanii.

I TaK, 3 BOXOi Nacku, XUTTS NPOAOBXYETLCS.

Hexaln Focnoab 6narocnoBuTb AMEpYKY Ta MO baTbKiBLUMHY

YkpaiHy! Cnasa YkpaiHi!
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DR. MURRAY TANASICHUK
(Last Name originally spelled Tanasychuk)

Lynda Ryshytylo,
Daughter of Ann Bart, last living sister of Murray
June 29, 2011

Murray was born on the family homestead 10 miles west of
Rossburn. Manitoba, Canada, on September 17, 1928 to parents — John
Tanasychuk, who immigrated from Luka, Ukraine, and Agapia
(Henkivich), born in Pohoriliwka, Ukraine. His parents broke the land
using a team of oxen, building their own home, and clearing areas to plant
grain and garden. Even though the money was very scarce, they made a
donation to begin construction of the Glen Elmo Greek Orthodox Church;
their faith was of great importance to them. They now rest at the Glen
Elmo Cemetery.

Murray was the youngest of nine children, attending country
school during his elementary years, later completing High School in
Rossburn. He continued his education at the University of Manitoba,
graduating with a Doctor of Medicine in 1952. Murray practiced medicine
in Grandview, Manitoba, prior to Post Graduate studies leading to a Master
of Science in Anesthesiology in 1960 from the University of Minnesota.

He returned to Calgary, Alberta, to work for a year, returning to
Minneapolis/St. Paul to continue his practice as an Anesthesiologist. He
worked at St. Barbnabas Hospital; was a clinical instructor at the
University of Minnesota; practiced at St. Luke’s Hospital (1963-1974) and
at Fairview Hospital (1974).

He married Vera Zaslavetz in 1964 and they had a daughter , Kristi

Ann.

Murray was a kind, gentle man, who was always had time ro spend with the young, entertaining them with
his guitar and banjo, music and song. It was always a wonderful time of celebration when he would visit, first as a
single man, and then with his beautiful wife and daughter. There are so many happy moments, as well as the sad
ones, as we watched him become weaker and thinner, as he struggled with cancer. He passed away March 2, 1981
at the age of 52. He rests in the Greek Orthodox Cemetery in Rossburn.
“VICHNAYA PAMYAT...”

Uncle Murray always wanted to build a church, he was a man of great faith and wanted to serve the church.
He was active inall functions of the church that he was able, and his dear wife Vera carried that promise through
Kristina, their dear little child. Vera and Kristina broke the ground that was blessed and carried the wishes of Uncle
Murray after his untimely passing.

Dr. Murray and Mrs. Vera Taanasichuk with Kristina are the founders of St. Katherine Church.
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MOI CIIOT'AJIX ITPO HAIITY CIM IO TA TSI’)KKI HEPEKUBAHHSI (1932-33 P.)
Mapis BOBK (MIKAC)

Mig npucsarolo 40 HaMBWWOI iHCTaHUii Ta nepea CamuM Focnogom Borom — ue He
BMAYMaHe, He NpoYMTaHe, He NoYyTe, a nepexwure.

MounHatoun 3 1929 p. nNodYanu Hac pPo3KypKy/oBaTU. 3abpann KOHi , FocnoaapCbKui
iHBeHTap, BiBUi, i BCAKY nTuuto. 3abpanu 3anacu 3epHa, HaBiTb NociBHoro. 3abpanu BCi 3anacu
DKi, sIKi NPUroTyBanM Ha 3uMMy ANs HALWOI BEIUKOI poauHW. Hairipwe — 3abpanu Koposy Bif
Manux aitei. Hawa poavHa 6yna 6aratoaiTHa. batbko-iHBanig 3 Mepuwoi CeiToBOI BiltHW, MaTtH,
CeMepo AiTel, CTapeHbKkuiA Aiaych Ta 6abycs. Hac 6yno Tpoe Xnonuis i YeTBEPO AiByar.

Mouyanoca HepoigaHHs. Halinekyudiwe Biadyysana ronoa 6abycs. BoHa Hepoigana Ta
Bce 36epirana ans cBoiX NO6MMUX OHyKiB-[loHS B Konucui, a CaBa-4p. Tak WO BOHa r1epiua
ckopo nomeprna. Ta ,aKTuBIiCTM” He ralTb 4Yacy i WOAHS NpuxoAaTb i 3abupaloTb Bce WO
3HaWAayTb. ,AKTUBICTW, aKTUBICTWU, aKTUBICTW"-Le C/TOBO HAraHsANO CTpax Ha Hac aitel, 60
3axo4aTb y XaTy, ripwe 6aHAMTIB, 3arnsa4atoTb NO BCIX KyTKaX, B Medi, Mg nkkamu, CTyKalTb
B nignory poxem (Masika 3 rocTpum KiHueMm). [lJoB6atoTb CTiHM, NpobuBaloTb Mignory, i KpyyaTb He CBOIM rOMI0COM: A€ X6
3axoBap?!” (nNuwy, a no Tiny Mopo3 iae). Halwnm wock y 3akpoMi-Ae Konucb 6yna Myka, BUMINM BIHUKOM. [Mig NDKKOM XXMeHsI
HaCiHHSA COHSILLHMKOBOro-NiAMINM nig Mitny. Kpuuntb, SK HAaBKEHWH, -,LLO BM iCTe, WO i Aoci xuei?”

Mpuragyto OfHy CTpallHy HiY. TMpuiAWnM akTUBICTM O HAWoi XaTW, YMOBAsOTb 6aTbka 3anucaTucs B KOMrocn
(KoneKTMBHE rocnoaapcTBo), Tak NpocuainM Ao niBHoui. baTbKo BiAMOBIAAE, WO Taka poaMHa, SIK Mos-oAHa poboya cuna-xiHka,
i cemMepo [iTel HEMOBHONITHIX, ABOE CTapuX i YOMOBIK iHBaNiA-AKuUi e To 6yae konrocn. Micns niBHOYI NpuiwWwna Apyra rpyna
akTueicTiB. MpoTpumanu 6aTbka OO caMoro paHky. Bignosigb 6yna-,konrocn ans MeHe yTonis”. B ckopoMy uyaci 6aTbka
3aapellTyBanu i eTanoM BurHanu Ha Conosku. ApelwTyBanu 6aTtbka i 6arato 6Ginblue iHWMX censH. Konowa 30-50 niogeit B
nimpKraykax-Kydalkax, 3 KIYHKOM 3a Mje4ynmMa, BUCHAXEHWX, 3My4YEHWX, 3i CTpaxoM-sike MalbyTHE, 3 >XaseM 3a PigHUMY i
ManuMK AiTbMU. FHanu iX KOHBOEPW MO 3anueHii Aopo3i 3 cena Tpoilbke [0 cena MNeTponasniBky, AHINPONeTpoBCbKa 061acTb,
YkpaiHa. KOHBOEPH, SIK SIKICb Fepoi Ha KOHSX, raHsau Tyau Ta ciogm 3 60Ky goporu, 36uBaoum nNuntoky, Wwob noam He nobaunnm
CBOIX pigHMX B KOJOHI. A 9 nobaumna 6aTbka i 3 yCi€l cMnM KMHynacb A0 HbOro. baTbko BUCKOUMB 3 KOMOHM i BXOMWB MEHE.
KoHBOEp ynepilliB 6aToroM Hac 060x i NorHaB 6aTbka Ha nepes KOMoHuW. A Lo Aani, HE NUTaiTe, He 3Halo.

ApewToBaHi 6ynu-Kypkyni, NigKypKynbHUKK, cepepHsiku i 6igHsku. bo Tpeba 6yno BMMOBHUTM KBOTY pO6oY0i cunu,
HaknageHoi Ha ceno. bigHAaK NpoBMHMBCS TUM, WO 3abpaB B CBOKO XaTy Fynoi HOYi, 3MMOIO, MaTip 3 ManMMM AiTbMU | CTapuMm
H6aTbkamu. Ha cBiTi He 6e3 pobpux noaei. Barato Ham, AiTaM, kpagbkoma nomaranu. Haeuanu, sik BukuTW. CinbCkuid nikap
Ly>xe 6araTo Hac NiATPMMYBaB, MOKW OMY He 3arpo3usin He JiKyBaTu | He NiATPUMYBATU KYPKYiB.

Mpuraayto, 6yNn0 XON0AHO, BXE Ae-He-Ae CHIroM NMpUKpUIo 3eMito. MpUALLNKM aKTUBICTY, HarHaaM CTpaxy MOBHY XaTy.

[Bepi HaBCTiX pO3uMHEHi A0 ciHel i Ao xaTw. [uTMHA B KOAWCUI, MigBileHin Ao cTeni, nmodana nnakatv. Manuii Xnonuuk
TPYCUTBCSA | TYNUTbCA A0 MaMM, pellTa AiTei CTOATb, SK YKOMaHi, a CTapeHbKWii Aiaychb i 6abycst BUALLIM 3 XaTW. AKTUMBICT
3asB/ISIE, WO XaTa He Balla, 3abupaiiteca retb. Mnay, KpuK Aitel, ronociHHsa. HixTo Be BuMxode. 3a nnedyi BUMNxanu Matip Ha
ABip. MaTu rykae ao Aitel, Wwob He BUXOAWM 3 XaTW. AKTUBICTU BepyTb Hac, AiTeil, N0 OAHOMY i BUKMAAIOTb 3a ABepi. BiwatoTb
3aMOK Ha ABepi. B po3nayi MaTn KpuuuTb:
»~OWTVHA X y XaTi!” AKTUBICT BUHOCUTb KOJIUCKY i CTaBUTb Ha CHIr, 6epe MiaCTUNKy ANns Hir 3nig ABEpe i HAKPUBAE AUTUHY B
KOMMCLI. A WO Aanblue- HiY TeEMHa Nokpuna. Konm NoTeMHiNo, NpuiLLIOB cyci, 3abpaB Hac 10 CBOEI XaTW. A caM 3 XiHKOHO MilLnu
[0 poandiB HouyBaTW. XaTa byna ManeHbka, Mu neab ymictunucs. Ceno onoBuTe XaxoM, Kasanu Mama, XXyTko. Ha ceni xatu
nycTi, BIKOHHMLUi No3abuBaHi, BHOYI CTpiXy CTArawTb Wob xaTy Harpit. Hema uum TonuTU. Mama niwnu pagrocn (pagsiHcbke
rocroaapcTeo) 6yayeaTu. A Bu, AiTH, AaBanTe cobi pasay.

MY MEMORIES ABOUT OUR FAMILY AND THE HARDSHIPS (1932-1933)

By Maria Wowk, Translated From Ukrainian

I swear to the highest authorities and to God Himself that what I have to say is not fabricated, overheard, or read about, it is
a true incident from my life, which really happened.

Starting in 1929, the Soviets started a campaign of confiscate all private property from richer, and not so rich, farmers. They
took away horses, farm equipment, cows, and all kinds of poultry. They even took away the seed grain left for the next year's sowing
season. The supply of food which was stored for feeding our large family through the winter was also taken away. The worst thing was
that they took away our cow which produced milk for the children. Our family was very large and consisted of my father, an invalid
due to World War I, my mother, seven children (three boys and four girls), and my elderly grandparents.

When famine started, my grandmother suffered the most. She was eating only parts of her meals, leaving a lot her portions
to feed the grandchildren...a granddaughter, Donia, still in the cradle, and Sava who was only four years old.  Because of this, she
died first. Everyday the “activists” (young people assigned by the Soviet authorities to check on the farmers and confiscate food,
horses, cows, etc.) would come and without wasting any time take away whatever they could find. “Activists, activists, activists” — this
word terrified the children, because when the “activists” came to the house, they were worse than any bandits. They checked every
corner, they looked into the ovens, under the beds, poked the floors with spears, poked holes in the walls and floors, all this they were
doing while yelling in loud voices, “Where did you hide the bread?” (As I was writing this, I got goose bumps all over my body).
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Somehow they would find a speck of flour or a handful of sunflower seeds in the granary, and then they would yell, "What are
you eating that you are still alive?”

I specifically remember one horrible night. The activists came to our house to coerce my father to join the collective
farm system, and stayed till midnight. My father explained to them that a family such as ours, with a wife who is able bodied,
seven under aged children, elderly grandparents, and an invalid male, are not very good candidates for a collective farm. After
midnight, another group of activists came to our house, keeping my father till morning. The response the activists received was,
“Collectivism is an utopia.” Shortly after, they arrested my father and other villagers and marched them to be sent to “Solovki”
(labor camps in Siberia). There must have been between thirty to fifty people walking in a column wearing only light-weight
jackets - no warm parkas. With bags on their backs, tired, scared, fearing of what is going to happento them next, sick and
fearful for their families and in particular their very young children. They were forced to move on by the guards, walking on
dusty roads from the village of Troitske to the Petropavlika village, in the Dnipropetrovsk region of Ukraine. The guards, who
thought they looked like heroes on horseback, rode fast on both sides of the column of prisoners creating so much dust that
local villagers could not see who is being led away. But I saw my father and threw myself at him with all my might. He left the
column and picked me up. A guard hit both of us with his whip and sent my father to the front of the line. I do not know what
happened next.

The people who were arrested were now called “the kulaks or kurkuls”, meaning the rich, not so rich, the middle class,
as well as many of the poor peasants. It was necessary to fulfill a certain quota of labor assigned to the village. A peasant
would be punished for taking into his house a mother with small children or older people that were looking for a shelter. But
the world is not without kind and good people; there were many people who helped us. These kind people have taught us how
to survive. The village doctor has helped us until he too was ordered not to medicate or help us the “kurkuls”.

I remember a time when it was quite cold, and there was a little snow on the ground. The activists came and scared
all of us in our house. The door was wide open, and the baby that was in a suspended cradle, started to cry. The young boy
began to tremble and clung to his mother, the rest of the children stood like statues, and the elderly grandparents left the
house. The activists started screaming that the house was no longer ours and we had to get out. There was crying, the children
were screaming, it was very noisy everywhere, and yet no one moved. The activists took a hold of my mother by her back,
pushed her and threw her on the ground outside. Mother yelled to the children that they should stay inside and not move. But
the activists grabbed us, children, one by one, tossed us also outside. They locked the door, and then my mother yelled,
“There's a baby in the house!” The activists took the cradle, put it on the snow, and covered the baby with the door mat. Then
darkness fell. When it got very dark, a neighbor came and took the children into his house, while he and his wife went to his
relatives to sleep. His house was small and we barely had enough room in it. The village was stricken with horror, my mother
said. The houses in the village were empty and cold, and the windows were shuttered. It has not been possible to heat the
village houses. At night people pulled roofs off empty houses and used the wood for heating their homes. My Mother
conceded, went to the village authorities and joined the collective farm. We, the children, were had to do the best we could.

BOJOJUMUP TA MAPIA BOBK, HAPA®ISIHA HEPKBU CB. KATEPUHH,
BUI/K/TKAIOTH HA CXIA 10 HITATY HEHCUJIBBAHIA

B Hepino, 11 »oBTHs, 2009 p., napadisHu Llepken CB. KaTepuHW Manu npoLlanbHUi NonyaeHOK MPUroTOBaHUIA B LIAHY
Bonoavmunpa Ta Mapii BoBk, A0BronitTHix napadisiH LEpKBU LIe Big MOYaTKy 3aCHyBaHHS Ui€i napadii - BOHM BUMDKAXAOTb A0
MeHcunbBaHii, fe 6yayTb XUTU 3 CBOIMM AiTbMM Ta No6AM3y iHWMX AiTei. HacTaB Takui yac y XMUTTI, WO BCS iXHA poauHa
BMpILLIKNG, WO iM Byae KpaLle XUTK 6arxkye A0 POAMH TXHIX AiTei, aKi 6yayTb AonoMaraTv iM y LUel TPYAHWI Yac y XuTTi. Ane
X SIK rapHoO, Wo ixHi gitn Tenep 6yayTb NikayBaTUCS HUMK. Benvka wWwaHa TakuMm aitam!

Oteub MeTtpo CiBKO Ta LEPKOBHUIA XOp i YyCi npucyTHi npocnieanu “OT4ye Haw...” i OTeub MNepTo 651arocnoBuB LWeapui
nonyAeHok npurotoBaHuin HiHoto XopeBuu Ta Bopucom ManeHkoM 3 AOMOMOro0 iHLWMX uneHiB cecTpuuTtsa. Jlioba JleBuubka,
KyNbTYPHO-OCBITHUI pecbepeHT, npuBiTana poauHy BoBkiB Ta rocTeii i 3anpocuna ycix ao 6ydety. Konu noau Bxe KiH4anu
ictn, Mroba J1. 3anpocuna ao MikpodoHy nadi Onto OcTtanyyk, sika po3rnoBifa NPUCYTHIM NPO BCIO Ty AYXE aKTUBHY y4acTb, SIKY
npuiiManu Mapist Ta Bonoaumup BoBK B »uTTi Halwoi napadii Ta B MicLeBii yKpaiHCbKili rpoMagi. BoHa oco6nvBo niakpecnunna
BENWKY npauto, sky Bonoavmup BoBK BkMaB, SIK 3aCHOBHWMK Kameni Ta Hayku rpu Ha 6aHaypi. barato ykpaiHCbkoi Monopi
HaBumMsiocs rpaT Ha 6aHAaypi, @ Bonogumup Tepnenyeo i ymMino aaeas iM nekuii. Lig rpyna 6aHaypucTiB BUCTynana Ha 6aratbox
KOHLIepTax YKpaiHCbKOi rpoMaan B MiHHecoTi. [MaHi Mapis BoBk 6yna 3aBXau Ay>Xe aKTMBHOKO YJIEHKOK CECTPULTBA, TaKOX
6pana aKTMBHY y4acTb B NiTHIX Tabopax yKpaiHCbKUX AiTel opraHisoBaHux OJYM'oM. Bzarani, ycs poavHa BoBkiB, ik 6aTbku
Mapisi Ta Bonoaumup BoBk, Tak i ixHi AiTu TaHsi, Tans, BikTop Ta Ena (Tenep Bxe BCi 3 poavHaMu) 3aBXAu NpuiManu yxe
AKTUBHY Y4YacTb B napadisiibHOMY XWUTTi Ta B YKpaiHCbKill rpoMagi. Bci BOHM 3aKiHUMAM BULLi LUKOSIM — TPOE 3 HUX Jlikapi, a Ens
BUMTENbKa. JTioba JleBuubKa 3anpocuna Ao MikpodoHy oTus MeTpa — Ao Hawoi napadii Haguna Bennka HecrnofiBaHka Bif
Moro MpeocssieHcTea Ennckona [aHuina — BiH Haropoavs Bonoaummpa Ta Mapito BoBkis BnarocnoseHHo MpaMoTolo 3a ixHi
[OBroniTHi Tpyam Ha 6naro Hawoi napadisnbHoi rpomaam, Ceatoi Matepi Llepksu Ta 60rontobuBoro ykpaiHCbKOro Hapoay.
Mapis i Bonoaumup 6ynn ayxxe BTilLEHI Takow WaHOW. A TyT, Lle OAuH noAapyHok — [lepes'aHa Tapinouka 3 IkoHoto CeaToi
KaTepuHu, siky aana BonoauMuposi Ha 3raaky LUepoH MepsiHuk Big CecTpuuTtBa Hawoi napadii 3 HANMMCOM Ha 3BOPOTHIM
CTOpPOHi.

MaHCTBO BOBKYM LUMpOCEpAEYHO NoAsKYBanM yCix 3a Taki 6araTo3HauyLli AapyHKV Ha CMOMWH iM Mpo Hally rpoMaay.
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A We, y4yopa, no-nonyaHi, B cyboty 10 >0BTHSI, ywaHyBano Mapito Ta Bonoaummnpa Bosk Big OYMy (O6’eaHaHHs YKpaiHCbKOi
[emokpaTnyHoi Monogi) YaeM-kaBOoK-COMOAKUM-NeUnBOM Ta byTepbpoaamu B napadisinbHii 3ani  C. KatepuHu.  3ibpanacs 6araTto
uneHis O1YMy, siki no3ragyBanu piHi LikaBi i CMilLHi npuroaum, noasikysanu n. Bonoammupa ocobnmBo 3a Te, Wo BiH B Tabopax HaB4aB
LiTeN B ranyssx Npupoau — afXke BiH 3aBXAM CNaBMBCA LWie W 6IKINbHULTBOM, 36MpaHHSAM rpubiB, Ta PI3HUX POCIWH, SKi
BXWBAIOTbCA B NiKyBaHHI pi3HMX XBOpi6, Ta nmobaxanu naHCTBY BoBkaM BCbOrO HaWKpalloro, a TakoX Hajani 3aliMatucs
361paHHaM rpubiB Ta pocivH, 60 BUSBUMOCH, WO MeHcunbBaHis Mae ayxe nodibHuii kniMat Ao MiHHecoTM — oTxke i TaM nopibHa
npupoaa. OaymiBui nianMcany npowanbHy KapTKy 3 nobakaHHsSIMM NaHCTBY BoBKaM rapHOro XuTTs Ha MHOrii niTa.

OTAK MM YCI JIOBUMO I LUAHYEMO MAPIIO TA BOJIOAUMUPA BOBK I BYAEMO 3rAAQYBATU IX BAFATO POKIB!
BCbOr0 HAMKPALLOIO!

%k Xk %k Xk %k %k % %k X % %

WOLODYMYR AND MARIA WOWK, ST. KATHERINE CHURCH PARISHIONERS,
ARE MOVING TO THE STATE OF PENNSYLVANIA

On Sunday, October 11, 2009, our dear parishioners for many, many years, since this parish has been established in the fifties, Wolodymyr
and Maria Wowk, were honored with a festive luncheon. They are moving to the State of Pennsylvania, where they will be living in one of their
children’s house. Their other children are also living nearby - out East. They reached such stage of their lives when they and their family
members decided that it will be much better for them to live closer to their children’s families, who will be of great help to them at this difficult
time of their lives. And such children deserve everyone’s respect and honor!

Fr. Peter Siwko, our church choir and all present sang the “Our Father Who Art in Heaven”? after which Fr. Peter blessed the lavish
luncheon foods prepared by Nina Chorewycz and Boris Galenko, with help by other Sisterhood members. Luba Lewytzkyj, our Cultural and
Educational Liaison, greeted the Wowk Family and guests on this occasion of their moving to Pennsylvania, and invited all to the buffet table.
When people were finishing eating their food, Luba asked Olga Ostapchuk to the microphone. Mrs. Ostapchuk recounted to the audience Maria
and Wolodymyr Wowk’s very active participation in our parish life, as well as in the life of the Ukrainian community in Minnesota. She
particularly emphasized Wolodymyr Wowk’s work of organizing music lessons of playing the bandura. Many people of the Ukrainian community
mastered the bandura playing, while Wolodymyr Wowk patiently coached them in learning to play this very intricate Ukrainian musical
instrument. The ensemble of Mr. Wowk'’s bandura players entertained the audiences during many Ukrainian events in Minnesota. Maria Wowk
has always been very active member of the Sisterhood; she also participated for many years in the ODUM (AAYUD — Assn. Of Amer. Youth of
Ukr. Descent) children’s camps. All family members of the Wowk Family — the parents Maria and Wolodymyr, as well as their children Tania,
Halya, Elia and Victor (all of them now have families of their own) always actively participated in our parish, as well as in Ukrainian community
life. They are all college graduates — three of them are physicians, and Elia is a teacher.

Luba gave the microphone to Fr. Peter — a surprise Hramota (Certificate) issued by His Grace Bishop Daniel honoring Wolodymyr and Maria
Wowk has been received by our parish. His Grace Bishop Daniel is prayerfully thanking Wolodymyr and Maria Wowk for their many years of
service for the benefit of our congregation, our Holy Church, and God loving Ukrainian people. Wolodymyr and Maria were very grateful for
receiving such honors. At this point another
commemorative gift has been given to Mr. and Mrs. Wowk
by Sharon Medjanyk from the Sisterhood — a wooden plate
with an Icon of St. Katherine with an inscription on the back
side.

Wolodymyr and Maria Wowk thanked everyone for
honoring them with such meaningful gifts. They will always
remember our St. Katherine parish.

Yesterday, on October 10", Maria and Wolodymyr Wowk
were also honored with a commemorative reception from
ODUM (AAYUD). Many ODUM members brought cakes and
various baked goods, sandwiches, etc. Together with Maria
and Wolodymyr they were telling stories, some of them very
funny about the ODUM summer camps. ODUM members
wished Maria and Wolodymyr all the best in their life in
Pennsylvania, and thanked Wolodymyr in particular for his
work in teaching Ukrainian children about nature — as
everyone knows that Wolodymyr is very knowledgeable in
the fields of bee keeping, gathering mushrooms and various
medicinal plants.  Because Pennsylvania’s climate, as
Wolodymyr informed us, is very similar to that of Minnesota,
he is planning on gathering mushrooms and medicinal
plants there. ODUM members signed a farewell card
wishing Wolodymyr and Maria Wowk all the best in their lives for many, many years.

WE ALL LOVE AND HONOR MARIA AND WOLODYMYR WOWK VERY MUCH AND WISH THEM ALL THE BEST FOR MANY YEARS TO COME!
AT ST. KATHERINE'S PARISH FAREWELL LUNCHEON ON OCTOBER 11, 2009 THEY RECEIVED A "HRAMOTA" (CERTIFICATE) FROM
BISHOP DANIEL.

«249 »




BECHA 1941 POKY

(OKutTa B Himeubknx Tabopax [Ans MpauiBHuKiB 3 YkpaiHu - «OcTOBLIB»)
Anna 3AJII3HSIK - kBiTens 1997 p.

BiliHa CoeTcbkoro Coto3y 3 HimMeuumHolo novanacs 22 uyepBHs 1941 poky.
Mwu >xunu Ha Benukilt YkpaiHi, Ha kopaoHi 3 Mosnblueto, uepes piuky 36pyy. Hawwi nons
JOXOAUNKN A0 caMoi piuky, i Le 6yB KOpAOH, sKWii po3ainae Monblly Ta YkpaiHy. He
npoiwno 6arato 4yacy, K HiMUi 6ynuM Bxe B Hac. YepBoHa Apmis BiagcTynana i
BiACTYyNana, HaBiTb Ha CTapoMy KOPAOHi He 3ynuHunacs. HiMmui, ski npuiwnm ao Hac,
Hanexanu Ao NocTayasnbHOi YacTUHKU. I TakMM YMHOM yCTaHOBMNACS SKacb Brajaa.

Y Hac He BCTUIMIM BMBE3TM BCe 3 KOArocnis; “Benuka puba“ noBTikana,
nosabupaBluM GiNbLUICTb, ane AeWo 3aauwuiocs Ans noged. Bnaga posginvna
3eM/II0 Ha Aylly, HaBiTb HAZIMWUAM KYCKM 3eMAi Ha TUX, XTO ByB 3acnaHuii B Cubip y
1937-my poui.

Mwu pictanu kycok 3emni (rnociBy) i Ha 6aTbka. Ha ciM poanH ganu oavH Bi3, OAWH
nnayr, ogHy 60poHy, i T.4. TakoX, Ha OAHY POAWHY BWAANW OAHOrO KOHS abo oaHy
kobuny. Bce Tpeba 6yno pobutu pykamu. Cepnamu >xanu NWEHWULI0, XWUTO, S4YMiHb
Ta oBecC. binbuwicTio ue pobunu xiHkn, 60 4o0noBiKKM, SKIWO He 6ynm Ha Cubipi, To
6Ynn Ha BiliHI.

Mu 3 mamolo pobunu i TIWWAUCS, WO MAEMO CBOK 3eM/0, CBOK rOCMOAApKY.
Poaudi gponomaranu ofHi ogHMM. Mu N0O3BO3MAWM BCE HA TOKW, MOKMNANU B CTKKKM, a
MOMIOTUTU HEMAE YMM. Mwu 3 MaMol UinamMu 6unm Ti cHorm, ax “nip”s netino”,
noHabusanu cobi nobu.

Mpuiiwna 3vMa. Mu TPOXM HaMONMOTMAM LinamMu i Bigdanu 3a roTiBKy HIiMUSM.
Himui 3aKkpunun BCi MAMHKM, Tak WO He 6yno e 3MoI0TUTH 360K Ha MyKY, OO NekTu
xni6.

Ipuropisi i Anma Zaniznsk, Y Hac 6yB oaMH poauy, Ha BCi pyku MaiicTep, q06.0'r.14 lUMB, Ha cgpml'lui rpas, caHu
Mr Gregory and Mrs. Ann Zalizniak. 3pobmB, @ TakoX 3pobUB XOPHA - TO MU PO3rOPHYN CHIr | MOAOTUAN LM AeHb, @ BHOUI
MOMONIM Ha XOpHax, Ha xni6. [lepea Hawwum Pi3gBoM, A0 HaLWOi OKOMUUi npuixana

MONOTU/IbHA MaLUMHA | MOMONOTUAM TPOXM MLleHuui B cHiry. ConoMy npvBo3unu CaHbMu, 3 ABOPY A€ MOSIOTUAM, B HaLl ABIp.

Ha BecHi HiMui 3a6panu Bce B Konrocn - 3emmio i Bce. IM mpocTiwe 6yno 3abpati 360K 3 KOArocmy HK 36upati 3
KOXHOro rocrnogaps. LlonpaBaa npoxoannu TakoX MO XaTax i CKpi3b MepeBipsinn um xTocb 6yBa He 3axoBaB 36OKs. BoHM
BWAANN HaKas, WO SIKLIO XTOCb 3aKomna€e abo SIKOCh iHLLIE 3aX0BaE 36OKS, @ BOHW 3HalAyTb, TO PO3CTPINSOTh.

BecHoto noyanu npuxoauTu oA, Hawi cyciam 3 FannumHK, BXE 3 NyXJMMM Horamu. BoHu kasanu: “XosaiTe Bce, 60
ronoa HaaxoauTb!™ Mama i 8 BUTArIM TPOXM NIIEHUL | CXOBaNn B KOMUHI Ha ropuLLi.

Tofi BUMLIOB Hakas MocnaTty 3 Haworo cena (HaceneHHs 2400 ntoaeit) 132 ocobu Ha poboTy A0 HiMeuumHu. 3a Tpu AHi
MOBWHHI 6yTK rotToBuMK. 4 i Mil1 ABotOpiAHUIA 6paT Takox 6ynu npusHadeHi. Moixanu My BCi B paiioH, a 3BiATM Manu ixaTu Ha
CTaHUilo | BUDKAKATU NOTAroM. B paiioHi Hac MOMICTMNM B SIKINCh LUKONI | TaM Hac HIXTO He OXOpoHsB. Mama i s 3abpanu Hawly
[AepeB'saHy Bai3Ky i nilwnm goaoMy BHoYi - 12 kinometpis. A Ti noau, WO TaM AUWnnncs, noixanu 4o Himewumnu.

Toai NpuIIOB MpuKas Ha Apyry rpyny, To s Bxe 6y/na neplia Ha cnucky. [ Tak, He mam'siTalo TOYHO, ane Aecb B YepBHI
Micsui 1942-ro poky MM noixanu Ha CTaHuilo, HiMelbka OXOpoHa 6yna B XOBTI oaexi, i BOHW BiABe3nM Hac Ha poboTy B
HiMuunHy.

Mpuixann Myu B Mepemuilienb, TYT HAC BWUrpy3WIM, Hakasanu MpoMTU Yepe3 KyrnaHHa (lwaBep) i Hauly oaexy
npoae3vHgikyBanu. 3BiATM MM MOiXanM B SIKECb MICTO, He MaM'ATald  BXe Ha3BW, ane Mycinum itm 2 KinoMmeTpa nillKu.
Momictnn Hac B Tabopi Ae XMW BiNCbKOBI MOMOHeHi. Bce 6yno 3aropoxeHe KoMwuMMKM ApoTamMu. Yepes 3aropoay Xuiu
BilICbKOBI MONOHEHI, siki 6ynun nopaHeHi. B 6aratbox 6ynu 3abaHaaxoBaHi pyku abo Horu, abo ronosu. BoHu mpocunu B Hac
Ki. KOXHOro paHKy BUHOCMAW 3BIiATINS MO AeKinbKa MepTBUX.

Yepes AesKkuit Yac Hac Norpysunv B NacakMpCbkuiA MoTsr i noBesnu Ha MaHoBep (Hannover). B MaHOBepi YacTUHY BaroHis
Bigyenunu, a My noixanu gani. Mpuixanm Mu o bpemeHa - Ha CTaHuUii HaM cka3anu, Wwob Mu BUNi3nK i ctanu B ABa paan. A i
MOS nogpyra XoTinM WTKU Aecb pa3oM Ha poboTy. Toai OAMH HiMelb BUMLWWOB i BUBGPaB Hac, i SKMX MOXe COpPOK AiBYaT, a iHWMM
ckaszaB: "Hasap B BaroH!” Ti noau nonanu aeck Ha Gabpukn, abo ao dhapmepis.

I Tak, 3abpana MeHe xassiika pobuTM B pecTopaHi, a Mosi moapyra norana O iHWOoro pectopaHy. Tak wWo s 6yna
npunucaHa ao pecropaHy “Deutsches Haus” 3-ro nunHs 1942 poky.

XXutTa "Ostarbeiter'a”:

Hacamnepes xa3siiH 3anuMTaB MeHe YuM S He Malo Yoro 3 oMy - BiH 6yB CONAaToOM B MepLUil CBITOBIN BiliHi, TO 3HaB AeKiNbKa
cniB: Macno, cano, sika. § Mana e 3 AoMy oaHy ByxaHKy MeHWYHoro xniba i kycok cana. Cano MaTv Aech Aictana Aans
MeHe Ha Aopory i BOHO BXe 6yno cTape i Ay)e cosoHiowe. XassiH 3abpas i xNib i cano i npoaas B pecTopaHi. Xassiika “Elli”, i
xassaiH “Willi” He Manu cBoix aiTel - Bxe cTapuli 6ynu.

Y HUX npautoBana e oaHa nonbka i ABi 6enbriki. Hala po6oTa noYnHanack o 7-ii roavHi paHKy. My Mycunu NoYUCTUTH
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PECTOPaHU - BEJIMKUI | MaNEHbKWIM, po3MnanuTu Mid, HAHOCUTU BYrinAs Ansa nedi. O 8-ili roaunHi CHifAHOK - 2 TOHEHBKUX KYCOYKa
xniba 3 MaprapvHoM i kaBa 3 siuMeHto. [pautoBanu o 06iay - uicTunm puby, kapTonnio, i BCAKy ropoauHy. O 12-ili roamHi
06ig - Ha 0obig Ham gaBanu mapy KapToniuH i MOpkBy abo kanycty. [licna obiay My mMunm nocya 3 pectopaHy, MUK KyXHIO,
nignory, niy i 1.4. 4o 4-oi roauHun. [icnsg 4-oi roagnHW, ABi FOAMHKU BiNbHMX A0 6-0i rOAVHW Beyopa. Ha Beyepro HaM 3HOBY
[AaBann KapTomJIio 3 LWMiHAaTOM - Ay>e TPOLIKM - i npautoBanu My Ao 8-oi abo 9-0i rognHu Beyopa.

Ham ayxe xotinoce ictu, ane Bce 6yno nig 3amMkoM. Yepe3 aBa TMXHSA Mpuixano e ABOE AiBYaT yKpaiHOK. BoHu npueesnu
xniba i 9 iM po3kasana cBO cripaBy 3 XNiGOM, TO BOHU Xa3siiHOBI He BifAanu cBii xnib. YBeYOpi MM NpPUXOAMIN B CBOKO KiMHATY
i Wwe inM no Kycouky xniba.

XassiH npuHic gecb Moxe no 10 kBaapaTuKiB 3 MaTepii Ha SkMx 6yno HanucaHo “Ost” i ckazaB Wo6 My MpUWKMAN A0 CBOIX
XKAKETIB | HOCW/IM iIX KONMWM MM LK Aecb Ha Bynuui, Wob BCi 3HanM, WO MK He HiMui. BiH TakoX HaMm ckasas, O MW He MaEMO
npasa i3aMTM Ha TpamBasX, iTM B KiHO, i T. A.TakoX HaM Buaanu Taki Hibu nacnoptu “Ausweis Karte” i Hac noniuis morna
NepeBipsATA KOXHUIA pa3. Ane, MM Tux “Ost” 3HaUKIiB HE HOCM/TM - MPUPOBUNK IX TaK, LIO AK iLWSIW Wie 3 oMY, TO iX Yinasnum, a Ha
BYNWUI 3pa3y XoBanu i ToAi ixanu TpaMBaeM, i HIXTO HacC He 3aTpuUMyBaB.

Opsr 6yno ayxe TSXKKO AiCTaTi, TO MU Ha BUXIAHWIA AeHb (UK B MSATHULIO) XOAWIM A0 HIMUIB i npubupany B iXHix xaTax
3ropy ax A0 caMoi NUBHULI, i 3a Te AicTaBanu CTapi YepeBMKM, NMaHYOXK, TOLLO - TAKOX BOHM AaBanu HaM e noobigatu.

MicTo ae Mu xunm noyanu ayxe 6omMbuTH, 0CO6NMBO Ty YacTUHY Ae MM Mewkanu, 60 To 6yno B UeHTpi MicTa, ae 6yna
TAKOX rosioBHa noniuis. OTKe HaM 3aBXau AiCTaBanoch, KoM 6oMbunu. Xassaika 6osnach i BUixana B3sBLWM 3 COB0I0 OAHY 3
HalmMxX AiByaT - oTXe 3anvwmnacs s i Haas, i HiMkeHi; 6enbriiikvu TakoX noixanu 4oaomy.

BombapayBaHHS1 He MPUMMHAMOCA | Ha OAWMH AeHb. B Hepinto, Ha 3eneHi cBsTa, HiMUI NpugymManu 3 6040K, Mg TUCKOM,
BMYCKaTW SIKYCb PEYOBUHY, sIka pobunacs sk AuM, i el AuM 3aKpuBaB MiCTO. AMepuKaHLi 60M6uUnM BAeHb, @ aHrMiiLUi BHOYI.
AMepuKaHLi Toro aAuMy He 3nsKanucs, i po3bunu BaeHb Maike BCe MICTO, @ TaKoX i Hall pecTopaH - CycCiaHili 6yAMHOK ynaB Ha
Hal i po3Banv1B Hall pecTopaH.

B uto camy Hepino aMmepukaHLi po3bomMbunu oanH Tabip Ae Mewwkanu "octapbaintepu”. Mwu uynu, wo TaM 6yno 300 gisyar -
2 niwnn Ao MicTa, a OCTaHHi mwunuca aoMa. Lleit Tabip 6yB 3a MicToM, i AiBYaTa, WO TaM MeLWKanu, YUCTUnM TpamBai. Ane
aMepuKaHUi AyManu, Wwo B ToMy Tabopi MellKanu BiMCbKOBI, OTXKe BCiX TMX AiByaT 6yno 3abuto, KpiM TUX ABOX, WO NiWAU Ao
MicTa.

HaM TakoX cMepTb 4acTo Yy Bidi 3arnsaana. Konu Haw pectopaH 6yno po3buTo, TO Hac BiAnpaBuIM MNpauoBaTy B iHLLKNA
pecTopaH, Ha KyxHi. PectopaH Tol Ha3uBaecsa Hillman, i BiH 6yB y camoMy BWLIOMY BYAWHKY B BpeMmeHi - 6yaMHOK Ha 7
noBeepxis 3aBBULWKK. Tam ByB pecTopaH, rotenb i kade.

HauanbHuueto Hag Hamm 6yna Freulein Kinzi. BoHa HaM He paBana Cnokow Hi BAeHb, Hi BHoui. BoHa 3aBxau xoauna i
cnigkyBana Ta wnuryeana 3a Hamu. Mwu 3aBxam Mycinn Hocutuh “Ost” HawmBkm; Hac 6yno 10 giByat - 2 pocisiHku, 1 nonbka i 7
yKpaiHok. OpaHoro pasy ABO€ AiByaT He npuuvenunn “Ost” HawwmBok, Freulein Kinzi nobauuna i 3aBena ix B TIOpMy Ha ABa
TUXHI. B TiopMmi 6yB KapaHTWH, TO Ti AiBYaTa TaM NpPoOCMAINKU 6 TUXKHIB.

Ha BecHi Haw pecTopaH BiApeMOHTYBanM i MK NoBepHynucs Tyau. Lboro paHky Kinzi He gana HaM Haw cHigaHok, 60 6yna
Jly>X€ CepaMTa Ha Hac, Lo MU Yy Hel He 3anuwmnucsa. B pectopaHi nodvanack 3HOBY poboTa. XassiH Hal 6yB CTapuid i XBOpUiA,
TO pectopaH nepegany iHwoMy (Hans Ashley). IxHi pobiTHVKM Takox nepeiiwnu ao Hac (Paiika i HaTawa i HiMkeHi). TyT mu
BXe npautoBanu no 14 roauH. MNpubnusHo 400-500 ntopei npuxoamno ictu obig i Beuepto. BombapayBaHHS NPOLAOBXYBanoCh
no 4 pasu BAeHb i BHOYi. LLlonpaBaa HaM NiagBUWMAM NNAATHIO BiAd 22 MapoK Ha Micsaub A0 35 Mapok Ha Micaub. Ane 3a Hux
HIYOro He MOoXkHa 6yno KynuTu.

Tenep My BXe He XOAUAM YMCTUTU iHWI ByaAnMHKKU. Xa3siiH, Xou i HiMelb, He ByB Ayxxe noraHui. BiH BuaaBaB HaMm xnib Ha
niB TMXKHSA | LYKpPY Mapy JIOXOK Ta MaprapuHy i ckasas: Sk xniba 6yae Mano, To Wwob MK oMy ckasanu, i BiH HaM e AacTb.
Xa3siika camMa Bapwna Ha KyxHi, TO AaBafia HaM ICTU KapTomnJo, ropoauHy, Tolo, “cKinku xouell." M'aco aaBanu NpubnusHo
pa3 Ha TWXXAEHb - MarieHbKMIA KyCOYOK, ane BXe He 6ynv ronogHi.

BbombapayBaHHsi 6yno we cTpawHiwe. [Moyanu kmaatn 60mM6M, sIKi 3pa3y He po3puBanuCb, a MisHiwe. Kono Haworo
pecTopaHy ynana 6omba Ha cxoam B 'ectano i He posipsBanacs. A nepej TMM Ha Te came Micue ynana Luft Mine, omxe ckocvno
[aepeBo i Bce kpyroM. bings uiei Moniuii ynano npubnusHo 6 60M6.

OpaHoro pa3sy i MeHe TaM 3axBaTuIo - MM CUAINM AOMa, a TOAI NOYaBCa ansapM i ckasanu, WO OAHa rpyna niTakiB noneTina Ha
bepniH, a Apyra rpyna nonetina Ha bpemeH. Mwu nouyanu 6irTM B 60MG0OCXOBULLE B MUBHMLUI B rOMOBHIM noniuii. OTke MK
npueirnu B ABip, a noniuait kaxe: “Mokaxu Ausweis!™ Mwu nokasanu, a BiH kaxe: “Raus!™ A TyT Bxe 60M6M NagatoTb Ha Hac.
XTOoCb HaM MokasaB, Lo Yepe3 Aopory TaMm 6yB po36oMbieHui 6yanHOK - BXe 3abpanu uerny i CTiHW, JIMWMBCS TiNbKK nigsan.
OmKe MU Tyanm BCKOYMAU. 3 HaMu 6ynu HiMKeHi, oavH ¢paHuy3, i Hac ABi. BbomMbu movanu Magatv Kpyrom Hac, MM Miakanu
TaM, 60 ayxe CTpallHo 6yno. Konu My BUAWAM 3 TOrO NiaBany, TO Kpyrom 6ynu saMu, ane My nuwmnucs xuei! byno we 6arato
TakMX BMNaaKiB, ane 6arato nucaTtu...

B kBiTHi 1945 poKky npuxoavB YCbOMY KiHelpb. MicTo nodvanu obcTpinioBaTh. XassiH Kasas, WO BiMHA LU CKOpPO He
3aKIHUMTBCS | WO MM MYCMMO MPUXOAWUTM Tyam icTM. Mu Bxe Bce nepeHecnn 3a 3 651boku Big pectopaHy B 6yHKep i Tam cuainm
JeHb i HiY. Togi xa3siH AaB HaM Mo 6yxaHui xniba i HakasaB cuaith B ByHkepi. Ha paHOk nepepanu, WO aHrniiui 3abpanu
MiCTO. M nouynu, WO TaHKETKWU BXE Mpu BXOAi A0 Haworo 6yHkepy. To 6yB Benukuii ByHKep nocepea MicTa Ha 4 BMXoau.
Tam 6yno micue i ans “aycneHgepis.”

AHinLi nponwnu 3 6armetamu i ckasanu wob HiMui aganu “aycneHaepam® xniba. Tam 6yno 6arato ¢paHLysis
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BOEHHOMOMOHEHMX. IM ganu xniba, | BOHM BUILLAKM, @ ToAi | MU BUIALLAW, @ Yepe3 ABi FOAVHM | HIMUi BUAWAKN. Mu npuinu
foaomy, a Tam 6yno Bce 3HuweHe. Tpu gHi 6yB xaoc, rpabix i B6uscTsa.

Sl TaKOX X0y e cKasaTu, Lo AeKinbKa COoT AiByaT, WO nonany npauioBaTi B pectopaHn abo sk AoMpobiTHUUI, TO e Tak-
CSIK XXWnK, a Ti Wo nonanu B Tabopu, TO e Tshkye npautoBany, i icT gaBanu Ayxe Masno, oaexi TakoXx He 6yno. To BOHM
nepexwnun ronod i xonoa - Tak, wo xutTa Ostarbeiteris He BiapixkHsANOCA 6araTo Big XWTTS BUCTaHMX Ha Cnbip. Tabopwu 6ynu
3aropopKeHi KonuuMK ApoTamu. S 3Hana HaBiTb Takui Tabip, Wwo cobaku, ski 6ynu Ha 6pami, OXOpoHsNK Tabip.

B BpemeHi 6yno mMoxe sikux 5-6 Tabopis, Ae npautoBanm ocToBLUi. $ He 3Hato To4YHO, 60 BOHM Bynu 3a MicToM. Konu s
AKMX MOXE 4 BiaBigana y BUXiHWM AeHb, TO No6aunna, WO BOHU XWIN AYXE NoraHo - rogysany 6prokBoto, xunu no 30 aiByar
Ha KiMHaTy, B xonopi. Maiixe Bci noixanu AoAoMy. Sk TaM MOXMBANOCSH, S HE 3HAI0 - Pi3Hi YyTKM X0aaTb. S He noixana
foaomy, 6o 6osinacs, Wob He nonacty Ha Cubip. BiliHa 3akiHUMNacs, a gani, To BXe iHWa crpasa...

SPRING OF 1941

(Life of the Ukrainian Forced Laborers “Ostarbeiters” in Germany)
Anna Zalizniak — April 1997

The war of the Soviet Union with Germany started on June 22, 1941. We lived in
Greater Ukraine near the border with Poland, across from River Zbruch. Our fields were up
to the river and this was the border which separated Poland and Ukraine. Not too much
time has passed after the German army was already in our village. The Red Army retreated
and retreated, did not even stop at the old border. The German forces which came to our
village were the supply unit. Soon some kind of government has been established.

In our area the Soviets did not have enough time to remove everything from the
kolhosps (collective farms). The “big fish” ran away, taking with them most, but not all
food, so some was left for the people. Soviet government parceled out the land for each
person, even for those that were exiled to Siberia.

We got a piece of land (for plowing), including some for our father. For each seven
families they gave one cart, one plow, one harrow, etc. Also, for each family they gave
either one horse or one mare. We had to do everything by hand. We reaped rye, wheat,
oats and barley with sickles. Most of this work was done by women, because men were
either exiled to Siberia, or were out to war.

My mother and I were working hard and were happy that we had our land and our
farm. Relatives were helping each other. We took everything to the threshing barn,
stacked everything, but there was nothing to thresh with. So my mother and I used chains, threshing those stacks so hard that
the “feathers were flying about”. Our foreheads also turned black and blue from bumps!

Winter arrived. We threshed some grain with chains and sold it for money to the Germans. They closed all mills and there
was no place to mill the grain into flour for baking bread.

We had one relative, master of all trades, he made boots, played the violin, made a sleigh, he also made grinding stones -
so we pushed the snow away and threshed all day, and then at night ground everything on the grinding stones, for our bread.
Right before Christmas, a threshing machine was brought to our village and we threshed some wheat in the snow. The hay
that was left over from threshing was brought to our yard.

In the spring, the Germans took everything into the collective farms - the land and everything. It was much better for them
to take the grain from the collective farms, rather than from individuals. They went through our houses making sure that no-
one was hiding the grain. They issued an order that if anyone buried or hid the grain some place and the Germans would find
it, they would shoot that person on the spot.

In the spring some people, our neighbors from Galicia, started to arrive. They had swollen legs (from starvation). They
were saying “Hide everything, hunger is coming!” My mother and I hid some wheat in a chimney in our attic.

Then there was an order to send 132 persons from our village (population 2400) to work in Germany. We had to be ready
in three days. I and my cousins were also ordered to go. We went to the district city and from there we had to go to the
railway station and to the trains. At the district city, they put us up in the school building and there was no-one guarding us.
My mother and I took our wooden suitcase and went home at night - 12 kilometers. People that stayed all went to Germany.

Then there was an order for another group. I don’t remember exactly, but sometime in June of 1942 we went to the
station, German guards were wearing yellow uniforms, and they transported us to work in Germany.

We got to the city Peremishl, and here they unloaded us and told us to go into public baths (showers) and all our clothes
were disinfected. From there we went to a small city (don’t remember the name) and we had to walk 2 miles. They put us in a
camp where they kept war prisoners. Everything was surrounded by barbed wire. On the other side of the wire there were
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prisoners; and some of them were wounded. Many had bandaged hands or feet, or heads. They were begging us for food.
Every morning several dead bodies were carried out from there.

After some time they put us into a passenger train and took us to Hanover. In Hanover some of the railroad cars were
unhooked, but ours went on. We came to Bremen - at the station they told us to get out and form two rows. I and my friend
wanted to go someplace together. Then a German guy selected the two of us and about 40 other young girls and ordered the
other ones back into the railroad car. Those people were taken to work in factories or for farmers.

A proprietress selected me to work in her restaurant and my friend was to work in a different restaurant. I was assigned to
work for the restaurant “Deutsches Haus” on the 3™ of June, 1942.

Life of an “Ostarbeiter” (Worker from the East):

First of all the proprietor asked me if I had anything from home - he was a soldier during the first world war and knew a few
Russian or Ukrainian words, such as butter, eggs, bacon. I still had a loaf of bread from home. My mother got for me some
bacon to take with; it was old and very salty. The proprietor took away my bread and bacon and sold it at the restaurant. The
proprietress, Elli, and the proprietor Willi, did not have any children - they were older people.

They had also working for them a young Polish woman and two Belgian women. Our work started at 7:00 o’clock in the
morning. We had to clean the restaurants - the large one and the small one. At 8:00 am we had breakfast - 2 thin slices of
bread with a little margarine and coffee made from burnt barley. We worked until lunch - we cleaned fish, peeled potatoes and
other vegetables. At 12 noon lunch - we got a couple of potatoes and carrots or cabbage. After lunch we did the dishes from
the restaurant, scrubbed the kitchen floor, the stove, etc. up until 4:00 pm. After 4:00, we had two hours of rest until 6:00.
For supper we'd get again a couple of potatoes with spinach - very little - and then we worked till 8:00 or 9:00 pm.

We were very hungry, but everything was under lock and key. In two weeks two more Ukrainian women joined us. They
had some bread with them, but we told them about our bad experience and they did not hand over the bread to our proprietor.
So, in the evening we went to our room and ate a couple more pieces of bread.

The proprietor brought about 10 squares of fabric, which had “Ost” (East) printed on them; he told us to attach them to
our jackets and wear them at all times when we were out in the streets, so that everybody would know that we are not
Germans. He also told us that we had no right to ride the streetcars, go to movies, etc.

We were also issued something like passports “Ausweis Karte” and police could check us at any time. But we did not wear
those “Ost” signs - we attached them in such a manner that when we were still close to home, we had them on, but out in the
streets we put them away and then we could take the streetcars and no-one stopped us.

It was very difficult to get clothes, so our rest day (Fridays) we went to the German families who hired us to clean their
homes from top to bottom and for that we got old shoes, stockings, etc. - they also gave us something to eat.

The city was under heavy bombardment, especially the part of the city where we were living, because it was downtown and
there were the main police headquarters. So we always “got it” when the city was bombed. The proprietress was very scared
and left town, taking with her one of the girls - so there was left I and Nadia, and the two German girls; the Belgian women
also went home.

The bombings never stopped even for one day. In summer, the Germans invented some kind of smokescreens where they
would spread smoke from barrels under pressure. But Americans were not deterred by that, and one day destroyed almost the
entire city. Our restaurant was also destroyed - a neighboring house fell onto our restaurant and squashed it.

On this same day, Americans bombed one camp where the “ostarbeiters” lived. We heard there were 300 girls - two went to town, the
rest stayed behind. This camp was on the outskirts of the city and the girls that lived there had the job of cleaning the streetcars. But
Americans thought that the camp was occupied by the German soldiers; thus all those girls were killed, except for the two that went to town.

We also had close brushes with death. When our restaurant was destroyed, we were sent to work to another restaurant. The name of this
one was “Hillman” and it was located in the tallest building in Bremen - 7 stories high. There was a restaurant, a hotel and a cafe.

Our supervisor was Freulein Kinzi. She gave us no rest at all. She always spied on us. We always had to wear those “Ost”
signs. There were 10 girls total - 2 Russian, 1 Polish, and 7 Ukrainian. Once two of the girls were caught not wearing their
“Ost "signs and Freulein Kinzi threw them into jail for two weeks. There was a quarantine at the jail, and so the girls had to
stay there for 6 weeks.

In the spring our restaurant was rebuilt and we returned to it. That morning Kinzi did not give us our breakfast, because
she was very mad at us because we did not want to stay with her. So we started our work again at the restaurant. The
proprietor was old and sick, so the restaurant was given to another one (Hans Ashley). Their workers also came to work with
us (Raya, Natasha and a couple of German girls). Here we worked 14 hours a day. Approximately 400-500 people came to eat
their lunches and suppers at the restaurant. The bombings continued 4 times every day and night. They raised our pay from
22 marks per month to 35 marks per month. But there was nothing to buy for that money.

Now we’d no longer go to clean German houses. The proprietor, even though a German, was not a very mean person. He
gave us bread for half-a-week, some sugar and some margarine, and he said: “If you don't have enough bread, let me know,
and I will give you more.” The proprietress, who was also the cook gave us potatoes and vegetables “as much as we want.”
We got meat approximately once a week - just a small piece, but we were no longer hungry.

The bombings were even worse. They started to drop the kind of bombs that did not explode right away, but later. Right
near our restaurant a bomb fell onto the steps of the Gestapo headquarters and it did not explode. But before that in about the
same place a Luft Mine fell, so they both exploded, all trees were razed as well as everything else around it. Approximately 6
bombs were dropped near this police station.

«253 »




Once I was so close to a very great danger - we were at home, but then the sirens started to blast, and the radio
announced that there was one group of airplanes going to Berlin, and the other one was approaching Bremen. We started to
run for the bomb shelter in the basement of the main police station. We came into the yard, but one of the policemen said:
“Show me your Ausweis (Pass)” - we did, and he said: “Raus!” (Out!). And the bombs were already falling all around us.

Someone showed us a half bombed out building across the street - the bricks from the destroyed walls were already
removed, but there was still a basement. So we ran into it. There were some German girls and a French guy, and the two of
us. The bombs were falling all around us. We were very scared and started to cry. When we came out of that basement,
there were large pits all around, but we were alive! There were many such instances, but it would be too much to write
about...

In April of 1945 everything was coming to an end. They were shooting at the city. The proprietor was saying that no,
the war will not end too soon yet and that we must come back and eat there. We already moved about 3 blocks from the
restaurant into a bomb shelter where we stayed day and night. The proprietor gave us a loaf of bread each, and told us to stay
in the bomb shelter. In the morning we were told that the British had taken over the city. We heard that the tanks were
already by the entrance into our bomb shelter. This was a large bomb shelter in the center of the city, and it had 4 exits.
There was also room for “auslenders” (foreigners).

The British came in with their bayonets drawn and told the Germans to give bread to the “auslenders.” There were many
French war prisoners. They were given bread and came out, then we came out too, and in about two hours they let the
Germans leave also. We went to the restaurant where we worked, but everything there was destroyed. For three days there
was chaos, killings and robberies.

I also would like to state, that several hundred young women, who worked at the restaurants or as household help, had so-
so living conditions, but the ones that were taken to camps were working even harder, and did not get enough food, and they
had no clothes. They suffered from hunger and cold - so the life of the “Ostarbeiters” was not much different from life in
Siberia. The camps were fenced around with barbed wire. I even know of a camp where they had dogs guarding the gates.

In Bremen there were maybe 5-6 camps, where the “Ostarbeiters” were working. I don’t know exactly, because they were
all on the outskirts of the town. When I had a chance to visit there, maybe about 4 times on my off days, I could see that their
living conditions were very poor - they were fed only turnips, they lived 30 to a room, and it was very cold. Almost all of them
went home to Ukraine. Just how their lives turned out there I don't know - there were all kinds of rumors. I did not go home,
because I was afraid that I would wind up in Siberia. The war ended, and what happened then, that’s another matter...

Gregory Zalizniak in front of
the Iconostasis at St.
Katherine Church.

Tpuropisi 3anizuax nepeg
IxoHnocracom Lepxsn CBATOi
KarepuHn.
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